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je po ulicah pogosto treba premikati na konju, 
tudi čiste vode ni mogoče piti “ Poudarja siro-
maštvo prebivalstva, ki je oproščeno tlake, in 
prav tako tradicijo znanih živinskih sejmov  V 
Murski Soboti je sedež veleposestva, ki je last 
grofa Jožefa Szaparyja in grofovske družine 
Batthyanyjev 

Murska Sobota se začne pravzaprav razvijati 
urbano v zadnji tretjini 19  stoletja  Takrat na-
stanejo prve enonadstropne hiše in ulice začno 
dobivati strnjeno podobo  Več stavb nastane 
na prehodu v 20  stoletje  Od tu imamo tudi 
prve razglednice 

Z območja današnjega Pomurja so znane naj-
starejše razglednice iz leta 1898, ki so jih naj-
prej izdajali lokalni trgovci z večjih krajev 
(Murska Sobota, Lendava, Ljutomer, Canko-
va, Radenci, Beltinci)  Ti so seveda predstavili 
v ospredju svoje hiše in svojo okolico 

Razglednice so zanimivo dokazno gradivo po-
dobe prostora in časa, posebno če so opremlje-
ne s kakšnimi letnicami (tisk, poštni žig, dati-
ranje pošiljke ipd ) 

Na že zgoraj omenjeni razstavi so bile presli-
kane, točneje kolorizirane, razglednice Mur-
ske Sobote  Ker so bile razglednice nekoč eno-
barvne, največ v črno-beli tehniki, je bilo treba 
dati slikam ustrezno barvo  Vprašanje pa je, ali 
je barva fasade avtentična, tista prava, navseza-
dnje vse skupaj sestavljajo barvno paleto ulice 
ali okolice; v kolikor ta ni pristna, lahko konč-
ni vtis močno zavaja 

Vseeno pa iz razglednic lahko razberemo v prvi 
vrsti arhitekturo, kajti številne stavbe so v pre-
teklosti svojo zunanjo podobo spreminjale 

Murska Sobota se je začela oblikovati strnjeno 
ob glavni cesti (Fö utcza, Glavna ulica, Ale-
ksandrova, Petrova, Hortyjeva, Titova in na-
zadnje Slovenska)  Zemljevid iz leta 1901 ima 
že imena ulic  V drugi polovici 19  stoletja so 
začele nastajati enonadstropne zgradbe, ki so 
jih risali in gradili zidarski mojstri stavbeniki  
Zahtevnejše stavbe, razne državnoupravne in 
podjetniške stavbe pa so delali arhitekti iz Av-
strije in Madžarske (Ödön Hocholzer, Ferenc 
Jablonszki) 

Ena najstarejših hiš v Murski Soboti je na Slo-
venski 13, zgrajena v drugi polovici 19  stoletja 
(Lutarjeva hiša)  Zato ji namenjamo natančnej-
ši opis  Stavba ima šestosno fasado v nadstropju, 
ki ga od pritličja loči profilirani venec  Na skraj-
ni levi strani ima v pritličju velik, pravokotno 
oblikovan uvozni vhod, ki ga obroblja kamnit 
okvir  Okna so obrobljena z maltastimi okvirji 
in parapetnimi polji  (Po opisu F  Obala) 

Druga najstarejša ohranjena hiša naj bi bila 
murskosoboška hranilnica (Muraszobati Ta-
karékpénztár, ustanovljena 1873, zgrajena pa 
v historicističnem stilu  Takšna je bila večina 
bančnih poslopij v manjših mestih na Madžar-
skem  Gre za enonadstropno stavbo s šestosno 
fasado z dvema stranskima rizolitoma, ki ju za-
ključujeta piramidalno oblikovana strešna stol-
piča  Okna v pritličju so oblikovana polkrožno 
„v renesančnem duhu“, v nadstropju pa „v neo-
klasicističnem duhu“ s poudarjenim okvirjem 
in ravno konzolno karniso, ki je nad oknoma v 
rizolitih zaključena  (Po opisu F  Obala) 

Prvi soboški urbanist domačin je bil arhitekt 
László Takats (1880–1916), tudi prvi domači 
šolani arhitekt, ki je začel urbanistično obliko-
vati križišče pri blagovnici  Bölcseva lekarna je 

in se zgledoval po delih madžarskega arhitek-
ta Samuja Pecza, posebno po njegovi cerkvi v 
Nagyváradu, zgrajeni iz opeke  Leta 1909 je bil 
položen temeljni kamen, čez leto dni (1910) pa 
je bila cerkev že posvečena in predana svojemu 
namenu  Gerey je prav tako avtor notranje po-
slikave cerkve, ki jo je leta 1933 izvedel Samu 
Schöck iz Murske Sobote, medtem ko je avtor 
oltarne slike Snemanje s križa (nedokončano  
delo) Jenö Bory iz Budimpešte 

Katoliška cerkev v Soboti iz 14  stoletja je bila 
potrebna temeljite prenove, zato je že omenje-
ni arhitekt Takats naredil načrte, po katerih je 
bila v letih 1910–1912 tudi zgrajena 

V središču mesta ostaja še danes neznanka  
Dobraijeva hiša, nekdanji Dobraijev hotel  
Leta 1896 je kupil pritlično hišo s parcelo Ja-
nos Dobrai  Kdaj je dal hišo nadzidati in kdo 
je arhitekt, še ne vemo  Stavba je lep primerek 
historicistične arhitekture  Leta 1909 je dal 
zgraditi še kazino, katere avtor notranje opre-
me je bil arhitekt Laszlo Takats 

Naslednji vidni domači arhitekt je bil Feri No-
vak (1906–1959), ki je začel s projektiranjem 
v tridesetih letih 20  stoletja  Sprva je projek-
tiral zasebne vile (Keršovan, Vučak, Šerbec), 
leta 1935 soboško mestno kopališče (takrat 
baje najmodernejše v državi), kakšno leto po-
zneje pa še športni stadion  Takoj po vojni je 
sodeloval pri postavitvi osrednjega spomenika 
zmage, nato pa z novim urbanističnim načr-
tom zasnoval bodočo podobo Murske Sobote  
Projektiral je več stanovanjskih blokov, šolo, 
kinodvorano in še bi lahko naštevali 

V 21  stoletju smo in če se ozremo nazaj, vidi-
mo, da veliko teh lepih hiš ni več  Mesto se je 

že stala; zgrajena je bila v 19  stoletju v histo-
ricističnem stilu  Prav tako je že stala Hranil-
nica južnega dela Železne županije, ki je bila 
zgrajena leta 1907 in je eno najlepših secesij-
skih poslopij v Prekmurju  Pred letom 1907 je 
Takats sosednjo hišo dr  Ivana Vratariča pro-
jektiral prav tako s secesijskimi elementi  Leta 
1915 je bila v tem križišču po načrtih Takat-
sa zgrajena še Šömnova hiša  Leta 1907 je Ta-
kats sprejel naročilo za razširitev bolnišnične-
ga kompleksa  Ideja o bolnišnici je dozorevala 
petdeset let, končno so bolnišnico leta 1893 le 
zgradili  Prve načrte je izdelal arhitekt Gyözö 
Czigler, ker pa je bilo predrago, jih niso spreje-
li  Nove načrte je naredil arhitekt Alajos Wäl-
der iz Sombotela  Z leti so bolnišnico dogra-
jevali  Leta 1903 so prizidali na južni strani 
kirurški oddelek in leta 1904 še prizidek na 
severni strani  Po Takatsevih načrtih so leta 
1910 zgradili stavbo za infekcijo in trahom 

V prvem desetletju 20  stoletja je bilo sezida-
nih več družinskih stavb, med njimi nekaj vil 

V 20  stoletju so bili zgrajeni tudi trije sakral-
ni objekti  Najprej židovska sinagoga, za katero 
je načrt naredil madžarski arhitekt židovskega 
rodu Lipot Baumhorn (1860–1932); po njego-
vih načrtih je bilo zgrajenih več kot 20 sinagog  
Že tukaj bodi rečeno, da je bil Baumhorn tudi 
avtor načrtov za soboško evangeličansko župni-
šče in kantorjevo stanovanje  Temeljni kamen 
za sinagogo so položili leta 1907, čez eno leto pa 
je bila že zgrajena in posvečena, torej leta 1908  
Spomladi leta 1954 so jo žal porušili, pozneje 
pa še (v 70  letih) židovsko župnišče 

Evangeličansko cerkev v Soboti je projektiral 
madžarski arhitekt Ernö Gerey (1862–1934), 
ki je svoje delo v glavnem posvetil neogotiki 
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urbanistično preoblikovalo in umakniti so se 
morale in dati prostor drugim  Žal so s tem 
številne prav lepe stavbe izginile  Ostale so le 
na razglednicah, ki nam tako po eni strani še 
ohranjajo spomin na nekdanjo Soboto 
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Zum Autor – O avtorju

Franc (Feri) Kuzmič, rojen 1952 v Murski So-
boti, je sprva poučeval v srednjih šolah v Mur-

ski Soboti, nato bil v 
Pokrajinski in študijski
knjižnici v Murski So-
boti na domoznanskem 
oddelku, od leta 1992 
pa je zaposlen v Pokra-
jinskem muzeju v Mur-
ski Soboti kot muzejski 
svetovalec in opravlja 
delo kustosa, pedagoga 
in bibliotekarja  Sodelu-
je na raznih simpozijih 
doma in v tujini, je avtor 
in urednik številnih 
razprav in publikacij 

 

Franc (Feri) Kuzmič

Franc (Feri) Kuzmič, geboren 1952 in Murs-
ka Sobota, lehrte anfangs an Mittelschulen in 
Murska Sobota, arbei-
tete später in der Re-
gional- und Studien-
bibliothek in Murska 
Sobota in der Abtei-
lung für Heimatkun-
de und ist seit 1992 im 
Regionalmuseum von 
Murska Sobota in der 
Funktion des Muse-
umsberaters als Kustos, 
Pädagoge und Biblio-
thekar tätig  Er ist bei 
zahlreichen Symposi-
en in Slowenien und 
im Ausland aktiv sowie 
Autor und Redakteur 
zahlreicher Abhand-
lungen und Publikationen 
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Gábor Ruda

Die Darstellung der sieben freien Künste 
in Gömör gilt ebenfalls als Selten-
heit. In der wohlhabenden Umgebung 
von Csetnek waren der künstlerischen 
Schöpfungskraft keine Grenzen gesetzt. 
In der Stadt wohnten reiche Handwer-
ker und Händler und, was vielleicht 
das Wichtigste war, hier lebte auch der 
in der Umgebung herrschende Stand 
der Bebek, der dem geistlichen Leben zu 
einem Aufschwung verhalf. 

Mittelalterliche Kirchen in Nordungarn
Eine Entdeckungsreise

�  Gábor Ruda

Im Sommer 1994 unternahm ich mit meinem Freund Zoltán Muszbek aus Piliscsaba/Ungarn 
(nicht weit von Budapest) eine mehrtägige Reise nach Gömör in der Südost-Slowakei, in die Um-
gebung von Rosenau (ung  Rozsnyó, slow  Rožňava)  Unser Ziel war es, die hier befindliche mittel-
alterliche Kirchengruppe zu fotografieren, mit dem Hintergedanken, dass daraus in Zukunft viel-
leicht eine Publikation werden könnte  Das ungarischsprachige Buch mit dem Titel „Műemlék 
templomok Észak-Magyarországon  Útikalauz középkori templomok felfedezéséhez“ (dt  Denk-
malkirchen in Nordungarn  Reiseführer zur Entdeckung mittelalterlicher Kirchen) ist dann – 
wenn auch später, als wir ursprünglich gedacht hatten – 2005 tatsächlich erschienen, übrigens mit 
einem viel umfassenderen Bild- und Textmaterial, das nicht nur Gömör beinhaltet, sondern das 
ganze Nordungarn zwischen den Gebirgen Börzsöny und Zemplén  Neunzig Prozent des histo-
rischen Gömör (bis 1918 ungarisches Gebiet) befinden sich heute in der Slowakei, zehn Prozent 
in Ungarn 

Auf unserer Entdeckungsreise 1994 erhielten wir einen Empfehlungsbrief vom Leiter des Amtes 
für Denkmalschutz in Rosenau, Dr  Gábor Tököly, der als Archäologe ein guter Kenner der Denk-
malkirchen in Gömör ist  Der in slowakischer und ungarischer Sprache abgefasste Brief war auch 
deshalb notwendig, weil die Kirchen, die wir aufsuchen wollten, zum größten Teil nördlich des 
gemischtsprachigen, slowakisch-ungarischen Gebietes der Südslowakei lagen, wo die Personen, 
die die Schlüssel zu den Kirchen aufbewahrten, nicht mehr Ungarisch konnten  Und weil wir nur 
wenig Slowakisch sprechen  In Ausnahmefällen trafen wir jedoch auch im slowakischen Sprach-
gebiet auf ältere Kirchenwächter mit ungarischer Muttersprache 

Der wirtschaftliche Aufschwung von Gömör im Mittelalter verdankte sich den dort befind-
lichen Mineralschätzen  Siedler aus Bayern, Tirol, Sachsen und Italien führten neue Arbeitsme-
thoden in den Bereichen Mineralienabbau und -verarbeitung ein  In der Mitte des 14  Jahrhun-
derts war Gömör einer der bedeutendsten Eisenproduzenten in Europa  All dies schuf günstige 
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Abb. 2 | Slika 2: Die Rundkirche in Kisperlász (Prihradzany) | Rotunda v Kisperlászu (Prihradzany)

Abb. 1 | Slika 1: Orientierungsplan | Orientacijski načrt

umgebaut wurde  Im Jahr 1512 fand ein Bild 
der Heiligen Anna seinen Weg auf den Al-
tar  Die Besonderheit des Altargemäldes, das 
die Heilige Anna sowie die Gottesmutter Ma-
ria mit dem Jesuskind darstellt, ist, dass man 
im Hintergrund Szenen des Bergbaus und der 
Metallverarbeitung sehen kann 

Mártonháza wurde der Legende nach im 
13  Jahrhundert von acht deutschsprachigen 
Bergleuten gegründet (davon könnte auch der 
heutige offizielle Name des Ortes, „Ochtiná“, 
stammen)  Am Turm der evangelischen Kir-
che sind romanische Zwillingsfenster zu se-
hen  Die Kirche wurde zwischen 1342 und 
1347 im gotischen Stil umgebaut, die Innen-
wände des Altarraums bedecken Wandgemäl-
de  Hier begann jener Maler selbständig zu ar-
beiten, der später als Meister des Altarraums 
von Mártonháza bekannt wurde  Insbeson-
dere sind hier die Darstellungen des Abend-
mahls und der Dreifaltigkeit zu erwähnen 

Der Meister arbeitete dann in Gecelfalva 
(slow  Koceľovce), wo seine wichtigsten Werke 
zu finden sind: Abendmahl, Kreuztragung, 
Kreuzabnahme und Grablegung Christi  Die 
Altarraumwölbung weist einen ausgesprochen 

Voraussetzungen für die Entwicklung der bil-
denden Kunst, vor allem der Wandmalerei  
In der zweiten Hälfte des 13  Jahrhunderts, 
als Ungarn nach dem Einfall der Tataren wie-
der er starkte, erlebte auch Gömör einen Auf-
schwung  Die mittelalterlichen Kirchen ein-
fachen Typus mit ihren weißen Wänden boten 
den Malern die beste Möglichkeit, ihr Talent 
zu beweisen 

Die gotische Kirche in Pelsőc (slow  Plešivec) 
wurde 1558 von den Türken niedergebrannt 
und von den Reformierten im Jahr 1600 wie-
der aufgebaut  Die gotischen Details der im 
14  Jahrhundert errichteten Bebek-Kapelle 
sind auch heute zu besichtigen  An der Außen-
wand des Presbyteriums sind die Abbildungen 
des heiligen Stephan und des heiligen Ladis-
laus zu sehen 

Rozsnyó (dt  Rosenau) wurde von Siedlern aus 
Sachsen gegründet  Die Stadt wurde 1291 dem 
Erzbistum Esztergom (bzw  Gran) angeschlos-
sen, wodurch sie von besseren Entwicklungs-
möglichkeiten profitieren konnte  Auf dem 
Marktplatz wurde bereits 1304 die Parochial-
kirche fertiggestellt, die dann in der zweiten 
Hälfte des 15  Jahrhunderts im gotischen Stil 

Abb. 3 | Slika 3: Fresko mit der Kreuzabnahme und Grablegung Christi in Gecelfalva | Freska z 
upodobitvijo Jezusovega snemanja s križa in položitev v grob, Gecelfalva
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den fünf klugen und den fünf törichten Jung-
frauen sowie von den ihnen anvertrauten Ta-
lenten zu sehen 

Die Darstellung der sieben freien Künste in 
Gömör gilt ebenfalls als Seltenheit  In der 
wohlhabenden Umgebung von Csetnek wa-
ren der künstlerischen Schöpfungskraft keine 
Grenzen gesetzt  In der Stadt wohnten reiche 
Handwerker und Händler und, was vielleicht 
das Wichtigste war, hier lebte auch der in der 
Umgebung herrschende Stand der Bebek, der 
dem geistlichen Leben zu einem Aufschwung 
verhalf  Die Bebeks hatten wichtige Posten am 
königlichen Hof und in der Verwaltung inne  
Auch die unmittelbare Verbindung zwischen 
Csetnek und der europäischen Freskomalerei 
war ihr Verdienst  Gömör war sehr reich an Bo-
denschätzen und damit hängt auch der Reich-
tum des dortigen Kulturschaffens zusammen  
Doch davon ist nur ein Bruchteil erhalten ge-
blieben  Der moderne Mensch weiß seine – im 
Vergleich zum Universum jedenfalls winzige 
– Lebenswelt nicht zu schätzen  Er richtet sie 
immer mehr zugrunde  Auf das Gleichnis von 
den anvertrauten Talenten bezogen: Wer das 
Wenige, das er hat, nicht schätzt, wird alles 
verlieren…

Die immer stärker werdende Umweltzerstö-
rung, die hoffnungslos scheinende Anhäufung 
von Zivilisationsabfällen scheinen irreversible 
Prozesse zu sein  Damit wird der „Kultur-
mensch“ zum Sklaven seiner Maschinen, er 
behandelt Kunst wie ein Produkt der Unter-
haltungsindustrie, er wird immer bequemer, 
seine Interessen, seine „Wert“schätzung ver-
schieben sich in Richtung Kommerz 

In der katholischen Kirche in Hizsnyó (slow  

hohen Bogen auf, der achteckige Kirchturm ist 
eine originelle Erscheinung in dieser Region 

Das kulturelle Zentrum von Gömör war Cset-
nek (slow  Štítnik)  Im 13  Jahrhundert be-
gann man, die Kirche in Csetnek zu errichten, 
seit 1554 gehört sie der evangelischen Kir-
che  Beinahe vollständig kann man hier die 
mehr als 200 Jahre währende Geschichte der 
Fresko malerei in Gömör verfolgen, denn hier 
blieben die Fresken in mehreren Schichten er-
halten  Die anspruchsvolle Ikonographie zeigt 
italienische Einflüsse  Ein gutes Beispiel da-
für ist das originelle Volto Santo di Lucca im 
westlichen Teil des nördlichen Nebenschiffes  
Hier ist eine Darstellung der Gleichnisse von 

Abb. 4 | Slika 4: Epitaph in der Kirche in Cset-
nek | Epitaf v cerkvi, Csetnek

Abb. 5 | Slika 5: Csetnek von Nor-
den | Csetnek s severne strani

Abb. 6 | Slika 6: Die evangelische 
Kirche von Csetnek | Evangeli-
čanska cerkev, Csetnek
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Abb. 7 | Slika 7: Gömörrakos, römisch-katholische Kirche | Gömörrakos, rimskokatoliška cerkev

Abb. 8| Slika 8: Evangelische Kirche in Karaszkó | Evangeličanska cerkev, Karaszkó

Der Meister des Altarraums von Mártonhá-
za widmete sich in der Kirche in Rimabrézó 
(slow  Rimavské Brezovo) neben der Pflege der 
Tradition auch neuen Themen: dem Tod der 
Gottesmutter Maria und Christus auf dem 
Thron  Rimabrézó wurde im 13  Jahrhundert 
von Siedlern aus Italien gegründet, aber bereits 
zuvor war hier nach Gold gegraben worden 

Wahrscheinlich war ein Schüler des Meisters 
des Altarraums von Mártonháza in der Kirche 
in Kiéte (slow  Kyjatice) tätig  An der Nord-
wand ist das jüngste Gericht mit Christus im 
Mittelpunkt zu sehen  Hier wird die Vision 
des Apostels Johannes lebendig…

An der Außenwand des Altarraumes der Kir-
che in Karaszkó (slow  Kraskovo) ist die Ge-
stalt des Schutzpatrons der Reisenden, des 
Heiligen Christopherus, zu sehen  Sie wurde 
für die nach langer Reise in der neuen Heimat 
angekommenen Siedler gemalt  Den oberen 
Teil der Wand des Kirchenschiffs ziert die Le-
gende des Heiligen Ladislaus 

Ein anderer Maler gestaltete die Kirche in Ri-
mabánya (slow  Rimavská Baňa)  Links auf 
dem Triumphbogen sieht man die Abbildung 
des Heiligen Georg, rechts die Heilige Barba-
ra und an der Nordwand die Ladislaus-Legen-
de in monumentaler Größe  Deshalb gilt der 
Maler auch als Meister der Legende des Hei-
ligen Ladislaus von Rimabánya  Die Kirche 
steht neben der Landstraße im Tal des Flusses 
Rima, auf einem Hügel  Die ursprünglich im 
13  Jahrhundert erbaute Kirche wurde von 
Giskras Hussitensöldnern zur Festung umge-
baut, die Apsiswand wurde verstärkt und mit 
dem Torschutzturm baulich verbunden 

Chyžné) befindet sich der einzige unberührt 
gebliebene Flügelaltar der Umgebung aus dem 
Jahr 1508 mit dem Engelsgruß  Die Bemalung 
der Kirche war wahrscheinlich das letzte Werk 
des Meisters des Altarraums von Mártonháza  
Einer seiner Schüler gestaltete hier die runden 
Medaillons mit den vollen Gesichtern ohne 
Heiligenschein  (Warum erscheint dieses pro-
fane Motiv gerade in Hizsnyó?) Ein ande-
rer Schüler malte das Gleichnis von den fünf 
klugen und den fünf törichten Jungfrauen 

In der im geografischen Mittelpunkt von 
Gömör stehenden, in rumänischem Stil aus 
Ziegelsteinen erbauten Rundkirche (Rotun-
de) in Süvete (slow  Šivetice) sind die ältesten 
Beispiele aus der Geschichte der Wandmalerei 
erhalten geblieben: die Passionsszenen Christi 
und die Legende der heiligen Margareta von 
Antiochia, die von ihrem durch die Annahme 
des christlichen Glaubens verursachten Mar-
tyrum handelt  Zur Zeit der Errichtung der 
Rundkirche wurde auch die Tochter von Kö-
nig Béla IV  nach der heiligen Margareta be-
nannt  In der Rundkirche in Süvete arbeiteten 
drei Maler, der Meister und seine zwei Helfer  
Letztere sollten später die Kirchen in Márton-
háza und Karaszkó gestalten 

Gömörrákos (slow  Rákoš) war bis vor kurzem 
ein Bergarbeiterort  Die stark vernachlässigte 
katholische Kirche befindet sich auf einem 
großen Hügel  An der südlichen Außenwand 
ist ein riesiges Bild des Heiligen Christopherus 
zu sehen  Innen kann man an der Nordwand 
des Schiffes die Legende des Heiligen Ladis-
laus und neben dem Nebenaltar ein Dreifal-
tigkeitsbild betrachten 
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Srednjeveške cerkve na severnem Madžarskem

Gemerska podoba sedmih svobodnih 
umetnosti velja za redkost. V premožni 
okolici Štítnika ni bilo meja za  
umetniško ustvarjanje. V mestu so živeli  
premožni obrtniki in trgovci ter, kar je 
bilo verjetno najbolj pomembno, po  
pokrajini vladajoči stan Bebekov,  
ki je bil odgovoren za razcvet  
duhovniškega življenja.

Gábor Ruda

Srednjeveške cerkve na severnem 
Madžarskem
Raziskovalno potovanje

�  Gábor Ruda

Poleti 1994 sva se s prijateljem Zoltánom Muszbekom iz Piliscsaba na Madžarskem (nedaleč od 
Budimpešte) odpravila na večdnevno potovanje po pokrajini Gemer na jugovzhodu Slovaške, v 
okolici Rožňave (nem  Rosenau, madž  Rozsnyó)  Nameravala sva fotografirati tukajšnjo skupino 
srednjeveških cerkva, da bi jih v prihodnosti lahko izdala v vezani obliki  Knjiga v madžarščini z 
naslovom „Műemlék templomok Észak-Magyarországon  Útikalauz középkori templomok felfe-
dezéséhez“ (slo  „Spomeniške cerkve na severnem Madžarskem  Vodnik za odkrivanje srednjeve-
ških cerkva“) je – čeprav kasneje kot nameravano – izšla leta 2005, in to z obširnejšim slikovnim 
in besednim gradivom, ki ne vsebuje le pokrajine Gemer, marveč vso severno Madžarsko med go-
rovjema Börzsöny in Zemplén  Devetdeset odstotkov zgodovinske pokrajine Gemer (do leta 1918 
madžarska zemlja) je dandanes na Slovaškem, deset odstotkov pa na Madžarskem 

Ob najinem odkrivanju leta 1994 sva prejela pisno priporočilo vodje zavoda za spomeniško varstvo 
Rožňave, dr  Gaborja Tökölyja, arheologa, ki je dober poznavalec spomeniških cerkva v Gemerju  
Potrebovala sva pismo, v slovaškem in madžarskem jeziku, saj so cerkve, ki sva jih hotela obiska-
ti, večinoma severno od jezikovno mešanega, slovaško-madžarskega območja južne Slovaške, kjer 
osebe, ki skrbijo za cerkve, ne govorijo več madžarsko, midva pa komaj govoriva slovaško  So pa 
bile izjeme, ko sva tudi na slovaško govorečem območju srečala starejše cerkvene čuvaje z madžar-
ščino kot maternim jezikom 

Zaradi rudnega bogastva je prišlo v pokrajini Gemer v srednjem veku do ekonomskega razcveta  
Priseljenci iz Bavarske, Tirolske, Saške in Italije so na področju pridobivanja in predelave rudnin 
uvedli nove načine dela  V Evropi je sredi 14  stoletja spadal Gemer med najbolj pomembne pri-
delovalce železa  Vse to je ustvarjalo ugodne pogoje za razvijanje likovnih umetnosti, predvsem 
stenskega slikarstva  V drugi polovici 13  stoletja, ko si je Madžarska po vpadu Tatarov spet opo-
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mogla, je tudi Gemer doživel razcvet  Srednje-
veške cerkve enostavnega tipa z belimi stenami 
so nudile slikarjem najboljše pogoje, da so se 
lahko izkazali 

Turki so leta 1558 požgali gotsko cerkev v Ple-
šivcu (madž  Pelsöc), leta 1600 so jo člani re-
formirane cerkve zgradili na novo  Gotski de-
tajli kapele Bebek iz 14  stoletja so na ogled še 
danes  Na zunanji steni prezbiterija lahko vidi-
mo lika sv  Štefana in sv  Ladislava 

Saški priseljenci so ustanovili Rožňavo (nem  
Rosenau, madž  Rozsnyó)  Leta 1291 so mesto 
priključili nadškofiji Esztergom (nem  Gran), 
kar je pripomoglo k boljšim možnostim razvo-
ja  Že leta 1304 so na mestnem trgu sezidali 
župnijsko cerkev, ki so jo v drugi polovici 15  
stoletja prezidali v gotski stil  1512 se je znašla 
slika sv  Ane na oltarju  Posebnost oltarne sli-
ke, ki kaže sv  Ano in Mati božjo z Jezuščkom, 
je v tem, da lahko v ozadju vidimo prizore ru-
darstva in kovinske predelave 

Mestece Mártonháza je po legendi ustanovi-

lo osem nemško govorečih rudarjev (to/kar je 
lahko izvor današnjega uradnega imena „Ochi-
tná“)  Na stolpu protestantske cerkve lahko 
vidimo romanska dvojna okna  Med letoma 
1342 in 1347 so cerkev prezidali v gotski stil, 
notranje stene v prostoru pred oltarjem so pol-
ne stenskih slik  Tukaj je začel delovati slikar, 
ki so ga kasneje poznali kot mojstra oltarnega 
prostora Mártonháze  Posebej je treba omeniti 
slike zadnje večerje in Sv  Trojice 

Mojster je kasneje delal v Koceľovcah (madž  
Gecelfalva), kjer lahko najdemo njegova naj-
pomembnejša dela: zadnja večerja, križev pot, 
snemanje s križa, položitev v grob  Oboki pro-
stora pred oltarjem imajo izredno visok lok, 
osmerokotni zvonik je v tej pokrajini zanimiv 
pojav 

Kulturno središče Gemerja je bilo mestece 
Štítnik (madž  Csetnek)  V 13  stoletju so za-
čeli zidati cerkev, ki je od leta 1554 last prote-
stantske cerkve  Tukaj lahko skorajda v celoti 
sledimo več kot 200 let trajajoči zgodovini fre-
skoslikarstva v pokrajini Gemer, saj so se tukaj 

Abb. 9 | Slika 9: Die Rundkirche in Süvete  |  Ro-
tunda, Süvete 

Abb. 10 | Slika 10: Holzturm und Rundkirche 
in Süvete  |  Leseni stolp in rotunda, Süvete

Abb. 12 | Slika 12: Die Darstellung der Apostel in Karaszkó  |  Upodobitev apostolov, Karaszkó 

Abb. 11 | Slika 11: Fresko der Ladislaus-Legende mit der Huldigung der Heiligen Drei Könige und 
dem Trauern um den Tod Christi  in Karaszkó |  Freska, ki upodablja legendo o Sv. Ladislavu in 
počastitev Svetih treh kraljev ter žalovanje ob smrti Kristusa, Karaszkó 
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Abb. 13 | Slika 13: Die Kirche der Reformierten in Pelsãc | Reformirana cerkev, Pelsőc

Abb. 14 | Slika 14: Die evangelische Kirche in Rimbabánya von Süden | Evangelistična cerkev, Ri-
mabánya

Zdi se, da sta naraščanje uničevanja okolja in 
skorajda brezupno naraščanje civilizacijskih 
odpadkov nepopravljiva procesa  S tem po-
stane „človek zahodne kulture“ suženj lastnih 
strojev, z umetnostjo ravna kot z izdelkom za-
bavne industrije, nagiba se k udobnosti, intere-
som,  premika se v smer komercializacije 

V katoliški cerkvi v Chyžné (madž  Hizsnyó) 
se nahaja edini, še nedotaknjeni krilni oltar z 
„Angelica salutatio“  Poslikava cerkve je bila 
verjetno zadnje delo mojstra oltarnega pro-
stora Mártonháze  Njegov učenec je obliko-
val okrogle medaljone z obrazi brez svetni-
škega sija (zakaj najdemo ta posveten lik prav 
v Chyžné?)  Drugi učenec je naslikal podobo 
petih pametnih in petih nespametnih devic 

V okrogli cerkvi (rotunda), zgrajeni v romun-
skem stilu iz opeke, na geografskem središču 
Gemerja, v Šiveticah (madž  Süvete) so ohra-
njeni najstarejši primeri iz zgodovine sten-
skega slikarstva: pasijonski prizori Kristusa 
in legenda sv  Marjete Antiohije, ki govori o 
mučeništvu, potem ko je sprejela krščanstvo  
V času gradnje rotunde so hči cesarja Béle IV  

ohranile freske v več plasteh  Zahtevna ikono-
grafija kaže italijanske vplive  Dober primer za 
to je izvirni Volto santo di Lucca v zahodnem 
delu severne stranske ladje, kjer si lahko ogle-
damo podobo petih pametnih in petih nespa-
metnih devic ter podarjenih nadarjenosti 

Gemerska podoba sedmih svobodnih ume-
tnosti velja za redkost  V premožni okolici 
Štítnika ni bilo meja za umetniško ustvarjanje  
V mestu so živeli premožni obrtniki in trgov-
ci ter, kar je bilo verjetno najbolj pomembno, 
po pokrajini vladajoči stan Bebekov, ki je bil 
odgovoren za razcvet duhovniškega življenja  
Bebekovi so imeli pomembne službe na kralje-
vem dvoru in v upravi  Tudi za neposredno po-
vezavo med Štítnikom in evropskim freskosli-
karstvom so bili zasluženi Bebekovi  Gemer je 
bila pokrajina, bogata z rudninami, kar je po-
vezano s tamkajšnjim bogastvom umetniškega 
ustvarjanja  Toda ostal je samo majhen delež  
Sodobni človek ne zna ceniti svojega – vsaj v 
primerjavi z vesoljem – majhnega sveta  Vedno 
bolj ga uničuje  Da se vrnem na podobo podar-
jenih nadarjenosti: kdor tega, kar ima, ne ceni, 
bo izgubil vse …

Abb. 15 | Slika 15: Decke und Galerie mit Holz-
kassetten in der Kirche von Hizsnyó | Strop in ga-
lerija z lesenimi kasetami v cerkvi kraja Hizsnyó

Abb. 16 | Slika 16: Die Bebek-Kapelle in Pelsãc | 
Kapelica Bebek, Pelsőc
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Na zunanji steni oltarnega prostora cerkve v 
mestu Kraskovo (madž  Karaszkó) je naslika-
na podoba zaščitnika popotnikov, sv  Krišto-
fa  Naslikali so jo za priseljence, ki so po dolgi 
poti prispeli v novo domovino  Zgornji del ste-
ne cerkvene ladje krasi legenda sv  Ladislava 

Drugi slikar je oblikoval cerkev v Rimavski 
Baňi (madž  Rimabánya)  Na levi, na slavolo-
ku vidimo podobo sv  Jurija, na desni sv  Bar-
baro in na severni steni legendo sv  Ladislava 
v monumentalni velikosti  Zato velja slikar za 
mojstra legende sv  Ladislava Rimavske Baňe  
Cerkev stoji ob podeželski cesti v dolini reke 
Rime, na hribu  Husitski najemniki Giskre so 
cerkev, zgrajeno v 13  stoletju, prezidali v tr-
dnjavo, steno apside so okrepili in povezali z 
obrambnim stolpom 

imenovali po sv  Marjeti  V šivetiški rotundi so 
delali trije slikarji, mojster in dva pomočnika  
Pomočnika sta kasneje okrasila cerkvi v Már-
tonházi in na Kraskovem 

Rákoš (madž  Gömörrákos) je bil pred krat-
kim še rudarsko mesto  Zanemarjena katoliška 
cerkev stoji na velikem hribu  Na južni zunanji 
steni lahko vidimo ogromno sliko sv  Krišto-
fa  Na notranji strani si lahko na severni ste-
ni ogledamo legendo sv  Ladislava in ob stran-
skem oltarju sliko Svete Trojice 

Mojster oltarnega prostora Mártonháze se je v 
cerkvi Rimavské Brezove (madž  Rimabrézó) 
ob negovanju tradicij posvečal tudi novim te-
mam: smrti Matere božje in Kristusu na pre-
stolu  Italijanski priseljenci so ustanovili Ri-
mavské Brezovo v 13  stoletju, toda že prej so 
tukaj iskali zlato 

Verjetno je deloval učenec mojstra oltarnega 
prostora Mártonháze v cerkvi mesta Kyjatice 
(madž  Kiéte)  Na severni steni lahko vidimo 
poslednjo sodbo s Kristusom na sredini  Vizija 
apostola Janeza postane živa …
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Fabian Wallmüller

Tatsächlich war und ist es die Archi-
tektur selbst, die sich niemals in Lan-
desgrenzen zwängen ließ. Mehr noch, 
gerade internationale Architekturströ-
mungen wie etwa jene der Moderne 
wurden nach dem 2. Weltkrieg gerade 
in Titos Jugoslawien auch von staatli-
cher Seite wesentlich mitgetragen, nicht 
zuletzt, um sich von Russland, das ei-
nen klassizistischen Stil pflegte, auch 
baulich zu unterscheiden.

Jedes Gebäude zählt
Neue Architektur in Slowenien

�  Fabian Wallmüller

Bad Radkersburg / Gornja Radgona, im Frühsommer 2008  Manchmal ändern sich die Dinge 
schneller als gedacht – zum Beispiel das Wetter: Rechtzeitig zur Eröffnung der Ausstellung hat 
der Himmel nun doch aufgeklart  Jetzt liegen zarte Nebelschwaden über der Mur, jenem Fluss, 
der zwischen Bad Radkersburg und Gornja Radgona die österreichisch-slowenische Staatsgrenze 
bildet  Will man über die Brücke, die die beiden Hälften der seit dem 1  Weltkrieg geteilten Stadt 
miteinander verbindet, muss man an den ehemaligen Zollhäusern vorbei  Erinnerungen werden 
wach angesichts der leer stehenden, sichtlich dem Verfall preisgegebenen Gebäude  Langwierige 
Grenzkontrollen, unsicheres Warten  Ganz selbstverständlich ist der seit kurzem freie Durchgang 
noch nicht  Auf der Brücke angekommen sind diese Bilder aber auch schon vergessen  Großer An-
drang herrscht hier, deutsch- und slowenischsprachige Bürgerinnen und Bürger der beiden Stadt-
teile reden bunt durcheinander  An den Brüstungen der Brücke hängen, Fahnen gleich, Plakate 
eines bilateralen Gestaltungswettbewerbes, den Bad Radkersburg und Gornja Radgona gemein-
sam ausgeschrieben haben  Ziel des Wettbewerbs ist es, die beiden Städte, die seit beinahe 90 Jah-
ren getrennt nebeneinander liegen, baulich wieder zu einer Einheit werden zu lassen  Die Ergeb-
nisse des Wettbewerbs flattern nun im Wind, die Ausstellung ist eröffnet 

Es ist ein besonderer Augenblick, und man ist sichtlich bemüht, ihn angemessen zu begehen  Re-
den in Deutsch und Slowenisch werden abwechselnd geschwungen, jeweils gewissenhaft in die 
andere Sprache übersetzt  Peter Merlini und Anton Kampuš, die Bürgermeister der beiden Städ-
te, stehen beieinander und erläutern die großen Pläne, die Bad Radkersburg und Gornja Radgona 
in Zukunft gemeinsam realisieren wollen  Die Brücke soll neu gestaltet, ein Grünraumkonzept 
umgesetzt und neue Siedlungsgebiete am Ufer der Mur geplant werden  100 Millionen Euro will 
man dabei einsetzen  „Ebenso wichtig wie die Realisierung dieser Ziele ist aber das gemeinsame 
Zusammenarbeiten an sich“, sagt Merlini, der sich als begeisterter Befürworter der Europäischen 
Union entpuppt: „Die EU ist das einzig wirkliche Friedensprojekt Europas “
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Wohnungen pro Jahr starke Zuwächse  Die 
zukünftig zentrale geostrategische Rolle Slo-
weniens am Schnittpunkt der paneuropä-
ischen Korridore V und X lässt vor allem die 
junge Bevölkerung in die Städte drängen – 
dort steigen die Immobilienpreise, wie etwa in 
Ljubljana, dessen Preisniveau bereits an jenes 
europäischer Städte wie Paris oder London he-
ranreicht  „In Slowenien gibt es einen enormen 
Bedarf an Wohnungen“, beschreibt der junge 
Ljubljanaer Architekt Matija Bevk den noch 
ziemlich heißen slowenischen Markt, bemän-
gelt aber gleichzeitig, dass sich der Staat nach 
der 1991 erfolgten Wende weitgehend aus dem 
Wohnbau zurückgezogen hat  „Wohnungen 
werden heute vor allem durch kommerziell 
orientierte Investoren gebaut “

Matija Bevk betreibt mit seinem Partner Vasa 
Perović ein mittlerweile international viel be-
achtetes Architekturbüro in Ljubljana, das wie 
eine nicht unbeträchtliche Anzahl weiterer 
junger slowenischer Architekturbüros nach 
1991 gegründet wurde  Ausgebildet wie viele 
ihrer gleichaltrigen Kolleginnen und Kollegen 
an renommierten Architekturschulen im Aus-
land, bringen Bevk und Perović einen breiten 
Erfahrungshorizont mit nach Hause  Und im 
Unterschied zu ihrer Vorgängergeneration, die 
weitestgehend noch im alten Jugoslawien groß 
geworden ist, äußern sich die jungen Archi-
tekten kritisch über ihr Land  „In Slowenien 
mangelt es an Visionen“, sagt Vasa Perović und 
meint damit nicht nur den Wohnungsbau  
Ebenso kritisieren Bevk und Perović die derzeit 
rasant voranschreitende bauliche Entwicklung 
in Ljubljana  Hier fehle es trotz zahlreicher 
ambitionierter Bauvorhaben an öffentlichen 
Räumen, an Plätzen und Parks: „Die Stadt 
ist keine Ansammlung architektonischer Ju-

So viel Euphorie hätte man sich im äußersten 
Zipfel Österreichs wie auch Sloweniens wohl 
nicht erwartet  Aber es ist schon richtig: Mit 
dem 2004 erfolgten EU-Beitritt Sloweniens 
und dem Fall der Schengen-Grenze Ende 2007 
haben Bad Radkersburg und Gornja Radgona 
nicht nur die Chance, wieder zu einer Einheit 
zu werden, sie befinden sich mit einem Schlag 
auch mitten in einem dynamisch wachsenden 
Wirtschaftsraum  Ein wichtiger paneuropä-
ischer Schienenstrang mit dem etwas strengen 
Namen Korridor V, der einmal von Barcelona 
über Slowenien bis in die Ukraine führen soll, 
wird zukünftig nur wenige Kilometer wei-
ter südlich verlaufen, und die Fertigstellung 
der Autobahn von Maribor bis Ungarn Ende 
2008 soll das derzeit noch vom Straßentran-
sit geplagte Ortszentrum von Gornja Radgona 
bald entlasten  Höchste Zeit also für die Zwil-
lingsstadt an der Mur, sich neue Ziele zu ste-
cken, meinen auch Kampuš und Merlini: „Ge-
meinsam können wir im Standortwettbewerb 
besser bestehen “

Bauen verbindet und gemeinsame Ziele stär-
ken, nicht nur in Bad Radkersburg und Gorn-
ja Radgona  Auch die stark wachsende Bau-
wirtschaft Sloweniens bewirkt derzeit ein 
gesteigertes Interesse Österreichs an seinem 
südlichen Nachbarland und beseitigt rasch 
Grenzen, soferne sie in den Köpfen noch exi-
stieren  Vor allem österreichische Bauunter-
nehmen drängen auf den slowenischen Markt, 
zumal die ausgezeichneten Konjunkturda-
ten für sich sprechen  So liegt die Steigerung 
der gesamten Bauarbeiten in Slowenien ange-
sichts der rasch fertig zu stellenden Straßen- 
und Schienennetze derzeit jährlich im zwei-
stelligen Bereich, aber auch der Wohnungsbau 
verzeichnet mit landesweit über 6 000 neuen 

ist es“, so Čelik, „Ikonen zu schaffen, die im 
Gedächtnis bleiben “1

Der offensive Umgang mit dem Neuen hat 
den jungen Baukünstlern aber nicht nur Zu-
stimmung im eigenen Land eingetragen  Dem 
Vorwurf, architektonische Stilrichtungen aus 
dem Ausland bereitwillig zu kopieren, treten 
die Jungen aber entschieden entgegen: „Ein 
langer Auslandsaufenthalt bietet einfach die 
Möglichkeit, einen kritischen Blick für die Ge-
schehnisse zu Hause zu entwickeln“, sagt Tina 
Gregorič  „Aus der Distanz siehst du die Din-
ge klarer – und gerade deswegen schätzen wir 
heute unsere Wurzeln mehr, als wenn wir hier 
geblieben wären “ Mit Nachdruck verweist die 
junge Architektin dabei auf die Großmeister 
der slowenischen Architektur des 20  Jahr-
hunderts, Jože Plečnik und Edvard Ravnikar: 
„Plečnik studierte in Wien bei Otto Wagner 
– und baute danach in Slowenien Architektur, 
die jeder schätzt  Ravnikar, Plečniks Schüler, 
arbeitete bei Le Corbusier – trotzdem ist Ra-
vnikars Architektur tief in der slowenischen 
Baukunst verwurzelt “

Tatsächlich war und ist es die Architektur 
selbst, die sich niemals in Landesgrenzen zwän-
gen ließ  Mehr noch, gerade internationale Ar-
chitekturströmungen wie etwa jene der Mo-
derne wurden nach dem 2  Weltkrieg gerade 
in Titos Jugoslawien auch von staatlicher Seite 
wesentlich mitgetragen, nicht zuletzt, um sich 
von Russland, das einen klassizistischen Stil 
pflegte, auch baulich zu unterscheiden 2 Ei-
nige eindrucksvolle, nichtsdestotrotz höchst 
eigenständige Beispiele dieser Epoche lassen 
sich in Slowenien besichtigen  Und auch heute 

1  Mateuž Čelik, New Architecture in Slovenia  Springer 2007, S  
61 

2 Ebenda, S  12  

wele  Sie braucht eine Perspektive, wie sie sich 
in den kommenden Jahren weiterentwickeln 
will “ Dass sich der slowenische Staat seiner re-
gulierenden Rolle noch nicht vollständig be-
wusst ist, davon ist auch das junge Ljubljanaer 
Architektenehepaar Aljoša Dekleva und Tina 
Gregorič überzeugt  „Was wir uns wünschen, 
ist, dass der Staat öffentlich finanzierte Pro-
jekte besser betreut – hinsichtlich der Orga-
nisation von Wettbewerben, hinsichtlich der 
Auswahl guter Projekte, hinsichtlich der Um-
setzung qualitätsvoller Architektur “ 

Von letzterer zumindest kann man in Slowe-
nien trotz aller vermeintlichen Widrigkeiten 
seit geraumer Zeit eine erfreuliche Vermehrung 
beobachten  Und wiederum sind es vor allem 
junge Architekturbüros, die hier zunehmend 
über die Landesgrenzen hinaus auf sich auf-
merksam machen – zu Recht  Aufgewachsen 
nach dem Zerfall Jugoslawiens und dem Un-
tergang des sozialistischen Wertesystems, ver-
stehen es die jungen Architektinnen und Ar-
chitekten, die Zeichen der Zeit erfolgreich in 
ihre Architektur zu übersetzen  „Individuelle 
Wünsche und Bedürfnisse der Bewohner, aber 
auch wirtschaftliche und gesetzliche Rahmen-
bedingungen werden als produktive Elemente 
in den Entwurf integriert“, beschreibt der slo-
wenische Architekturkritiker Mateuž Čelik 
die Herangehensweise dieser neuen Genera-
tion  Resultat ist in vielen Fällen eine offene, 
flexible, oft sehr eigenständige Architektur, 
die sich dank verstärktem Augenmerk auf ihre 
äußere Erscheinung als sichtbares Zeichen in 
ihrem Umfeld zu behaupten vermag  Der hier 
deutlich sichtbare Einsatz gestalterischer Mit-
tel wie Ornament und Dekoration ist aus der 
Mode und aus den Medien bekannt und wird 
spielerisch auf Architektur übertragen: „Ziel 
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Seite war man in jüngster Zeit mit zahlreichen 
Veranstaltungen wie etwa der von der Zen-
tralvereinigung steirischer Architekten ver-
anstalteten Vortragsreihe „SLO“ und „AUT“ 
zur jungen slowenischen und österreichischen 
Architekturszene um Austausch bemüht  
Eine Veranstaltung, die durchaus fortgesetzt 
werden könnte: „Architektinnen und Archi-
tekten in Österreich und Slowenien sind oft 
mit ähnlichen Themenstellungen befasst“, er-
läutert der Grazer Architekt Wolfgang Feyfer-
lik die Notwendigkeit kollegialen Austauschs, 
„hier könnte man sich mit Know-how-Trans-
fer gegenseitig stärken “

Ähnlich wie für Bad Radkersburg und Gornja 
Radgona könnte sich damit auch für Öster reich 
und Slowenien der Ausbau einer regionalen 
Zusammenarbeit als Vorteil erweisen – wobei 
die Stärkung des Regionalen gerade vor dem 
Hintergrund einer globaler werdenden Welt 
zunehmend an Relevanz gewinnt  Themen für 
gemeinsame Vorhaben bieten sich jedenfalls 
zuhauf: Von einem koordinierten Ausbau der 
Verkehrsinfrastruktur über die gemeinsame 
Erarbeitung von Stadtentwicklungskonzepten 
bis zur grenzübergreifenden Regionalplanung 
wie etwa des Großraums Graz-Maribor  Zu 
letzterem Thema gab es in den vergangenen 
Jahren bereits sehr konkrete Ansätze, die ge-
rade angesichts der 2012 in Maribor veranstal-
teten Europäischen Kulturhauptstadt wieder 
aufgenommen werden könnten  Gemeinsame 
Ziele verbinden, und Architektur könnte auch 
hier eine Brücke sein  Man sollte mehr davon 
bauen 

liegt es weniger am Stil denn an der Qualität 
der Architektinnen und Architekten, interna-
tionale Tendenzen mit einem lokalen Kontext 
zusammenzuführen  Es besteht kein Zweifel, 
dass dies gelingt: Die sensible Einbettung zeit-
genössischer Architektur in gewachsene Stadt-
räume, die sorgsame Gestaltung öffentlicher 
Orte, aber auch die hohe Qualität von Pla-
nung und Ausführung können zunehmend als 
slowenisches Qualitätsmerkmal erachtet wer-
den  In dieser Sorgfalt zeigt sich nicht zuletzt 
aber auch eine enge Verbundenheit der Jungen 
mit ihrer Heimat: „Slowenien ist ein kleines 
Land“, sagt Gregorič, „jedes Gebäude zählt “

Sloweniens junge Architekturszene, das ist un-
übersehbar, denkt international, handelt aber 
lokal  Seitensprünge in Form von Bautätig-
keiten im Ausland werden aufgrund der guten 
Auftragslage zu Hause kaum unternommen; 
umgekehrt präsentiert sich die slowenische 
Architekturszene nach außen hin weitestge-
hend geschlossen  Dies mag mit ein Grund 
dafür sein, dass sich bedauerlicherweise kein 
einziges slowenisches Team am Gestaltungs-
wettbewerb von Bad Radkersburg und Gorn-
ja Radgona, der international ausgeschrieben 
war, beteiligte – trotz des reizvollen Themas 
und seiner unmittelbaren örtlichen Nähe  Ge-
rade hier wären die Ideen der jungen Architek-
tinnen und Architekten mehr als gefragt 

Abseits des Baugeschäfts allerdings pflegt 
die junge slowenische Architekturszene ein 
dichtes Netz an europaweiten Kontakten  So 
fand 2008 bereits zum 4  Mal die Architektur-
biennale in Ljubljana statt, die alle zwei Jahre 
junge ArchitektInnen und DesignerInnen aus 
ganz Europa in der slowenischen Hauptstadt 
versammelt  Aber auch von österreichischer 

Beinahe unsichtbar, dafür aber umso raffinierter ins bestehende Straßenbild eingefügt: Haus XXS 
der jungen Architekten Dekleva-Gregorič im Ljubljaner Stadtteil Krakovo (2004). | Skoraj nevidna, 
a toliko bolj prefinjeno vključena v obstoječo podobo ulice: Hiša XXS mladih arhitektov Dekleve in 
Gregoriča v ljubljanskem predelu Krakovo (2004).

 Foto: Matevž Paternoster



Trotz stupider städtebaulicher Vorgaben und knappem Budget ein besonderer Ort, nicht zuletzt dank 
sorgfältiger Außenraumgestaltung: Sozialer Wohnungsbau im Ljubljaner Randbezirk Polje von Bevk 
Perović arhitekti (2004). | Kljub neumnim urbanističnim nameram in majhnemu proračunu, je na-
stalo posebno mesto. Ne nazadnje zaradi skrbne ureditve zunanjega videza: gradnja solidarnostnih 
stanovanj v ljubljanskem predelu Polje, Bevk Perović arhitekti (2004).

 Foto: Matevž Paternoster
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Dejansko je bila in je arhitektura tista, 
ki se ne pusti ujeti v meje države. Še 
več, prav mednarodni arhitekturni valo-
vi, kot na primer tisti iz časa moderne, 
so bili v Titovi Jugoslaviji tudi s strani dr-
žave zelo cenjeni, ne nazadnje, da bi 
se tudi arhitekturno razlikovali od Rusi-
je, ki je prisegala na klasicistični stil.

Fabian Wallmüller

Vsaka stavba šteje
Nova arhitektura v Sloveniji

�  Fabian Wallmüller

Bad Radkersburg/Gornja Radgona, zgodnje poletje 2008  Včasih se stvari spremenijo hitreje, kot 
bi si mislili – na primer vreme: nebo se je do odprtja razstave še pravočasno zjasnilo  Sedaj visi-
jo nad Muro meglice, nad reko, ki določa mejo med slovensko Gornjo Radgono in avstrijskim 
Bad Radkersburgom  Če želimo čez most, ki povezuje mesti, ločeni po prvi svetovni vojni, mora-
mo mimo nekdanjih carinskih hišic  Pogled na prazne, razpadajoče stavbe nam prikliče spomine  
Dolge mejne kontrole, negotovo čakanje  Ne prav dolgo prosti prehod še ni postal nekaj popolno-
ma samoumevnega  S prihodom na most so slike že pozabljene  Na mostu se tre ljudi, slovensko in 
nemško govoreči prebivalci obeh delov mesta govorijo vsevprek  Na ograji mostu visijo kot zastave 
plakati bilateralnega urbanističnega natečaja, ki sta ga skupaj razpisali mesti Bad Radkersburg in 
Gornja Radgona  Cilj natečaja je s pomočjo arhitekture ponovno povezati mesti, ki sta ločeno le-
žali skupaj skoraj 90 let  Rezultati natečaja sedaj plapolajo v vetru, razstava je odprta 

Gre za poseben trenutek in očitno je, da so se organizatorji potrudili, da ga primerno praznujemo  
Govori v nemškem in slovenskem jeziku se neprestano izmenjujejo, vsakokrat vestno prevedeni 
v drug jezik  Peter Merlini in Anton Kampuš, župana obeh mest, stojita drug ob drugem in pri-
povedujeta o velikih načrtih, ki jih želita v prihodnje skupaj uresničiti mesti Bad Radkersburg in 
Gornja Radgona  Novo oblikovanje mostu, uresničitev koncepta zelenega prostora in načrtovanje 
nove stanovanjske soseske na brežini Mure  Naložba bi znašala 100 milijonov evrov  „Prav tako 
pomembno kot uresničenje teh ciljev, je sodelovanje,“ pravi Merlini, ki se je izkazal za navdušenega 
privrženca Evropske unije: „EU je edini pravi mirovni projekt Evrope “

V skrajnem zunanjem vogalu tako Avstrije kot tudi Slovenije človek ne pričakuje toliko evfori-
je  Ampak je že res: z vstopom Slovenije v EU leta 2004 in padcem šengenske meje ob koncu leta 
2007 Bad Radkersburg in Gornja Radgona nista dobili samo priložnosti, da ponovno postane-
ta eno, temveč sta se obenem znašli sredi dinamično rastočega gospodarskega prostora  Pomem-
ben panevropski prometni koridor z nekoliko strogim imenom Koridor V, ki bi naj nekoč peljal 
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od Barcelone čez Slovenijo do Ukrajine, bo v 
prihodnje potekal le nekaj kilometrov južneje 
in dokončanje avtoceste leta 2008, ki povezu-
je Maribor z Madžarsko, naj bi kmalu osvobo-
dilo center Gornje Radgone tranzitne poti  Za 
mesto dvojček na Muri torej skrajni čas, da si 
določi nove cilje, menita tudi Kampuš in Mer-
lini: „Skupaj lahko lažje obstajamo v konku-
renci med lokacijami “

Grajenje povezuje in skupni cilji krepijo, ne 
samo v mestih Bad Radkersburg in Gornja 
Radgona  Tudi močno rastoče gradbeništvo v 
Sloveniji vpliva na povečano zanimanje Avstri-
je za južno sosedo in hitro odpravlja meje, če v 
glavah še obstajajo  Predvsem avstrijskim grad-
benim podjetjem se mudi na slovenski trg, zase 
govorijo zlasti zelo dobri podatki o konjunk-
turi  Porast vseh gradbenih del v Sloveniji za-
radi potrebe po hitrem dokončanju cestnih in 
železniških omrežij se trenutno letno nahaja v 
dvomestnem območju, toda tudi gradnja sta-
novanjskih objektov z letno 6 000 novimi sta-
novanji po vsej državi beleži močno rast  Pri-
hodnja centralna geostrateška vloga Slovenije 
na sečišču panevropskih Koridorjev V in X 
sili predvsem mlajšo populacijo v mesta – tam 
naraščajo cene nepremičnin, kot na primer v 
Ljubljani, kjer se raven cen že bliža evropskim 
mestom, kot sta Pariz ali London  „V Sloveniji 
je ogromna potreba po stanovanjih,“ opiše pre-
cej vroč slovenski trg mlad ljubljanski arhitekt 
Matija Bevk in je hkrati kritičen do države, ki 
se je po leta 1991 uspelem preobratu v veliki 
meri umaknila s področja gradnje stanovanj  
„Stanovanja danes gradijo predvsem investi-
torji, usmerjeni h komercializaciji “ 

Matija Bevk vodi skupaj s partnerjem Vaso 
Perovićem že mednarodno znan arhitekturni 

biro v Ljubljani, kjer je bilo ustanovljeno pre-
cejšnje število drugih mladih arhitekturnih bi-
rojev po letu 1991  Bevk in Perović, ki sta prav 
tako kot veliko drugih kolegov njune starosti 
študirala na priznanih šolah v tujini, sta pri-
nesla domov veliko izkušenj  In v nasprotju s 
prejšnjimi generacijami, ki so v veliki meri od-
raščale še v stari Jugoslaviji, sta mlada arhitek-
ta do svoje države kritična  „V Sloveniji manj-
ka vizija,“ pravi Vasa Perović in s tem ne misli 
samo na gradnjo stanovanj  Bevk in Perović 
sta prav tako kritična do bliskovitega stavbne-
ga razvoja v Ljubljani  Kljub številnim ambi-
cioznim investicijskim načrtom manjka javnih 
prostorov, trgov in parkov: „Mesto ni zbiranje 
arhitektonskih draguljev  Potrebuje perspekti-
vo, kako se bo razvijalo v prihajajočih letih “ 
Da se slovenska država še ne zaveda svoje vlo-
ge urejevalca v celoti, je prepričan tudi mlad 
ljubljanski arhitekturni par Aljoša Dekleva in 
Tina Gregorič  „Želimo si, da bi država boljše 
skrbela za javno financirane projekte – v smi-
slu organizacije natečajev, v smislu izbire do-
brih projektov, v smislu uresničenja kvalitetne 
arhitekture “ 

Vsaj glede zadnjega lahko v Sloveniji kljub vsem 
domnevnim neprijetnostim že dolgo opazuje-
mo razveseljiv napredek  In spet so predvsem 
mladi arhitekturni biroji tisti, ki na tem podro-
čju v vedno večji meri opozarjajo nase tudi čez 
meje države – zasluženo  Mladi arhitekti, od-
rasli po razpadu Jugoslavije in propadu socia-
l ističnega sistema vrednot, znajo v svoji arhi-
tekturi prikazati znamenja časa  „Individualne 
želje in potrebe prebivalcev ter gospodarski in 
pravni okvirni pogoji so kot produktivni ele-
menti integrirani v načrt,“ opiše arhitekturni 
kritik Matevž Čelik način, kako se arhitekturi 
približuje nova generacija  Rezultat je v veliko 

In tudi danes gre bolj kot za stil, za kakovost 
arhitektov pri spajanju mednarodnih trendov 
z lokalnim kontekstom  Nobenega dvoma ni, 
da jim to uspeva: čutno vključevanje sodobne 
arhitekture v že obstoječo arhitekturo mesta, 
previdno oblikovanje javnih mest in tudi viso-
ka kakovost načrtovanja in izvedbe v vedno ve-
čji meri veljajo za slovenski znak kakovosti  V 
tej skrbnosti se kaže ne nazadnje tudi tesna po-
vezava mladih arhitektov z njihovo domovino: 
„Slovenija je majhna dežela,“ pravi Gregoriče-
va, „vsaka stavba šteje “

Slovenska mlada arhitekturna scena misli med-
narodno – tega ne moremo prezreti – toda de-
luje lokalno  Skokov čez plot v obliki gradenj v 
tujini zaradi velikega števila naročil doma sko-
rajda ni; slovenska arhitekturna scena se nav-
zven predstavlja v glavnem zaprto  To je lah-
ko tudi razlog, da se na mednarodni oblikovni 
natečaj mest Bad Radkersburg in Gornje Rad-
gone na žalost ni prijavila niti ena slovenska 
skupina – kljub privlačni temi in neposredni 
krajevni bližini  Ravno tukaj bi bile ideje mla-
dih arhitektov in arhitektk več kot zaželene 

Ob gradbeništvu vzpostavljajo mladi sloven-
ski arhitekti široko mrežo vseevropskih stikov  
Tako je v Ljubljani leta 2008 že četrtič pote-
kal arhitekturni bienale, ki vsaki dve leti zbe-
re mlade arhitekte in oblikovalce iz vse Evrope 
v slovenskem glavnem mestu  V zadnjem času 
se tudi avstrijska stran trudi za izmenjavo mla-
de slovenske in avstrijske arhitekturne scene s 
številnimi prireditvami, kot na primer serija 
predavanj „SLO“ in „AUT“, ki jih je organizi-
ralo združenje štajerskih arhitektov (Zentral-
vereinigung steirischer Architekten)  Prire-
ditev, s katero bi lahko vsekakor nadaljevali  
„Arhitekti in arhitektke v Avstriji in Sloveniji 

primerih odprta, fleksibilna, velikokrat zelo 
samostojna arhitektura, ki se zaradi poveča-
ne pozornosti, namenjene zunanjemu izgledu, 
uveljavlja kot vidno znamenje v svojem okolju  
Očitna uporaba oblikovalskih sredstev, kot so 
ornamenti in dekoracije, je vzeta iz sveta mode 
in medijev ter je igrivo prenesena na arhitektu-
ro  „Cilj je,“ pravi Čelik, „ustvarjanje ikon, ki 
ostanejo v spominu “1

Toda ofenzivno ravnanje z novim mladim ar-
hitektom doma ni prineslo samo uspeha  Očit-
ke, da brez pomislekov kopirajo arhitektonske 
stilne smeri iz tujine, mladi arhitekti odločno 
zavračajo: „Daljše bivanje v tujini nudi mo-
žnost razvoja kritičnega pogleda na dogodke 
doma,“ pravi Tina Gregorič, „z razdalje vidiš 
stvari jasneje – in prav zato cenimo naše kore-
nine danes bolj, kot bi jih, če bi ostali tukaj “ 
Ob tem mlada arhitektka izpostavi mojstra 
slovenske arhitekture 20  stoletja, Jožeta Pleč-
nika in Edvarda Ravnikarja: „Plečnik je štu-
diral na Dunaju pri Ottu Wagnerju, zatem 
je v Sloveniji ustvarjal arhitekturo, ki jo vsak 
ceni  Ravnikar, Plečnikov učenec, je delal pri 
Le Corbusierju, kljub temu je Ravnikarjeva 
arhitektura globoko ukoreninjena v slovensko 
stavbarstvo “ 

Dejansko je bila in je arhitektura tista, ki se ne 
pusti ujeti v meje države  Še več, prav medna-
rodni arhitekturni valovi, kot na primer tisti iz 
časa moderne, so bili v Titovi Jugoslaviji tudi 
s strani države zelo cenjeni, ne nazadnje, da 
bi se tudi arhitekturno razlikovali od Rusije, 
ki je prisegala na klasicistični stil 2 V Sloveni-
ji lahko opazujemo nekaj izjemnih kljub vse-
mu zelo samosvojih primerov iz tega obdobja  

1 Matevž Čelik, New Architecture in Slovenia  Springer 2007, str  
61 

2 Matevž Čelik, New Architecture in Slovenia  Springer 2007 
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te je vsekakor na pretek: od koordinirane iz-
gradnje infrastrukture, preko skupne izdelave 
konceptov za mestni razvoj, do čezmejnih re-
gionalnih načrtovanj, kot na primer področje 
Gradec–Maribor  K zadnji temi je v preteklih 
letih nastalo veliko konkretnih zasnutkov, ki 
bi lahko ponovno zaživeli ravno vpričo Evrop-
ske prestolnice kulture Maribor leta 2012  
Skupni cilji povezujejo in tudi pri tem bi lahko 
arhitektura predstavljala most  Več bi jih mo-
rali graditi 

se velikokrat ukvarjajo s podobnimi temami,“ 
pojasnjuje nujnost kolegialne izmenjave graški 
arhitekt Wolfgang Feyferlik, „tako bi se lah-
ko s prenosom know-howa obojestransko kre-
pili “

Podobno kot za Bad Radkersburg in Gornjo 
Radgono bi se lahko tudi za Avstrijo in Slove-
nijo izkazalo regionalno sodelovanje za kori-
stno – pri čemer pridobiva krepitev regional-
nega ravno zaradi globalno nastajajočega sveta 
vedno bolj na pomenu  Tem za skupne projek-

Selbstbewusster Entwurf gemeinschaftlichen Zusammenlebens: Studentenwohnheim von Bevk 
Perovič arhitekti im Stadtzentrum von Ljubljana (2006). | Samozavestna zamisel skupnega bivanja: 
študentski domovi v centru Ljubljane, Bevk Perovič arhitekti (2006).
 Foto: Miran Kambič



Wenig Geld, überbordender Optimismus: Der soziale Wohnbau in Izola von Ofis arhitekti ver-
anschaulicht eindrucksvoll die Aufbruchstimmung in der jungen slowenischen Architekturszene 
(2003). | Malo denarja, prekipevajoči optimizem: gradnja solidarnostnih stanovanj v Izoli, kjer Ofis 
arhitekti razkrijejo, kako osupljiv je nov zagon mlade slovenske arhitekturne scene (2003).
 Foto: Tomaž Gregorič
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Fabian Wallmüller, rojen 
1974, je arhitekt in no-
vinar v Gradcu  Od leta 
2007 je član predsed stva 
v Hiši arhitekture/Haus 
der Architektur  

Fabian Wallmüller

Fabian Wallmül-
ler, geboren 1974, ist 
Architekt und Jour-
nalist in Graz  Seit 
2007 Vorstandsmit-
glied im Haus der 
Architektur Graz  

Foto: J. J. K
ucek
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Die Österreichisch Slowenische Handelskammer

August Jost, Richarda Kölbl , Franz Mally

Die Wirtschaftsbeziehungen zwischen 
den Ländern und Regionen sind in der 
Zeit der Globalisierung immer wichtiger 
und notwendiger. Dabei ist das Ken-
nenlernen von Wirtschaftsmerkmalen 
einzelner Märkte von großer Bedeutung.

Die Österreichisch-Slowenische  
Handelskammer
Ein Ansprechpartner in Wirtschaftsfragen 

�  August Jost, Richarda Kölbl, Franz Mally

Im Jahr 2000 wurde die Österreichisch-Slowenische Handelskammer (ÖSHK) mit dem Ziel ge-
gründet, die Handelsbeziehungen zwischen beiden Ländern zu fördern  Eines der Hauptmotive 
für die Gründung war die rasante Entwicklung des österreichisch-slowenischen Außenhandels 
und die daraus gewonnene Erkenntnis, dass ein großer Bedarf an einer zentralen Servicestelle und 
Begegnungsstätte für die Wirtschaftstreibenden beider Länder vorhanden ist  Heute zählt die 
ÖSHK an die 500 Mitglieder und die tägliche Arbeit beweist die große Nachfrage nach dieser 
Institution  Insbesondere seit dem EU-Beitritt Sloweniens ist auch eine rege Geschäftstätigkeit zu 
erkennen  Das belegen auch die Fakten: Die slowenischen Importe aus Österreich betrugen 2002 
1,4 Mrd  € und 2006 bereits 1,873 Mrd  €  Die slowenischen Exporte nach Österreich betrugen 
2002 784 Mio  € und 2006 stiegen sie auf 1,019 Mrd  €  Österreich ist nach wie vor Investor Num-
mer 1 in Slowenien  Wir sind Ihr Partner in Sachen Slowenien  Wir stehen Ihnen mit Rat und Tat 
zur Seite  Weitere Informationen erhalten Sie unter www as-chamber com

August Jost Richarda Kölbl Franz Mally
Präsident Generalsekretärin Geschäftsführer

predsednik generalna sekretarka poslovodja

Im weiteren finden Sie Informationen über Veranstaltungen, welche wir im Jahr 2007 und 2008 
organisiert haben 
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den wirtschaftlichen Beziehungen zwischen 
Österreich und Slowenien? / Welche Finan-
zierungsmöglichkeiten habe ich über die Bank 
oder über eine Leasingfinanzierung? Auch 
der steuerliche Aspekt bezüglich einer grenz-
überschreitenden Besteuerung slowenischer 
Dienstnehmer und Geschäftsführer in Öster-
reich wurde vorgetragen 
Die mehr als 30 Teilnehmer an dieser Veran-
staltung bekamen einen allgemeinen Über-
blick über die Möglichkeiten, sich auf dem 

Kooperationsveranstaltung mit der GZS  
Ljubljana (Wirtschaftskammer), Ban
ka Sparkasse d.d., sLeasing d.o.o. und der 
ÖSHK, der ÖsterreichischSlowenischen 
Handelskammer. Die Wirtschaftsbezie-
hungen zwischen den Ländern und Regi-
onen sind in der Zeit der Globalisierung im-
mer wichtiger und notwendiger  Dabei ist das 
Kennenlernen von Wirtschaftsmerkmalen 
einzelner Märkte von großer Bedeutung  Die 
Kammern spielen dabei eine wichtige Rolle 
und ermöglichen den Wirtschaftsunterneh-
men, die Hindernisse beim Eintritt auf den 
jeweiligen Markt zu überwinden  Gerade aus 
diesem Grund organisierte die Österreichisch-
Slowenische Handelskammer gemeinsam mit 
der Banka Sparkasse d d , Ljubljana, und der 
GZS Ljubljana (Wirtschaftskammer) ein Ar-
beitstreffen unter dem Titel „Wirtschafts-
merkmale der Geschäftstätigkeit am österr-
reichischen Markt“ 
Am Mittwoch, dem 10  Oktober 2007, wur-
de diese Veranstaltung in den Räumlichkeiten 
der Banka Sparkasse d d , Ljubljana, durchge-
führt  Zur Begrüßung gab es durchaus positive 
Äußerungen bezüglich der Beziehungen zwi-
schen Slowenien und Österreich von Herrn 
Vorstandsdirektor Josef Laussegger (Banka 
Sparkasse d d ), von Frau Mag  Mateja Čepin 
(Leiterin der Abteilung für internationale Be-
ziehungen, GZS) und von Präsident August 
Jost (ÖSHK) 
Bei den anschließenden Vorträgen wurde aus-
führlich auf Themen eingegangen wie Frei-
zügigkeit der Dienstleistungen und Beschäf-
tigung in Österreich aus dem rechtlichen 
Aspekt / Internationalisierung – wie können 
sich kleine Unternehmen am österreichischen 
Markt etablieren? / Welche Rolle spielt die Ös-
terreichisch-Slowenische Handelskammer bei 

v.l.n.r. Mag. Miran Breznik, Enterprise Sup-
port OG, Franz Mally, ÖSHK, Mag. Roman 
Gomboz, Banka Sparkasse d.d., Marjeta Va-
sari, ÖSHK, Valentin Ogris, s-Leasing d.o.o., 
Josef Laussegger, Banka Sparkasse d.d., Dr. Ro-
land Grilc, Grilc & Partner, August Jost, Präsi-
dent ÖSHK | Od leve proti desni: mag. Miran 
Breznik, Enterprise Support OG, Franz Mally, 
ÖSHK, mag. Roman Gomboz, Sparkasse, d. d., 
Marjeta Vasari, ÖSHK, Valentin Ogris, s-Lea-
sing, d. o. o., Josef Laussegger, Sparkasse, d. d., 
dr. Roland Grilc, Grilc & Partner, August Jost, 
predsednik ÖSHK

österreichischen Markt zu etablieren  Beim 
anschließenden Buffet hatten die Anwe-
senden die Möglichkeit, Einzelgespräche mit 
den Referenten zu führen  Es war ein gelun-
gener Erfahrungsaustausch, welcher sicher im 
Jahr 2008 in Slowenien fortgeführt wird  

Der Immobilienmarkt Slowenien – Markt
chancen und rechtliche Bedingungen  Am 
26  November 2007 wurde auf Grund einer 
gemeinsamen Initiative der Österreichisch-
Slowenischen Handelskammer und der Wirt-
schaftskammer Steiermark eine Veranstaltung 
zum Thema Immobilienmarkt Slowenien ab-
gehalten  Als Vortragende fungierte Frau Mag  
Lidija Reiter, welche als fundierte Kennerin des 
slowenischen Immobilienmarktes bekannt ist  
Im 5  Stock der Steiermärkischen Bank und 
Sparkassen AG wurde die Veranstaltung abge-
halten, wo wir über 60 Interessierte begrüßen 
durften  Zur Begrüßung sprach Herr Ing  Ger-
ald Gollenz, Fachgruppenobmann der Sektion 
Information und Consulting der WKO, einige 
Worte an die Gäste  Im Anschluss stellte Herr 
Franz Mally die Tätigkeiten der Österreichisch-
Slowenischen Handelskammer vor  

Die wichtigsten Themen dieser Veranstaltung 
waren in erster Linie die rechtlichen und wirt-
schaftlichen Aspekte des slowenischen Immo-
bilienmarktes  Außerdem wurden auch die 
Rahmenbedingungen für Immobilientransak-
tionen sowie die Immobilienpreisentwicklung 
in Slowenien präsentiert  Die meisten Fragen 
gab es zu Themen wie Kauf einer Immobilie / 
Wer kann außer den slowenischen Staatsbür-
gern noch Käufer von Liegenschaften sein? / 
Wo erhalte ich Angaben über Grundstücke? 
/ Auf welche Besonderheiten muss man beim 
Kauf von einzelnen Liegenschaften achten?
Vor allem die neue Gesetzgebung mit 1 1 2008, 
wo sieben neue Gesetze in Kraft getreten sind, 
war ein interessantes Thema für die Anwe-
senden  Im Anschluss an die Veranstaltung 
hatten die Gäste noch die Möglichkeit, sich in 
Einzelgesprächen mit Frau Mag  Reiter über 
Details zu unterhalten 
Beim gemütlichen Mittagsbuffet konnten 
noch einige interessante Meinungen ausge-
tauscht werden  

Zahlreiche interessierte Gäste folgten der Ein-
ladung der ÖSHK, um sich speziell über Im-
mobiliengeschäfte in Slowenien zu informie-
ren | Številni zainteresirani gostje so se odzvali 
vabilu ÖSHK, da bi se podrobneje seznanili z 
nepremičninskimi posli v Sloveniji

von l.n.r. Franz Mally, ÖSHK, Dr. Werner Läm-
merer, WKO Stmk., Mag. Lidija Reiter, Im-
mobilienmaklerin, Ing. Gerald Gollenz, WKO 
Stmk. | Od leve proti desni. Franz Mally, ÖSHK, 
dr. Werner Lämmerer, WKO Stmk., mag. Lidija 
Reiter, nepremičninska posrednica, inž. Gerald 
Gollenz, WKO Stmk



200

Die Österreichisch Slowenische Handelskammer

201

Die Österreichisch Slowenische Handelskammer

zeichnung spielt es bereits seit 100 Jahren  Das 
Orchester spielte unter der Leitung des her-
vorragenden Dirigenten George Pehlivanian 
zwei Symphonien von Blaž Arnič und Sergej 
Prokofjev  Das Publikum – an die 1000 Gä-
ste – war begeistert und hatte beim anschlie-
ßenden Buffet noch genügend Zeit für einen 
Meinungsaustausch 
Es war ein gelungener Abend, der nicht nur 
kultur-, sondern auch länderverbindend war  

Österreichisch-Slowenische  
Handelskammer  
C/o Steiermärkische Bank und  
Sparkassen AG
Rathaus, Schmiedgasse 1/I, A-8010 Graz
Frau Richarda Kölbl und Marjeta Vasari  
Telefon: +43/ 05 0100 35640 oder 35639
Fax: +43/05 0100 935 640
E-Mail: of f ice@as-chamber.com
E-Mail: marjeta .vasari@as-chamber.com
www.as-chamber.com

Landesinformationsstelle Kärnten
C/o Kärntner Sparkasse AG
Bahnhofstrasse 8a , A-9020 Klagenfurt
Frau Cäcilia Malle
Telefon: +43/05 0100 30 213
Fax: +43/05 0100 930 213
E-Mail: kaernten@as-chamber.com
www.kaerntnersparkasse.at
 

Beratungstage in Kooperation mit der 
Štajerska Gospodarska Zbornica in Mari
bor. Am 14  Februar 2008 fand erstmals ein 
Beratungstag für slowenische Unternehmen in 
den Räumlichkeiten der  Štajerska Gospodar-
ska Zbornica (Steirische Wirtschaftskammer) 
in Maribor statt  Zum ersten Beratungstag ka-
men insgesamt acht Firmen, um sich über die 
verschiedensten Themen zu informieren  Un-
ter anderem waren z  B  die Vermietung von 
Räumlichkeiten im Zentrum, arbeitsrecht-
liche Voraussetzungen am österreichischen 
Markt, die Geschäftspartnersuche in der Me-
tall- und Holzbranche, der Vertrieb von Pro-
dukten usw  ein Thema  Dieser Beratungstag 
ist sehr gut angekommen, sodass weitere Ver-
anstaltungen geplant sind 

Konzert der Slowenischen Philharmonie 
im Grazer Congress – Stephaniensaal. Am 
12  April 2008 veranstalteten die Österrei-
chisch-Slowenische Handelskammer und das 
Konsulat der Republik Slowenien in Graz ge-
meinsam mit der Stadt Graz, dem Land Stei-
ermark, der Botschaft der Republik Slowenien 
aus Wien und der Steiermärkischen Bank und 
Sparkassen AG ein Konzert der Slowenischen 
Philharmonie anlässlich des EU-Ratsvor-
sitzes Sloweniens  Als Ehrengäste durften wir 
Botschafter Prof Dr  Petrič, LH Mag  Voves, 
Bürgermeister Mag  Nagl, den Vorstand der 
Steiermärkischen Bank und Sparkassen AG, 
Dr  Fabisch, Mag  Kerber und Dr  Bucher, 
und viele weitere Prominente aus Politik und 
Wirtschaft begrüßen  Mit insgesamt 110 Per-
sonen reiste das Orchester an, welches zu den 
ältesten philharmonischen Orchestern der 
Welt gehört  Vor rund 300 Jahren wurde es 
gegründet, in der heutigen Formation und Be-

Mag. Kerber, Stmk. Bank, und Frau Landes-
rätin Dr. Vollath | Mag. Kerber, banka Stmk. 
Bank, in mestna svetnica gospa dr. Vollath

Dr. Bucher, Mag. Kerber, Stmk. Bank, Bürger-
meister Mag. Nagl, Frau Voves, Botschafter 
Prof. Dr. Petrič, LH Mag. Voves, Vorsitzender 
des Vorstandes der Stmk. Bank, Dr. Fabisch | 
Dr. Bucher, mag. Kerber iz banke Stmk. Bank, 
župan mag. Nagl, gospa Voves, veleposlanik 
prof. dr. Petrič, deželni glavar mag. Voves, 
predsednik uprave banke Stmk. Bank dr. Fa-
bisch

Smalltalk mit Altbürgermeister Stingl und Gat-
tin | Pomenkovanje z nekdanjim županom Stin-
glom in njegovo ženo

Frau Voves, rechts daneben Dirigent George 
Pehlivanian und daneben Bürgermeister Mag. 
Nagl, dahinter Dr. Bucher, Stmk. Bank, LH 
Mag. Voves, Botschafter Prof. Dr. Petrič. Letzte 
Reihe: Konsul Dr. Oktabetz und Mag. Kerber, 
Stmk. Bank | Gospa Voves, desno ob njej diri-
gent George Pehlivanian in ob njem župan mag. 
Nagl, za njim dr. Bucher, banka Stmk. Bank, 
deželni glavar mag. Voves, veleposlanik prof. 
dr. Petrič, zadnja vrsta konzul dr. Oktabetz in 
mag. Kerber, banka Stmk. Bank

Das Orchester mit seinem Dirigenten George 
Pehlivanian | Orkester z dirigentom Georgem 
Pehlivanianom
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Gospodarsko sodelovanje med drža-
vami in regijami je v času globalizaci-
je vedno pomembnejše in pravzaprav 
nujno, prav tako pomembno pa je tudi 
poznavanje gospodarskih značilnosti 
pozamesnih trgov.

August Jost, Richarda Kölbl , Franz Mally

Avstrijsko-slovenska trgovinska zbornica
Partner za gospodarska vprašanja 

�  August Jost, Richarda Kölbl, Franz Mally

Avstrijsko-slovenska trgovinska zbornica (Österreichisch-Slowenische Handelskammer – ÖSHK) 
je bila ustanovljena leta 2000 z namenom pospeševanja gospodarskih odnosov med državama  
Glavna razloga za ustanovitev sta bila izjemno hiter razvoj avstrijsko-slovenske zunanje trgovine 
in posledično velika potreba po servisnem središču za svetovanje in srečanja gospodarstvenikov iz 
obeh držav 

Danes ÖSHK šteje približno 500 članov in vedno znova upravičuje svoj obstoj  Predvsem po vsto-
pu Slovenije v EU je poslovanje vedno živahnejše, kar kažejo naslednji podatki: slovenski uvoz iz 
Avstrije je leta 2002 znašal 1,4 milijarde evrov, leta 2006 pa že 1,873 milijarde evrov; slovenski iz-
voz v Avstrijo je leta 2002 znašal 784 milijonov evrov, leta 2006 pa se je povišal na 1,019 milijarde 
evrov  Avstrija je v Sloveniji še vedno glavni investitor   Mi smo vaš partner za Slovenijo  Pomaga-
mo vam z nasveti in dejanji  Dodatne informacije najdete na spletnem naslovu: www as-chamber 
com 

V nadaljevanju najdete informacije o naših prireditvah v letih 2007 in 2008 

Prireditev v sodelovanju Gospodarske zbornice Slovenije (GZS, Ljubljana), banke Sparkasse, 
d. d., sLeasing, d. o. o., in ÖSHK – Avstrijskoslovenske trgovinske zbornice. Gospodarsko 
sodelovanje med državami in regijami je v času globalizacije vedno pomembnejše in pravzaprav 
nujno, prav tako pomembno pa je tudi poznavanje gospodarskih značilnosti posameznih trgov  
Pri tem igrajo pomembno vlogo zbornice, ki podjetjem omogočajo, da pravočasno odpravijo mo-
rebitne ovire pri vstopu na določen trg  Prav zato je Avstrijsko-slovenska trgovinska zbornica v so-
delovanju z banko Sparkasse, d  d , Ljubljana, in GZS (Ljubljana) organizirala delovno srečanje z 
naslovom Značilnosti poslovanja na avstrijskem trgu 
Prireditev je potekala v sredo, 10  oktobra 2007, v prostorih banke Sparkasse, d  d , Ljubljana  V 
pozdravnem nagovoru so Josef Laussegger (predsednik uprave Banke Sparkasse, d  d ), mag  Mate-
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ja Čepin (vodja oddelka za mednarodne odno-
se GZS) in August Jost (predsednik ÖSHK) 
nadvse pozitivno ocenili poslovne odnose med 
Slovenijo in Avstrijo 
Predavanja so izčrpno obravnavala teme: svo-
boda storitev in zaposlovanja v Avstriji s prav-
nega stališča, internacionalizacija – kako mala 
podjetja najdejo svoje mesto na avstrijskem 
trgu, vloga Avstrijsko-slovenske trgovinske 
zbornice pri gospodarskih odnosih med Av-
strijo in Slovenijo, možnosti financiranja bank 
ali lizinga  Govorili so tudi o davčni proble-
matiki dvojnega obdavčenja slovenskih deloje-
malcev in poslovodij v Avstriji  
Prireditev je več kot 30 udeležencem ponudi-
la splošen pregled možnosti, ki jih ponuja av-
strijski trg  V prijetnem vzdušju ob pogostitvi 
po predavanjih so se lahko osebno pogovorili s 
predavatelji  Resnično uspelo izmenjavo izku-
šenj bomo v letu 2008 zagotovo nadaljevali v 
Sloveniji 

Trg nepremičnin v Sloveniji – tržne možno
sti in pravni pogoji. 26  novembra 2007 je na 
pobudo Avstrijsko-slovenske trgovinske zbor-
nice in Trgovinske zbornice avstrijske Štajer-
ske v petem nadstropju banke Steiermärkische 
Bank und Sparkassen AG potekala prireditev 
na temo trg nepremičnin v Sloveniji  Predavala 
je mag  Lidija Reiter, uveljavljena poznavalka 
slovenskega trga nepremičnin  Prireditve se je 
udeležilo več kot 60 zainteresiranih  
Pozdravni nagovor je imel inž  Gerald Gollenz, 
vodja strokovne skupine sekcije Informacije in 
svetovanje pri WKO  V nadaljevanju je Franz 
Mally predstavil Avstrijsko-slovensko trgovin-
sko zbornico  
Najpomembnejša tema so bili pravni in go-
spodarski vidiki slovenskega trga nepremič-
nin, predstavljeni so bili tudi okvirni pogoji 

za promet z nepremičninami ter razvoj cen ne-
premičnin v Sloveniji  Največ vprašanj je bilo 
glede nakupa nepremičnine, kdo poleg sloven-
skih državljanov še lahko kupuje nepremični-
ne, glede informacij o zemljiščih, posebnosti 
pri nakupu posameznih nepremičnin itd 
Posebej zanimiva tema za udeležence je bila 
nova zakonodaja, v okviru katere je začelo 1  
1  2008 veljati sedem novih zakonov  Po pre-
davanju so se udeleženci lahko o podrobnostih 
tudi osebno pogovarjali z mag  Reiter  Ob pri-
jetnem kosilu se je razvila še zanimiva izmenja-
va mnenj 

Dnevi svetovanja in sodelovanja s Štajersko 
gospodarsko zbornico v Mariboru. Prvi sve-
tovalni dan za slovenska podjetja je potekal 14  
februarja 2008 v prostorih Štajerske gospodar-
ske zbornice v Mariboru  Udeležili so se ga 
zastopniki iz osmih podjetij, ki so se želeli se-
znaniti z različnimi temami, kot so oddajanje 
prostorov v najem v središču mesta, delovno-
pravni pogoji na avstrijskem tržišču, iskanje 
poslovnih partnerjev v kovinski in lesni pano-
gi, prodaja izdelkov itd  

Koncert Slovenske filharmonije v Grazer 
Congress, v dvorani Stephaniensaal. 12  
aprila 2008 sta Avstrijsko-slovenska trgovin-
ska zbornica in konzulat Republike Slovenije v 
Gradcu v sodelovanju z mestom Gradec, deže-
lo Štajersko, generalnim konzulatom Republi-
ke Slovenije na Dunaju ter banko Steiermär-
kische Bank und Sparkassen AG organizirala 
koncert Slovenske filharmonije ob predsedo-
vanju Slovenije Svetu EU  Dogodka so se ude-
ležili častni gostje veleposlanik prof  dr  Petrič, 
deželni glavar mag  Voves, župan mag  Nagl, 
predsednik uprave banke Steiermärkische 
Bank und Sparkassen AG, dr  Fabisch, mag  

Kerber in dr  Bucher ter številne druge znane 
osebnosti iz politike in gospodarstva 
Slovenska filharmonija, eden najstarejših fil-
harmoničnih orkestrov na svetu, šteje 110 čla-
nov  Ustanovljena je bil pred 300 leti in je v 
današnjem sestavu in pod današnjim imenom 
dejavna že 100 let  Orkester je pod vodstvom 
odličnega dirigenta Georga Pehlivaniana za-
igral simfoniji skladateljev Blaža Arniča in 
Sergeja Prokofjeva  Občinstvo, bilo je več kot 
1000 gostov, je bilo navdušeno in je imelo ob 
majhnem slavnostnem prigrizku po koncertu 
dovolj časa za izmenjavo mnenj 
Uspešen umetniški večer je stkal med država-
ma ne le kulturne, ampak tudi osebne vezi 

Avstrijsko-slovenska gospodarska zbornica   
Österreichisch-Slowenische Handelskam-
mer
C/o Steiermärkische Bank und  
Sparkassen AG
Mestna hiša , Schmiedgasse 1/I, A-8010 
Gradec/Graz
Richarda Kölbl in Marjeta Vasari
Telefon: +43/05 0100 35640 ali 35639
Faks: +43/05 0100 935 640
E-pošta: of f ice@as-chamber.com
E-pošta: marjeta .vasari@as-chamber.com
www.as-chamber.com

Deželna informacijska služba za Koroško
Landesinformationsstelle Kärnten
C/o Kärntner Sparkasse AG
Bahnhofstrasse 8a , A-9020 Celovec/Kla-
genfurt
Cäcilia Malle
Telefon: +43/05 0100 30 213
Faks: +43/05 0100 930 213
E-pošta: kaernten@as-chamber.com
www.kaerntnersparkasse.at
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Nützt die EU den ethnischen Minderheiten?

Martina Kert & Gerhard Karl Lieb

Die Faszination Europas erwächst nicht 
zuletzt aus seiner bunten sprachlichen 
und ethnischen Vielfalt, die in Grenzre-
gionen – welche dank der Kleinteiligkeit 
der politischen Landkarte Europas ge-
radezu allgegenwärtig sind – beson-
ders evident wird. Gerade hier fungie-
ren die jeweiligen Volksgruppen oft als 
„Brücken“ zum jeweiligen Nachbarland, 
freilich mitunter auch als Quelle von 
Konflikten. Beides trifft auch auf den 
kärntnerisch-slowenischen Grenzraum 
zu, dessen Vergangenheit, Gegenwart 
und Zukunft von der Existenz der slowe-
nischen Volksgruppe geprägt sind.

Nützt die EU den ethnischen Minderheiten?
Eine empirische Fallstudie über die Kärntner Sloweninnen 
und Slowenen in INTERREG III A-Projekten

�  Martina Kert & Gerhard Karl Lieb

Problemstellung und Rahmenbedingungen. Die im Titel aufgeworfene Frage ist bewusst pla-
kativ gestellt und kann in diesem Beitrag keineswegs umfassend beantwortet werden  Dass die 
Frage des Umganges mit Minderheiten (Volksgruppen in der österreichischen Terminologie) eine 
beachtliche Rolle in der Europäischen Union spielt, ersieht man allein aus der Tatsache, dass der 
Minderheitenschutz – wie auch immer ein solcher im Einzelnen aussehen mag – sogar in den Ko-
penhagener Kriterien festgeschrieben ist und somit eine conditio sine qua non für den Beitritt 
eines Staates zur EU darstellt  Dennoch soll von Minderheitenpolitik im engeren Sinn an dieser 
Stelle nicht die Rede sein, sondern vielmehr eine andere Sektoralpolitik, die man im ersten Anse-
hen nicht unbedingt mit der gegenständlichen Frage in Verbindung bringt, als Ansatzpunkt ge-
nommen werden: Regionalpolitik ist auf nationaler wie europäischer Ebene dem Konzept eines 
„Europa der Regionen“ verpflichtet und wird dort, wo sie grenzüberschreitend agiert, vielfach 
auch zur Minderheitenpolitik – egal, ob sich die Akteurinnen und Akteure dessen bewusst sind 
oder nicht  Dieser Aufsatz fokussiert auf die Interaktionen zwischen einem ausgewählten regio-
nalpolitischen Instrument der EU und einer bestimmten Volksgruppe, wie sie von KERT (2006) 
im Rahmen ihrer Diplomarbeit am Institut für Geographie und Raumforschung der Universität 
Graz untersucht wurden 

Die Faszination Europas erwächst nicht zuletzt aus seiner bunten sprachlichen und ethnischen 
Vielfalt (LICHTENBERGER 2005), die in Grenzregionen – welche dank der Kleinteiligkeit 
der politischen Landkarte Europas geradezu allgegenwärtig sind – besonders evident wird  Ge-
rade hier fungieren die jeweiligen Volksgruppen oft als „Brücken“ zum jeweiligen Nachbarland, 
freilich mitunter auch als Quelle von Konflikten  Beides trifft auch auf den kärntnerisch-slowe-
nischen Grenzraum zu, dessen Vergangenheit, Gegenwart und Zukunft von der Existenz der slo-
wenischen Volksgruppe geprägt sind (HREN 2005) 
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schaftsinitiative INTERREG III A dar, wel-
che darauf ausgerichtet war, eine nachhaltige 
räumliche Entwicklung für Grenzregionen zu 
induzieren  Dieses Programm zur integrierten 
Regionalentwicklung und Unterstützung der 
grenzüberschreitenden Zusammenarbeit (mit 
den Prioritäten „grenzüberschreitende wirt-
schaftliche Kooperation“, „Humanressour-
cen und regionale Kooperation“, „nachhaltige 
räumliche Entwicklung“ und „spezielle Förde-
rung für Grenzregionen“) lief während der Pe-
riode 2000-2006 und wird im Zeitraum 2007-
2013 unter dem Namen „Ziel 3 – Territoriale 
Zusammenarbeit“ in der nunmehr aktuellen 
Programmperiode fortgesetzt 

Untersuchungsdesign. Aus der Sicht der 
Kärntner Sloweninnen und Slowenen ist das 
Potenzial für Kooperationen mit dem süd-
lichen Nachbarstaat prinzipiell als hoch ein-
zuschätzen – allein aufgrund der vorhandenen 
informellen Kontakte und der sprachlichen 
Kompetenz haben sie große Vorteile  Es steht 
somit die Frage im Raum, ob bzw  inwieweit 

INTERREG III A im gemischtsprachigen 
Gebiet Kärntens  Mit dem Beitritt Sloweni-
ens zur Europäischen Union am 1 5 2004 er-
öffneten sich neue Möglichkeiten für die Be-
völkerung auf beiden Seiten der Grenze  Eine 
davon war die (ideelle und organisatorische) 
Erleichterung beim Aufbau und bei der Wei-
terentwicklung von Netzwerken, die eine not-
wendige Grundlage dafür sind, dass soziale, 
wirtschaftliche und infrastrukturelle Koope-
rationen überhaupt funktionieren  Genauso 
wichtig jedoch erscheint der Abbau mentaler 
Barrieren, worin dem Bildungsbereich eine 
besondere Schlüsselrolle zukommt, etwa der 
Spracherziehung und der durch sie besonders 
effektiven Förderung wechselseitigen kultu-
rellen Verständnisses (XUEWU GU 2002, S  
203) 

Ein wichtiges Instrumentarium der europä-
ischen Regionalpolitik und somit auch einen 
ausschlagebenden Impulsgeber für die grenz-
überschreitende Zusammenarbeit zwischen 
zwei Nachbarstaaten stellte die Gemein-

Eine typische Kaša als Aus-
flugsziel in den östlichen 
Karawanken | Tipična 
kaša kot izletniški cilj v  
vzhodnih Karavankah

Die Steiner Alpen als attraktive Kulisse touris-
tischer Aktivitäten (Vellacher Kotschna, Gemein-
de Eisenkappel) | Kamniške in Savinjske Alpe kot 
privlačna kulisa za turistične dejavnosti (Belska 
Kočna, občina Železna Kapla)

Foto: Lieb

Foto: Fleck

Kaša am Hof Stopar in 
Lobnig östlich vonEisen-
kappel | Kaša na domačiji 
Stopar v Lobniku, vzhod-
no od Železne Kaple

Foto: K
ert

die Angehörigen der slowenischen Volksgrup-
pe in Kärnten dieses Potenzial selbst nützen 
oder zumindest indirekt davon profitieren  In 
der diesem Artikel zu Grunde liegenden Di-
plomarbeit wurde untersucht, ob bzw  wie die 
Kärntner Sloweninnen und Slowenen im Lau-
fe der Programmplanungsperiode 2000-2006 
durch INTERREG III A-Projekte einerseits 
zu einer erfolgreichen grenzüberschreitenden 
Zusammenarbeit beigetragen und andererseits 
positive Veränderungen für den Status und die 
Identität der Volksgruppe erreicht haben 

Zu diesem Zweck wurden die folgenden For-
schungsfragen formuliert, an denen sich auch 
die Expertinnen/Experten-Interviews, das 
methodische „Herzstück“ der Studie, orien-
tierten:

Wie können Angehörige der slowenischen  ■
Volksgruppe von INTERREG III A-Pro-
jekten betroffen sein und welche gebietsspe-
zifischen Projekte gibt es?
Welche Vorzeigeprojekte können für die  ■
vorliegende Arbeit herangezogen werden 
und wie können die verfügbaren Unterla-
gen bewertet werden?
Hat die Volksgruppe einen wirtschaft- ■
lichen Nutzen aus den INTERREG III A-
Projekten ziehen können?

Inwieweit konnten die Projekte zu einer  ■
Identitätsstärkung der Kärntner Slowe-
ninnen und Slowenen beitragen?
Wie haben die Angehörigen der Volksgrup- ■
pe die ausgelaufene Programmperiode ge-
meistert und was wünschen sie sich von der 
zukünftigen Periode?

Ausgangspunkt der Untersuchung war die 
von der Kärntner Landesregierung Abtei-
lung 20 zur Verfügung gestellte Liste aller IN-
TERREG III A-Projekte zwischen Kärnten 
und Slowenien 2000-2006 (bis zum Stichtag 
1 8 2006 waren exakt 100 Projekte genehmigt 
bzw  abgeschlossen)  Die Projekte wurden ein-
zeln geprüft (meist aus den offiziellen Projekt-
Unterlagen, z  T  auch durch Recherchen vor 
Ort) und danach kategorisiert, welche Rolle 
die slowenische Volksgruppe in Kärnten in 
den Projekten spielte  Schließlich wurden für 
eine detaillierte qualitative Evaluation fünf 
Musterprojekte (siehe Tabelle) ausgewählt, die 
von Angehörigen der slowenischen Volksgrup-
pe in Kärnten initiiert wurden  Aus dem Kreis 
der darin involvierten Akteurinnen und Ak-
teure stammten auch 7 der insgesamt 10 Inter-
view-Partnerinnen und -Partner, die 3 übrigen 
waren Fachleute der Kärntner Landesregie-
rung, der Landwirtschaftskammer und der 
Regionalentwicklung Südkärnten 

Themenschwerpunkt Projekttitel Projektträger

BILDUNG „Julius Kugy Klassen – Schule ohne Grenzen“
„Kugijev razred – šola brez meja“

BG/BRG für Slowenen
ZG/ZRG za Slovence

WIRTSCHAFT „Bildung – Beratung – Begegnung – Erfolgsfaktoren für grenzü-
berschreitende wirtschaftliche Zusammenarbeit“ 
„Izobraževanje – Svetovanje – Srečanje – faktorji uspešnosti za 
čezmejno gospodarsko sodelovanje“

Slowenischer Wirtschaftsverband
Slovenska Gospodarska Zveza (SGZ)

KULTUR „Von Bleiburg bis Dravograd – Kultur ohne Grenzen“
„Od Pliberka do Traberka – kultura brez meja“

Kulturni Dom Bleiburg
Pliberk

TOURISMUS „Kaša Wege – Wandern über die Grenze“
„Pešpot Kaša – potovanje brez meja“

Verein Coppla Kaša

LANDWIRTSCHAFT „BIKOLA – Bildungskooperation in der Landwirtschaft“ 
„Izobraževalna kooperacija v kmetijstvu“

LFI – Ländliches Fortbildungsinstitut

Tabelle 1: Musterbeispiele von INTERREG III A-Projekten (Erläuterungen im Text) | 
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Musterprojekte. Die ausgewählten Muster-
projekte, die in der Tabelle zusammengestellt 
sind, können den fünf genannten Themen-
schwerpunkten zugeordnet werden  Es handelt 
sich in allen Fällen um inhaltlich anspruchs-
volle Projekte, deren Qualität nicht zuletzt 
durch die erleichterte Projektabwicklung auf-
grund der Zweisprachigkeit und die Stärkung 
eines grenzüberschreitenden Zusammenge-
hörigkeitsgefühls verbessert wurde  Als Bei-
spiel hierfür kann die grenzüberschreitende 
„Infokik“-Broschüre gelten, welche aus dem 
Kulturprojekt in Bleiburg/Pliberk hervorging: 
Hier wurde ein überregionales Kulturhaus er-
richtet, dessen Angebote in Form dieser Bro-
schüre kommuniziert werden  Durch dieses 
Projekt konnte das kulturelle Angebot auf 
beiden Seiten der Grenze spürbar erweitert 
und durch seine starke Inanspruchnahme die 
Kommunikation über die Staatsgrenze hin-
weg intensiviert werden 

Das Coppla Kaša-Projekt ist ein gutes Beispiel 
für die konsequente Zweisprachigkeit sowohl 
in der Umsetzung eines Projektes als auch in 
der Gestaltung der zugehörigen Produkte  

Die Einbindung der Volksgruppe in IN
TERREG III AProjekte. Ein erstes wich-
tiges Ergebnis ist, dass in rund der Hälfte aller 
genehmigten Projekte die slowenische Volks-
gruppe in der einen oder anderen Form einge-
bunden war  Dabei wurden 22 Projekte direkt 
von Institutionen innerhalb der Volksgrup-
pe initiiert  Die Projekte, an denen die slo-
wenische Volksgruppe beteiligt war, betrafen 
vor allem die Bereiche Wirtschaft, Landwirt-
schaft, Bildung, Tourismus und Kultur, weni-
ger hingegen Regionalentwicklung und Um-
weltschutz  Nur drei Projekte wiesen einen 
direkten Bezug zur Volksgruppe auf, ohne von 
ihr selbst initiiert worden zu sein 

In 39 Projekten konnte ein indirekter Bezug 
zur Volksgruppe festgestellt werden, meist da-
durch, dass diese Projekte zwar nicht aus den 
Reihen der Volksgruppe hervorgingen, aber 
viele Kärntner Sloweninnen und Slowenen im 
räumlichen Wirkungsbereich des Projektes 
ansässig und somit betroffen waren  Von den 
insgesamt 100 bewerteten Projekten hatten 43 
keine erkennbaren Auswirkungen auf die slo-
wenische Volksgruppe in Kärnten 

Kulturzentrum Bleiburg | Kulturni dom Pli-
berk

„Infokik“ – Broschüre für grenzüberschreiten-
de Kulturveranstaltungen im Raum Bleiburg | 
„Infokik“ – brošura za čezmejne kulturne prire-
ditve na območju Pliberka

K
Fotom

ontage: K
ert

Sprachkurse oder Informations- und Kon-
taktvermittlungen 

Das Projekt „Julius Kugy Klassen – Schule 
ohne Grenzen“ wiederum ist aufgrund seines 
erweiterten Sprachenangebotes eine gute Mög-
lichkeit für Kinder und Jugendliche nicht nur 
der slowenischen Volksgruppe, sich intensiv 
mit der Landes- und Kulturkunde der Nach-
barländer auseinander zu setzen, was zum Ab-
bau der viel zitierten „Grenzen in den Köpfen“ 
beiträgt und die jungen Menschen mit Quali-
fikationen ausstattet, die ihre zukünftigen Be-
rufschancen in der Region verbessern 

Die Situation im Spiegel von Expertinnen 
und Expertenmeinungen. Alle befragten Ex-
pertinnen und Experten stimmen darin über-
ein, dass den Angehörigen der slowenischen 
Volksgruppe die Partizipation in INTER-
REG III A-Projekten ein sehr großes Anlie-
gen war  Die meisten Befragten räumten den 
Kärntner Sloweninnen und Slowenen einen 
gewissen Bonus gegenüber jenen ein, die nicht 
der Volksgruppe angehören, wobei die Zwei-
sprachigkeit als besonderer Vorteil in grenz-
übergreifenden Projekten identifiziert wurde  
Im Rahmen der Projektbeteiligung erfuhr die 
Volksgruppe aber keinerlei Sonderbehandlung 
gegenüber Projektwerberinnen und -werbern, 
die nicht der slowenischen Volksgruppe ange-
hörten 

Bei den Interviews stellte sich heraus, dass die 
derzeitige politische Lage der Kärntner Slo-
weninnen und Slowenen kein Hindernis für 
eine funktionierende grenzüberschreitende 
Zusammenarbeit zwischen Kärnten und Slo-
wenien bedeutet(e)  Die Angehörigen der slo-
wenischen Volksgruppe werden im Rahmen 

Dadurch unterscheidet es sich wesentlich von 
zahlreichen vergleichbaren Projekten in pe-
ripheren alpinen Räumen, die ebenfalls aus 
der Kombination des Erlebnisses attraktiver 
Gebirgslandschaften und der Vermarktung 
lokaler, meist bäuerlicher Produkte regional-
wirtschaftliche Perspektiven zu entwickeln 
versuchen  Hier wurde das touristische Poten-
zial gemeinsam mit Slowenien gestärkt und 
mit der Bezeichnung Coppla Kaša (Copp-
la für Eisenkappel/Železna Kapla und Kaša, 
eine regionstypische Bauform) eine Marke 
geschaffen, die weit über die engere Region 
hinaus bekannt geworden ist und somit we-
sentlich zu einer Imagestärkung – unter Ein-
beziehung der Zweisprachigkeit als positives 
Erkennungsmerkmal – beiträgt 

Ein weiteres Beispiel gelungener Zweispra-
chigkeit ist der Exkursionsführer, welcher im 
Rahmen des landwirtschaftlichen Projekts 
BIKOLA entstanden ist  Er erleichtert den Er-
fahrungsaustausch zwischen landwirtschaft-
lichen Betrieben in Kärnten und Slowenien 
nicht nur durch gemeinsame Veranstaltungen, 
sondern auch durch den Austausch von best 
practice im Rahmen von Hofbesichtigungen 

Dem Slowenischen Wirtschaftsverband/SGZ 
ist es durch das in der Tabelle genannte und 
durch mehrere weitere Projekte gelungen, die 
Zusammenarbeit von Unternehmen auf bei-
den Seiten der Grenze zu intensivieren und in 
gewisser Weise den Südkärntner Wirtschafts-
raum zu stärken  Der Slowenische Wirt-
schaftsverband/SGZ erkannte die Vorteile 
und Chancen durch den EU-Beitritt Slowe-
niens früh und entwickelte Strategien für Un-
ternehmen in Form von hochwertigen Wei-
terbildungsmöglichkeiten, wie zum Beispiel 



212

Nützt die EU den ethnischen Minderheiten?

213

Nützt die EU den ethnischen Minderheiten?

operative Kapazität gefehlt hätten  Aus die-
sen Gründen wurde der durch das Programm 
verfügbare „Small Project Fund“ als besonders 
wichtig für die Volksgruppe hervorgehoben 

Fazit. Die in diesem Artikel nur grob skiz-
zierten Untersuchungsergebnisse lassen kei-
nen Zweifel daran, dass die slowenische Volks-
gruppe in Kärnten sich stark an INTERREG 
III A-Projekten beteiligt und insgesamt von 
ihnen profitiert hat  Besonders bedeutsam er-
scheint dabei die von den Expertinnen und 
Experten mehrfach festgestellte Stärkung des 
Selbstwertgefühles einzelner Volksgruppen-
angehöriger durch positive Erlebnisse und Er-
fahrungen im Rahmen der Projekte  Auf der 
Ebene der gesamten Volksgruppe kommt hier-
zu noch der Effekt, dass die bestehenden infor-
mellen Netzwerke im Rahmen der Koopera-
tions-Projekte durch den institutionalisierten, 
grenzüberschreitenden Erfahrungs- und In-
formationsaustausch intensiviert wurden und 
so ein Beitrag zur Aufwertung der Volksgrup-
pen-Identität geleistet werden konnte  

Demgegenüber kann festgestellt werden, dass 
sich die Volksgruppe in einigen Bereichen 
noch stärker hätte beteiligen können, etwa in 
den Bereichen Umweltschutz und Regional-
entwicklung  Diese beiden Themenfelder spie-
len in Bezug auf die geographischen Raum-
strukturen des „gemischtsprachigen Gebietes“ 
in Kärnten eine große Rolle, handelt es sich 
dabei doch weithin um wirtschaftsschwache 
Peripherräume, die u  a  durch einen starken 
Berufspendelverkehr (vornehmlich in den 
Kärntner Zentralraum) und regional bedeu-
tende Abwanderung gekennzeichnet sind  Da 
diese Symptome sich auch negativ auf die Volks-
gruppe selbst auswirken, ist durchaus auch aus 

der Kooperationen besonders für Vermitt-
lungstätigkeiten – auf Grund ihrer Zweispra-
chigkeit und zahlreicher Kontakte mit den 
slowenischen Partnerinnen und Partnern – in 
Anspruch genommen 

Der Großteil der befragten Personen empfand 
die oben angesprochene Stärkung des Wirt-
schaftsraumes in erster Linie darin, dass durch 
die INTERREG III A-Projekte Grundsteine 
für zukünftige Entwicklungen in diese Rich-
tung gelegt wurden, die tatsächliche Effizi-
enz war aber zum Zeitpunkt der Befragungen 
(2006) noch nicht klar zu beurteilen  Ein un-
mittelbarer wirtschaftlicher Nutzen im Sinne 
der Entstehung neuer Arbeitsplätze war nur in 
Ausnahmefällen festzustellen 

Eine die Identität stärkende Wirkung der Pro-
jekte wurde auf verschiedenen Ebenen kon-
statiert, wobei einmal mehr die Zweisprachig-
keit in den Vordergrund gestellt wurde  Das 
Selbstwertgefühl der handelnden Personen 
konnte durch die Bedeutung der slowenischen 
Sprache in der Kommunikation gestärkt wer-
den, was nach Meinung der Befragten positive 
Rückwirkungen auf die Volksgruppe haben 
müsste 

Es wurden aus der Sicht der Kärntner Slo-
weninnen und Slowenen jedoch auch einige 
Probleme und Schwierigkeiten besonders im 
Hinblick auf das Projektmanagement und die 
finanzielle Ausstattung von Vereinen und In-
stitutionen genannt  Für viele potenzielle Pro-
jektträger wären diese Schwierigkeiten in der 
ausgelaufenen Programmperiode zu groß ge-
wesen  Größere Projekte wären für kleine In-
stitutionen nicht durchführbar gewesen, da 
einfach das benötigte Eigenkapital und die 

minderheitenpolitischer Sicht ein starkes Au-
genmerk auf eine nachhaltige Entwicklung 
der Region zu legen  Die Erfahrungen aus der 
Förderperiode 2000-2006 lassen hoffen, dass 
die Kärntner Sloweninnen und Slowenen die 
sich aus dem EU-Umfeld ergebenden Chan-
cen weiterhin (und mit dem nunmehr verfüg-
baren Know-how vielleicht sogar verstärkt) 
nutzen werden – die am Beginn des Beitrags 
gestellte Frage lässt sich nach den vorliegenden 
Befunden jedenfalls mit einem vorsichtigen Ja 
beantworten 

& Hren, K , 2005: Die slowenische Volksgruppe und grenzüber-
schreitende Wirtschaftsprojekte zwischen Kärnten und Slo-
wenien  – In: Anderwald, K , Hren, K , u  Filzmaier, P , 2005: 
Kärntner Jahrbuch für Politik 2005  Kärntner Druck- und Ver-
lagsgesellschaft, Klagenfurt, S  83-93 

& Kert, M , 2007: Die Kärntner Sloweninnen und Slowenen in 
INTERREG III A Projekten  – Unpubl  Diplomarbeit, Inst  f  
Geographie u  Raumforschung, Universität Graz, 87 S 

& Lichtenberger, E , 2005: Europa  Geographie, Geschichte, 
Wirtschaft, Politik  – Wissenschaftl  Buchgesellschaft, Darm-
stadt, 360 S 

& Xuewu Gu (Hrsg ), 2002: Grenzüberschreitende Zusammen-
arbeit zwischen den Regionen in Europa  – Nomos Verlagsge-
sellschaft, Baden Baden, 219 S 
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Fascinacija Evrope nastaja ne naza-
dnje iz pestre jezikovne in etnične razno-
likosti, ki je zaradi razdrobljenosti poli-
tičnega zemljevida Evrope v obmejnem 
prostoru še posebej razvidna. Prav tu 
delujejo narodne skupnosti pogosto kot 
„mostovi“ do sosednje države, od časa 
do časa pa seveda tudi kot vir sporov. 
Oboje velja tudi za (avstrijsko) koro-
ško-slovenski obmejni prostor, katerega 
preteklost, sedanjost in prihodnost so-
oblikuje slovenska narodna skupnost.

Martina Kert & Gerhard Karl Lieb

Ali EU koristi etničnim manjšinam?
Empirična analiza primera koroških Slovencev pri projektih 
INTERREG IIIA

�  Martina Kert & Gerhard Karl Lieb

Problematika in okvirni pogoji. Vprašanje v naslovu smo namenoma postavili izzivalno in nanj 
v članku ne moremo odgovoriti izčrpno  Da igra vprašanje ravnanja z manjšinami (v avstrijski ter-
minologiji se uporablja termin „Volksgruppen“, etnične skupine) v Evropski uniji pomembno vlo-
go, je razvidno iz samega dejstva, da je varstvo manjšin – kakor koli je že od primera do primera 
različno – zapisano celo v köbenhavenskih kriterijih in je tako conditio sine qua non za pristop k 
EU  Vseeno pa na tem mestu ne bo govora o manjšinski politiki v ožjem smislu, temveč bo iztočni-
ca drugačna sektorska politika, ki je na prvi pogled ne povezujemo nujno z vprašanjem, ki je obrav-
navano tukaj: regionalna politika je na narodni in evropski ravni zavezana načelu „Evrope regij“ in 
postaja tam, kjer deluje čezmejno, pogosto manjšinska politika – vseeno, ali se akterji tega zavedajo 
ali ne  Članek se osredotoča na medsebojno vplivanje med izbranim regionalnopolitičnim instru-
mentom EU in določeno narodno skupnostjo, ki jo je M  Kert (2006) raziskala v sklopu svojega 
diplomskega dela na inštitutu za geografijo Univerze v Gradcu 

Fascinacija Evrope nastaja ne nazadnje iz pestre jezikovne in etnične raznolikosti (Lichtenberger 
2005), ki je zaradi razdrobljenosti političnega zemljevida Evrope v obmejnem prostoru še posebej 
razvidna  Prav tu delujejo narodne skupnosti pogosto kot „mostovi“ do sosednje države, od časa 
do časa pa seveda tudi kot vir sporov  Oboje velja tudi za (avstrijsko) koroško-slovenski obmej-
ni prostor, katerega preteklost, sedanjost in prihodnost sooblikuje slovenska narodna skupnost 
(Hren 2005) 
 
INTERREG IIIA na jezikovno mešanem območju avstrijske Koroške. Z vstopom Slovenije v 
Evropsko unijo 1  maja 2004 so se odprle nove možnosti za prebivalstvo na obeh straneh meje  Ena 
od teh je bilo (miselno in organizacijsko) olajšanje pri vzpostavitvi in nadaljnjem razvoju mrež, 
ki so nujen temelj, da lahko družbena, gospodarska in infrastrukturna sodelovanja sploh delu-
jejo  Prav tako pomembno pa je tudi podiranje mentalnih pregrad, pri čemer ima ključno vlogo 
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področ je izobraževanja, na primer jezikovna 
vzgoja in z njo posebej učinkovita spodbuda za 
obojestransko kulturno razumevanje (Xuewu 
Gu 2002, str  203)   

Pomemben instrument evropske regionalne po-
litike in s tem tudi odločilna spodbuda za čez-
mejno sodelovanje med dvema sosednjima drža-
vama je bila skupna pobuda INTERREG IIIA, 
ki je bila usmerjena k vzpostavitvi trajnost nega 
prostorskega razvoja za obmejni prostor  Pro-
gram za integrirani regionalni razvoj in podpo-
ro čezmejnega sodelovanja (s prednostmi „čez-
mejno gospodarsko sodelovanje“, „človeški viri 
in regionalno sodelovanje“, „trajnostni prostor-
ski razvoj“ ter „posebna podpora za obmejne re-
gije“) se je odvijal med letoma 2000 in 2006 in 
se bo v sedaj že aktualnem časovnem obdobju 
2007–2013 nadaljeval pod imenom „Cilj 3 – 
Evropsko teritorialno sodelovanje“  

Raziskovalna oblika. S stališča koroških Slo-
vencev je potencial za sodelovanje z južno so-
sednjo državo načeloma velik – že zaradi ob-
stoječih neformalnih stikov in znanja jezika 
imajo veliko prednosti  Torej se postavlja vpra-
šanje, če oziroma v kolikšni meri pripadniki 
slovenske etnične skupine na Koroškem sami 
izkoriščajo ta potencial in ali imajo vsaj po-
sredno korist  Diplomska naloga, ki je osnova 
tega članka, vsebuje raziskavo, če oziroma kako 
so koroški Slovenci med načrtovanjem progra-
ma v letih 2000–2006 s projekti INTERREG 
IIIA prispevali k uspešnemu čezmejnemu so-
delovanju in na drugi strani kakšne pozitivne 
spremembe za status in identiteto etnične sku-
pine so dosegli  

V ta namen so bila formulirana naslednja raz-
iskovalna vprašanja, po katerih se usmerjajo 

tudi intervjuji z izvedenci, ki so metodično je-
dro raziskave:

Kako se lahko pripadniki slovenske etnične  ■
skupine udeležujejo projekta INTERREG 
IIIA in kateri so obstoječi projekti, ki se na-
našajo na specifična ozemlja? 
Kateri paradni projekti bi bili uporabni za  ■
obravnavano delo in kako se lahko ocenjuje 
dostopna dokumentacija? 
So bili projekti INTERREG IIIA za etnič- ■
no skupino gospodarsko koristni? 
V kolikšni meri so projekti prispevali h kre- ■
pitvi identitete koroških Slovencev? 
Kako so pripadniki etnične skupine obvla- ■
dovali že izvedeni program in kaj pričakuje-
jo od novega obdobja? 

Izhodišče raziskave je bil seznam vseh projek-
tov INTERREG IIIA med Koroško in Slo-
venijo v letih 2000–2006, ki ga je dal na raz-
polago Oddelek 20 avstrijske koroške deželne 
vlade (do odločilnega dne 1  8  2006 je bilo 
odobrenih oziroma zaključenih natančno 100 
projektov)  Projekti so bili posamezno prever-
jeni (večinoma s pomočjo uradnih dokumen-
tov projekta, deloma tudi s preiskavami na licu 
mesta) in nato kategorizirani glede na vlogo 
slovenske etnične skupine na Koroškem v njih  
Končno je bilo izbranih pet vzornih projektov 
(glej preglednico) za natančno kvalitativno 
evalvacijo, za katere so dali pobudo pripadni-
ki slovenske etnične skupine na Koroškem  V 
skupini vključenih akterjev je od vsega skupaj 
10 ljudi 7 partnerjev za intervjuje, preostali 3 
so strokovnjaki koroške deželne vlade v Avstri-
ji, avstrijske kmetijske zbornice in oddelka za 
regionalni razvoj na južnem Koroškem  

Vključevanje etnične skupine v projekte IN

zaradi olajšanega obravnavanja projektov na 
podlagi dvojezičnosti ter krepitve čezmejne-
ga občutka pripadnosti  Primer za to je lahko 
čezmejna brošura „Infokik“, ki izhaja iz kul-
turnega projekta v Pliberku/Bleiburg, kjer so 
zgradili nadregionalno kulturno hišo, ki svo-
jo ponudbo posreduje v obliki brošure  S tem 
projektom so ponudbo na področju kulture na 
obeh straneh meje občutno razširili in s tem 
okrepili čezmejno komunikacijo  

Projekt Coppla Kaša je dober primer dosledne 
dvojezičnosti tako v uresničevanju projekta 
kot tudi pri oblikovanju ustreznih proizvodov  
Zato se bistveno razlikuje od številnih primer-
ljivih projektov v perifernih alpskih prostorih, 
ki tudi poskušajo razvijati regionalno-gospo-
darske perspektive s kombinacijo doživetja pri-
vlačnih gorskih pokrajin in prodaje lokalnih, 
večinoma kmetijskih izdelkov  V tem primeru 
so povečali turistični potencial skupaj s Slove-
nijo in z oznako Coppla Kaša (Coppla za Že-
lezno Kaplo/Eisenkappel in kaša, ki je tipična 
gradbena oblika te regije) ustvarili znamko, ki 
je postala znana daleč zunaj regije in je s tem 
bistveno prispevala h krepitvi njene prepo-
znavne podobe – z vključitvijo dvojezičnosti 
kot pozitivno razpoznavnega znaka  

TERREG IIIA. Prvi in pomemben rezultat 
raziskave je, da je približno v polovici vseh odo-
brenih projektov sodelovala slovenska etnična 
skupina v takšni ali drugačni obliki  Pri tem so 
za 22 projektov dale pobudo kar neposredno 
institucije znotraj etnične skupine  Projekti, 
ki se jih je udeležila slovenska etnična skupi-
na, zadevajo predvsem področje gospodarstva, 
kmetijstva, izobraževanja, turizma in kulture, 
manj pa področje regionalnega razvoja in var-
stva okolja  Le trije projekti so imeli neposre-
dno povezavo z etnično skupino, ne da bi ta 
sama dala pobudo za to  

39 projektov je imelo posredno povezavo z 
etnično skupino, večinoma zaradi tega, ker 
sicer projekti niso izhajali iz etnične skupine, 
toda veliko koroških Slovencev stalno biva na 
prostorskem področju dejavnosti  Od vseh 100 
ocenjenih projektov jih 43 ni imelo nobenih 
opaznih vplivov na slovensko etnično skupino 
na Koroškem  

Vzorni projekti. Izbrane vzorne projekte, ki 
so zapisani v preglednici, lahko dodelimo pe-
tim omenjenim osrednjim področjem  V vseh 
primerih gre za vsebinsko zahtevne projekte, 
katerih kakovost se je izboljšala ne nazadnje 

Osrednje področje Naslov projekta Nosilec projekta

IZOBRAŽEVANJE „Julius Kugy Klassen – Schule ohne Grenzen“
„Kugyjev razred – šola brez meja“

BG/BRG für Slowenen
ZG/ZRG za Slovence

GOSPODARSTVO „Bildung – Beratung – Begegnung – Erfolgsfaktoren für grenzü-
berschreitende wirtschaftliche Zusammenarbeit“
„Izobraževanje – svetovanje – srečanje – faktorji uspešnosti za 
čezmejno gospodarsko sodelovanje“

Slowenischer Wirtschaftsverband
Slovenska gospodarska zveza (SGZ)

KULTURA „Von Bleiburg bis Dravograd – Kultur ohne Grenzen“
„Od Pliberka do Traberka – kultura brez meja“

Kulturzentrum Bleiburg
Kulturni dom Pliberk

TURIZEM „Kaša Wege – Wandern über die Grenze“
„Pešpot Kaša – potovanje brez meja“

Verein Coppla Kaš
Društvo Coppla kaša

KMETIJSTVO „BIKOLA – Bildungskooperation in der Landwirtschaft“
„Izobraževalna kooperacija v kmetijstvu“

LFI – Ländliches Fortbildungsinstitut
Kmetijski izobraževalni inštitut

Preglednica 1: Vzorni projekti INTERREG IIIA (razlaga v besedilu).
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V sklopu udeležbe pri projektih pa slovenska 
etnična skupina ni bila deležna nobene poseb-
ne obravnave v primerjavi z drugimi kandidati 
za projekte, ki niso pripadniki slovenske etnič-
ne skupine  

Pri intervjujih se je izkazalo, da trenutni poli-
tični položaj koroških Slovencev ni (bil) nobe-
na ovira za delovanje čezmejnega sodelovanja 
med avstrijsko Koroško in Slovenijo  Pripa-
dniki slovenske etnične skupine so v sklopu 
sodelovanj posebej priljubljeni za posredova-
nja – zaradi dvojezičnosti in številnih stikov s 
slovenskimi partnerji  

Večina anketirancev je zgoraj omenjeno okre-
pitev gospodarskega prostora občutila v prvi 
vrsti v tem, da so s projekti INTERREG IIIA 
položili temeljne kamne za prihodnje razvoje 
v tej smeri, da pa dejanske učinkovitosti v času 
ankete (2006) še ni bilo mogoče jasno preso-
diti  Neposredno gospodarsko korist v smislu 
nastajanja novih delovnih mest je bilo mogoče 
ugotoviti le v izjemnih primerih  

Ugotovili smo, da so projekti imeli učinek, ki 
krepi identiteto na različnih ravneh, pri čemer 
dvojezičnost ponovno stoji v ospredju  Akterji 
so doživeli krepitev občutka lastne vrednosti s 
pomembnostjo slovenskega jezika pri komuni-
kaciji, kar naj bi imelo pozitiven povratni uči-
nek na etnično skupino  
 
S strani koroških Slovencev pa so bile ome-
njene tudi nekatere težave in problemi, pred-
vsem na področju projektnega menedžmenta 
in finančne opreme društev ter institucij  Za 
mnogo potencialnih nosilcev projekta bi bile 
te težave v iztečenem projektnem programu 
prevelike  Večji projekti bi bili zaradi pomanj-

Dodatni primer uspešne dvojezičnosti je vodič 
za ekskurzije, ki je nastal v okviru kmetijske-
ga projekta BIKOLA  Vodič lajša izmenjavo 
izkušenj med kmetijskimi gospodarstvi na av-
strijskem Koroškem in v Sloveniji in to ne le s 
skupnimi prireditvami, temveč tudi z izmenja-
vo „dobre prakse“ v okviru ogledov kmetij  

Slovenski gospodarski zvezi je s pomočjo pro-
jekta, omenjenega v preglednici, in s številni-
mi drugimi uspelo okrepiti sodelovanje med 
podjetji na obeh straneh meje in s tem na nek 
način okrepiti gospodarski prostor na avstrij-
skem južnem Koroškem  Slovenska gospodar-
ska zveza je prepoznala prednosti in možnosti 
z vstopom Slovenije v EU ter razvila strategije 
za podjetja v obliki kakovostnih možnosti za 
poklicno izpopolnjevanje, na primer z jezikov-
nimi tečaji ali s posredovanjem informacij in 
stikov  

Projekt „Kugyjev razred – šola brez meja“ nudi 
zaradi svoje razširjene jezikovne ponudbe iz-
vrstne možnosti za otroke in mladostnike ne 
le slovenske etnične skupine, da lahko inten-
zivno spoznavajo dežele in kulturo sosednjih 
držav, kar prispeva k podiranju velikokrat citi-
ranih „meja v glavah“ in s čimer si mladi ljudje 
pridobijo kvalifikacije, ki bodo izboljšale nji-
hove prihodnje poklicne možnosti v regiji  

Položaj po mnenju izvedencev. Vsi izveden-
ci, ki smo jih povprašali, soglašajo s tem, da je 
bila za pripadnike slovenske etnične skupine 
udeleženost pri projektih INTERREG IIIA 
zelo pomembna  Večina anketirancev je pri-
znala koroškim Slovencem določen bonus v 
primerjavi s tistimi, ki niso pripadniki etnič-
ne skupine, pri čemer so dvojezičnost označili 
za posebno prednost pri čezmejnih projektih  

Avstriji izkoristili možnosti, ki jih nudi okolje 
EU (in s sedaj dostopnim védenjem morda celo 
intenzivneje)  Na naslovno vprašanje lahko po 
obravnavanih ugotovitvah odgovorimo s pre-
vidnim – da  

kanja lastnega kapitala in operativne zmoglji-
vosti za majhne institucije neizvedljivi  Zaradi 
omenjenih razlogov so poudarili za slovensko 
etnično skupino razpoložljiv tako imenovani 
„Small Project Fund“  

Povzetek. V tem članku bežno skicirani re-
zultati raziskave ne puščajo nobenega dvoma 
o močni udeležbi slovenske etnične skupine na 
avstrijskem Koroškem pri projektih INTER-
REG IIIA in o koristi projektov  Posebno po-
membno pri tem je dejstvo, ki so ga mnogokrat 
ugotovili izvedenci, da se je občutek lastne vre-
dnosti posameznih pripadnikov etnične skupi-
ne s pozitivnimi doživetji in izkušnjami v sklo-
pu projektov močno okrepil  Na ravni celotne 
etnične skupine je omembe vreden še učinek, 
da so se obstoječe neformalne mreže v okviru 
projektov z institucionaliziranimi čezmejnimi 
izmenjavami izkušenj in informacij okrepile, 
kar je prispevalo k povečanju veljave identitete 
etnične skupine  

Nasprotno smo ugotovili, da bi lahko bila ude-
ležba slovenske etnične skupine na nekate-
rih področjih lahko še močnejša, na primer v 
okviru varstva okolja in regionalnega razvoja  
Ti tematski področji igrata pomembno vlogo 
z ozirom na geografske prostorske strukture 
„jezikovno mešanega ozemlja“ na Koroškem, 
kajti pri tem gre v veliki meri za gospodarsko 
šibke periferne prostore, za katere so značilne 
številne vožnje na delo (predvsem v koroško 
središče) in regionalno pomembno odseljeva-
nje  Ker ti simptomi tudi negativno vplivajo na 
etnično skupino samo, je treba trajnostnemu 
razvoju regije tudi z vidika manjšinske politi-
ke posvetiti veliko pozornosti  Izkušnje iz sub-
vencioniranega obdobja v letih 2000–2006 
dopuščajo upanje, da bodo koroški Slovenci v 

& Hren, K , 2005: Die slowenische Volksgruppe und grenzüber-
schreitende Wirtschaftsprojekte zwischen Kärnten und Slo-
wenien  – v: Anderwald, K , Hren, K , u  Filzmaier, P , 2005: 
Kärntner Jahrbuch für Politik 2005  Kärntner Druck- und Ver-
lagsgesellschaft, Klagenfurt, str  83–93 

& Kert, M , 2007: Die Kärntner Sloweninnen und Slowenen in 
INTERREG IIIA Projekten  – diplomska naloga, Inštitut za 
geografijo, Univerza v Gradcu, str  87 

& Lichtenberger, E , 2005: Europa  Geographie, Geschichte, 
Wirtschaft, Politik  – Wissenschaftl  Buchgesellschaft, Darm-
stadt, str  360 

& Xuewu Gu (Hrsg ), 2002: Grenzüberschreitende Zusammen-
arbeit zwischen den Regionen in Europa  – Nomos Verlagsge-
sellschaft, Baden Baden, str  219 
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Zu den AutorInnen – O avtorjih

Mag  Martina Kert  Rojena 
1982 v Celovcu, stanuje v Ko-
novecah/Gonowetz, obisko-
vala je slovensko gimnazijo v 
Celovcu in zaključila diplom-
ski študij geografije na Univerzi v Gradcu  Ide-
jo za diplomsko nalogo je dobila med priprav-
ništvom pri Slovenski gospodarski zvezi   

Martina Kert

Mag a Martina Kert  Geboren 1982 in Kla-
genfurt, wohnhaft in Gonowetz, besuchte das 
Slowenische Gymnasium in Klagenfurt und 
absolvierte an der Universität Graz das Di-
plomstudium Geographie  Die Idee zu ihrer 
Diplomarbeit erhielt sie im Zuge eines Berufs-
praktikums beim Slowenischen Wirtschafts-
verband 

Gerhard Karl Lieb

Ao Univ -Prof  Mag  Dr  Gerhard Karl Lieb  
Geboren 1960 in Graz und auch hier wohn-
haft, Professor am Institut für Geographie 
und Raumforschung der Univer sität Graz  Zu 
den regionalen Schwerpunkten seiner wissen-
schaftlichen Arbeit gehören Österreich und 
seine Nachbarländer mit besonderem Fokus 
auf Slowenien 

Izr  univ  prof  mag  dr  Ger-
hard Karl Lieb  Rojen leta 
1960 v Gradcu, kjer tudi živi, 
profesor na inštitutu za geo-
grafijo na Univerzi v Grad-
cu  Eno od regionalnih težišč 
njegovega znanstvenega dela je Avstrija in nje-
ne sosednje dežele s posebnim poudarkom na 
Sloveniji  
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Mitja Ferenc

An einzelnen Schädelknochen waren 
auch Schussverletzungen zu entdecken. 
Wie es scheint, achtete man beim Aus-
graben nicht auf das Sammeln bzw. 
auf die Sicherstellung von Objekten. 
Die Polizei konnte nur in etwa 80 Ob-
jekte sicherstellen, wie z.B. Knöpfe mit 
den Zeichen NDH (Unabhängiger Staat 
Kroatien) und U, Abzeichen der Usta-
scha, Taschenabzeichen, gewöhnliche 
Ringe und Eheringe, Geldbörsen, Löffel, 
ein Rasierzeug, eine Goldmünze, Sol-
datenstiefel.

Verborgene Grabstätte Maribor 
Der Wald Tezenski Gozd

�  Mitja Ferenc

Ende des Jahres 1944 und Anfang 1945 begann der sukzessive und auch endgültige Abzug der 
deutschen Divisionen aus Südosteuropa in Richtung Österreich und Ungarn  Dieser Abzug wur-
de vom Vordringen der jugoslawischen Partisanen und der sowjetischen Roten Armee nach We-
sten begleitet  Als im Frühjahr 1945 klar wurde, dass die Kapitulation Deutschlands nur noch 
eine Frage von Tagen und nicht Wochen war, beschloss die damalige Führung des Unabhängigen 
Staates Kroatien Anfang Mai einen schrittweisen Abzug des Militärs und vieler Zivilisten aus 
kroatischem Gebiet und deren organisierte Abreise nach Slowenien und Österreich, wenngleich 
dieser Abzug bzw  diese Flucht schon seit der zweiten Hälfte des Jahres 1944 andauerte, als ju-
goslawische Partisanen erste ostbosnische und ostkroatische Gebiete eingenommen hatten  Viel 
Militär und noch viel mehr unbewaffnete Zivilisten (es soll in etwa ein halbe Million Menschen 
gewesen sein) machten sich auf den Weg in westliche kroatische Gebiete und weiter in Richtung 
Slowenien und Österreich  Aus Angst vor der jugoslawischen Armee und den neuen Mächten 
planten sie, sich den Briten und Amerikanern zu ergeben  Ein Großteil der Flüchtlinge, die ihre 
Heimat zurückließen, erwartete nämlich die Zusicherung der internationalen Konventionen über 
die Behandlung von Kriegsgefangenen 

Die Alliierten entschlossen sich 1945, alle Jugoslawen, die mit den deutschen Streitkräften kolla-
boriert hatten, den Tito-Partisanen auszuliefern und aus dem jugoslawischen Gebiet keine Ein-
heiten mehr aufzunehmen 1 So erreichte das Ende des Krieges die Mehrheit der Flüchtlinge aus 
Kroatien noch auf slowenischem Boden  Vor Bleiburg ergab sich diese Menschenmenge am 15  
Mai 1945 unter britischem Druck der jugoslawischen Armee  Die Schätzungen der Gefangenen-
zahlen sind unterschiedlich, doch wurden vom Bleiburger Feld in etwa 100 000 Anhänger der 
kroatischen Streitkräfte in die Gefangenschaft geführt (oder von den Briten ausgeliefert), denen 
man noch eine zwar unbekannte, doch unbestritten hohe Zahl an Zivilisten hinzurechnen kann  
Ein Teil der kroatischen Flüchtlingskolonnen konnte den Ring aus britischen und Partisanen-

1 Antony Cowgill, Thomas Brimelow und Christoper Booker: The Repatriations from Austria in 1945. The Report of an Inquiry, London 
1990, und die ergänzende Schrift Cowgill Inquiry. The Documentary Evidence, London 1990
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nen  Nur ein Teil der vielen kroatischen Sol-
daten und Zivilisten konnte sich mit Waffen 
in kleinen Gruppen bis zur verhältnismäßig 
sicheren amerikanischen Besatzungszone in 
Öster reich und zu Flüchtlingslagern in Italien 
durchschlagen  Die zahlenmäßig wahrschein-
lich größte Gruppe überquerte die slowenisch-
österreichische Grenze nicht, da die Jugoslawi-
sche Armee sie schon auf slowenischem Boden 
umzingelt und aufgegriffen hatte  Ungeachtet 
dessen, in welcher Gruppe sich die geflüch-

Truppen auf dem Bleiburger Feld durchbre-
chen und ein wenig tiefer nach Österreich vor-
dringen, um sich dort den britischen Truppen 
zu ergeben, unter deren Besatzung das Gebiet 
stand  Doch auch diese Gruppe Kroaten wur-
de an Jugoslawien ausgeliefert; größtenteils 
wurden sie zwischen dem 18  und dem 24  Mai 
1945 rückgeführt, es folgten ihnen die Serben; 
Montenegriner wurden zwischen dem 24  und 
dem 27  Mai rückgeführt und schlussendlich, 
zwischen dem 28  und dem 31  Mai, die Slowe-

Abb. 1: Darstellung der Fluchtwege kroatischer Soldaten und Zivilisten vor den Partisanen | 1. slika: 
Prikaz smeri umika hrvaških vojakov in civilistov pred partizanskimi silami. 

Abb. 2: Das entwaffnete kroatische Heer in der Nähe der österreichischen Grenze
2. slika: Razorožena hrvaška vojska v bližini avstrijske meje.
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In Slowenien wurden nach dem Kriegsende 
mehr als 10 000 Mitglieder der slowenischen 
Domobranzen, der Ustascha und der kroa-
tischen Domobranzen, der serbischen und mon-
tenegrinischen Tschetniks, des Serbischen Frei-
willigenkorps, deutsche Kriegsgefangene und 
Angehörige anderer militärischer Einheiten 
und Milizen, die gegen die Partisanenbewe-
gung waren und sich zu Kriegsende auf slowe-
nischem Boden befanden, ohne Gerichtsver-
fahren ermordet  Das Verbrechen, das von der 
neuen jugoslawischen Macht an ihren Staats-
bürgern begangen worden war, war besonders 
grausam, da den Toten das Recht auf ein Grab 
abgesprochen wurde und sie aus dem öffent-
lichen Gedächtnis gelöscht wurden  Massen-
gräber, die einzelnen Gräber, die Opfer in ihnen 
„gab es nicht“  Die Gräber waren versteckt und 
zerstört  Der Befehl zur Beseitigung der Grä-

teten und später ausgelieferten oder gefan-
gen genommenen Anhänger der kroatischen 
Streitkräfte oder Zivilisten befanden, sie erlit-
ten das gleiche tragische Schicksal  Die mili-
tärischen Sieger zeigten keine Gnade  Die vor 
Bleiburg gefangen genommenen kroatischen 
Truppen und Zivilisten wurden von der 3  Ju-
goslawischen Armee durch das Drautal über 
Dravograd, Slovenj Gradec nach Maribor ge-
führt  Die Rückführung der Flüchtlinge Rich-
tung Maribor und weiter nach Kroatien und 
in südlichere jugoslawische Gebiete wurde von 
Massenliquidationen, vor allem der Ustascha- 
und Domobranzen-Offiziere, begleitet und ist 
in der kroatischen kollektiven Erinnerung als 
„Bleiburger Tragödie“ und „Kreuzweg“ oder 
„Todesmarsch“ bekannt 2

2 Mehr Informationen: siehe Mitja Ferenc; Želimir Kužatko: Pri-
krivena grobišta Hrvata u Republici Sloveniji / Prikrita grobišča 
Hrvatov v Republiki Sloveniji / Hidden croatian mass graves in 
the Republic of Slovenia, Zagreb, 2007, und in der dort ange-
führten Literatur 

Abb. 3: Eine Kolonne gefangen genommener kroatischer Soldaten in Celje | 3. slika: Kolona zajetih 
hrvaških vojakov v Celju. 

ber der Deutschen und anderer Besatzer sowie 
ihrer Helfer war Hauptbestandteil der Anwei-
sungen des jugoslawischen Innenministeriums, 
ausgegeben am 18  Mai 1945 3 Die Minister der 
Föderationseinheiten verschickten diese An-
weisung mit oder ohne Änderungen an ihre 
Untergebenen und noch im folgenden Jahr trat 
sie in Kraft  Die politische Polizei überwachte 
noch in den Achtzigerjahren des vergangenen 
Jahrhunderts Leute, die Orte besuchten, von 
denen sie glaubten, ihre Verwandten könnten 
dort liegen  Der Zutritt zu diesen Orten war 
unerwünscht und wurde verwehrt 

Wie viele Opfer in den verborgenen Gräbern 

3 Die Dokumente wurden im Katalog zur Ausstellung Prikrito 
in očem zakrito. Prikrita grobišča 60 let po koncu druge svetovne 
vojne (Versteckt und den Augen verborgen. Verborgene Gräber 60 
Jahre nach dem zweiten Weltkrieg), Celje 2004, Autor Mitja Fe-
renc, präsentiert 

liegen, wird wahrscheinlich nie genau be-
kannt sein  Durch Vor- und Nachnamen fand 
man heraus, dass in etwa 14 000 Slowenen 
zu Kriegsende ermordet worden waren, man 
weiß jedoch nicht, wo sie begraben liegen 4 Die 
Frage nach der Opferzahl unter den Kroaten 
und ihrer Lage zu beantworten, gestaltet sich 
deutlich schwerer  Aufgrund des Fehlens eines 
primären Archivs über die Ermordungen und 
die Massengräber sowie die Zahl der Opfer in 
den Gräbern und auf Grund der seltenen Aus-
grabungen sterblicher Überreste aus solchen 
Gräbern kann eine Schätzung oder sogar Be-
stimmung der Opferzahl in den einzelnen 

4 Tadeja Tominšek – Rihtar, Mojca Šorn: Žrtve druge svetovne 
vojne in zaradi nje (April 1941 – Januar 1946)  Konferenz Žrtve 
vojne in revolucije, Slowenisches Parlament, Ljubljana, 11  und 
12  November 2004; Slovenska novejša zgodovina. Od programa 
Zedinjena Slovenija do mednarodnega priznanja Republike Slo-
venije 1848-1992, 1  Buch, S  790-795

Abb. 4: Skizze in Evidenz genommener Massengräber | 4. slika: Skica evidentiranih grobišč.
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im Bezirk Tezno in Maribor  In Maribor gab 
es zeitweise ein Lager beziehungsweise einen 
Sammelplatz für gefangene und rückgeführte 
Kroaten  Solche Zentren gab es im Mariborer 
Bezirk Studenci, in der dortigen Kadettenan-
stalt und in der Fabrik für Flugzeugteile in 
Tezno  Aus diesen beiden Zentren wurden die 
Gefangenen mit Lastwägen zu Erschießungen 
an verschiedene Orte geführt, vor allem in 
den Panzergraben in Tezno  Über ihr Schick-
sal entschied die Abteilung für Volksschutz 
(OZNA) der 3  Jugoslawischen Armee 6 Der 
Anti-Panzer-Graben war mehrere Kilometer 
lang  Er verlief von der Drau bis an den Fuß 
des Pohorje (Pachern), doch sein Verlauf ist 
am Terrain nicht mehr erkennbar  Des Wei-
teren war nicht bekannt, auf welcher Länge er 
als Massengrab genutzt worden war 

Die Einheimischen kannten den zuge-
schütteten Anti-Panzer-Graben in Tezno  
Doch dessen Dimensionen waren nicht be-
kannt, ebenso gab es keine direkten Beweise 
für menschliche sterbliche Überreste  Dass es 
auf diesem Gebiet ein Massengrab gab, wussten 

6 Pavel Jamnik: »Akcija Sprava«: ugotovitve policijskega preisko-
vanja povojnih pobojev: zaključno poročilo, Ljubljana 2004, S  41, 
42

Massengräbern sehr schnell zur Manipulation 
werden, die sich in ungeahnte Höhen zu stei-
gern vermag, oder die Ausgrabung unerwartet 
vieler sterblicher Überreste überrascht in das 
andere Extrem  In Slowenien nahm im Jahr 
1990 bald nach den demokratischen Verände-
rungen in der Regierung der Republik Slowe-
nien die Kommission zur Klärung der Frage 
nach verborgenen Massengräbern (in weiterer 
Folge Regierungskommission) ihre Tätigkeit 
auf  Diese lenkte ihre Aufmerksamkeit auf 
die Errichtung zweier zentraler Denkmäler 
in Teharje und im Gebiet Kočevski Rog und 
auf die Auswahl eines einheitlichen Denkmal-
zeichens, mit dem die verborgenen Gräber ge-
kennzeichnet werden sollten  Nach 1990 wur-
den in einzelnen Gemeinden Kommissionen 
zur Klärung der Nachkriegsmassaker gegrün-
det, die sich hauptsächlich mit den Umständen 
der Massaker beschäftigten und weniger mit 
der Suche und Kennzeichnung der Massen-
gräber  Nach schockierenden Gräberfunden in 
Slovenska Bistrica und unter medialem Druck 
erklärte die Regierung, dass alle staatlichen 
Organe bei der Suche und Erschließung dieser 
Gräber Hilfe zu leisten hätten  So konnte auch 
ich 2002 im Rahmen der Regierungskommis-
sion mit der Durchführung des Gräberregis-
trierungsprojekts beginnen  Bis zum Sommer 
2008 waren 581 verborgene Massengräber re-
gistriert 5 Eines davon war der Panzergraben 

5 Am wichtigsten war es, Menschen zu finden, die die verborge-
nen Massengräber kannten  Die Registrierung beinhaltet 29 
Datensätze, die für alle Orte gesammelt werden müssen  Von 
schriftlichen Daten (welche Opfer sind begraben, ihre Zahl, Na-
tionalität, Status, ist das Grab gekennzeichnet) bis zu Identifi-
kations- und Ortsangaben  Grundsätzlich wird jedes Grab mit 
einem Zeugen und Kundigen besucht und seine genauen Koor-
dinaten werden bestimmt, was die Basis für die Kartenerstellung 
und die Besitzfeststellung darstellt  Auf Grund dieser Daten 
kann der Staat mit Sondierungen und Ausgrabungen beginnen  
Wichtig ist auch die Zusammenarbeit mit Kriminalisten, mit 
denen Daten ausgetauscht werden, während sie am Terrain Aus-
künfte der Zeugen einholen und die Glaubwürdigkeit unserer 
Information überprüfen  Mitja Ferenc: Evidentiranje prikritih 
grobišč v Republiki Sloveniji, Stand 1  Juni 2008

Abb. 5: Luftaufnahme vom Ausgrabungsort | 5. 
slika: Zračni posnetek mesta izkopa. 

März10 1999 bei Koordinationssitzungen des 
Autobahnausbauprojekts  Das Vorgehen wur-
de daraufhin in einer Verordnung zum Lage-
plan des Autobahnabschnitts Slivnica-Pesni-
ca11 festgehalten 

geschützter Gebiete, 22 1 1999  Es wirkten mit: Vertreter des 
Instituts für Gerichtsmedizin, das Amt für Inneres, Maribor, 
die Gemeinde Maribor, die Verwaltungseinheit Maribor, die 
Polizeidirektion Maribor, das Unternehmen Veking d o o  und 
DARS (Gesellschaft für staatliche Straßen) 

10 Dokumentation MD; Protokoll der 2  Koordinationssitzung 
im Zusammenhang mit geschützten Gebieten auf der Trasse der 
Autobahn Slivnica-Pesnica; bis dahin war der Wald in diesem 
Gebiet größtenteils abgeholzt und teilweise gesäubert, Grund-
stücke oder die Erlaubnis der Besitzer zu eventuellen Exhumie-
rungen waren erworben und für den Bau zuständige Unterneh-
men waren ermittelt worden (SCT und GIZ Gradis)  Bei der 
Sitzung wurden genaue Beschlüsse zum Beginn der Sondierung 
bzw  zur Umbettung der Gräber gefasst, zuerst auf den schon be-
kannten Parzellen Nr  534/1, 534/8 und 549/1 im Bereich Bo-
hova  

11 Gesetzblatt der Republik Slowenien (ff  RS), Nr  41-1816/1998, 
RS 72-3392/2000 (Änderungen und Ergänzungen): „Bewah-
rung der geschützten Gebiete: die Autobahntrasse verläuft im Ab-
schnitt von km 5 + 900 bis 6 + 150 über ein geschütztes Gebiet mit 
Gräbern aus dem Zweiten Weltkrieg (Erlass RSLO SRS, Nr. SZ-

auch die Behörden  Das Gebiet war nämlich in 
Dokumenten des Sekretariats für Volksschutz 
der Republik aus dem Jahr 1984 als Gebiet mit 
Kriegsgräbern geschützt 7 Daher erwarteten 
die Wegbereiter des Autobahnbaus um Ma-
ribor, dass sie während des Baus wahrschein-
lich auf menschliche Knochen stoßen würden  
Die staatlichen Organe beschlossen schon im 
Mai 1996, dass die Autobahntrasse über das 
erwähnte Gebiet gebaut werden könne, wenn 
auch unter gewissen Auflagen 8 Genauer be-
riet man über das Vorgehen im Jänner9 und 

7 Erlass RSLO SRS, Nr  SZ-800/239 vom 17 7 1984
8 Die Auflagen betrafen die Art der Benachrichtigung im Falle 

von Knochenfunden, die Anwesenheit zuständiger Institutio-
nen, das Verfahren und die Weise der Identifizierung bzw  der 
Bestattung, den Kostenträger usw 

9 Dokumentation des Ministeriums für Arbeit, Familie und So-
ziales (ff  Dokumentation MD); Protokoll der Koordinati-
onssitzung des Projekts Autobahnausbau Slivnica-Pesnica mit 
anschließenden Straßen im Zusammenhang mit dem Erhalt 

Abb. 6: Auf einem Meter Länge wurden durchschnittlich 18 Skelette ausgegraben. Die Bein- und 
Armknochen waren mit Drähten verschnürt. | 6. slika: Na dolžinskem metru je bilo izkopanih 
povprečno 18 okostij. Kosti rok in nog so bile zvezane z žico.
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Abb. 7: Sterbliche Überreste im Panzergraben | 7. slika: Posmrtni ostanki v protitankovskem jarku.

Graben, über den die Autobahn geführt wer-
den sollte, 1179 Skelette ausgegraben  Durch-
schnittlich 18 Skelette wurden auf einem Me-
ter Graben entdeckt  Der Graben war mit 
Schotter zugeschüttet  In der obersten Schicht, 
zwischen den menschlichen Überresten und 
über ihnen, fanden sich Kalkreste  Die Ske-
lette wurden in unterschiedlichen Stellungen 
gefunden  Einzelne Knochen waren stark be-
schädigt  Bei der Mehrheit der gefundenen 
Skelette waren Ober- und Unterarmknochen 
mit Drähten verbunden  In einigen Fällen wa-
ren die Drähte auch an den unteren Gliedma-
ßen befestigt  An einzelnen Schädelknochen 
waren auch Schussverletzungen zu entdecken  
Wie es scheint, achtete man beim Ausgraben 
nicht auf das Sammeln bzw  die Sicherstellung 
von Objekten  Die Polizei konnte nur in etwa 

Die Arbeiter stießen am 7  April 1999 auf Ge-
beine  Sie verständigten den Untersuchungs-
richter, der die Wiederaufnahme der Ausgra-
bung für den 12  April anberaumte  Bis zum 
22  Juni wurden im 70m langen, zwischen 
4 bis 6m breiten und 3,20 bis 3,50m tiefen 

800/239 vom 17.7.1984). Betroffen sind die Ränder der geschütz-
ten Parzellen. Vor dem Beginn der Bauarbeiten muss das Gebiet 
sondiert werden. Vom Beginn der Sondierungsarbeiten ist das Mi-
nisterium für Arbeit, Familie und Soziales zu unterrichten.

 Im Falle etwaiger Funde sterblicher Überreste im Arbeitsgebiet 
Begrabener hat augenblicklich ein Ansuchen um Mitarbeit des 
Gesundheitsamtes zu erfolgen  Über die Funde ist sofort das 
Ministerium für Arbeit, Familie und Soziales zu unterrichten  
Sterbliche Überreste haben für jede Person gesondert verwahrt 
und gekennzeichnet und bis zur einstweiligen Bestattung am im 
Nachhinein bestimmten Friedhof in eine Leichenkammer über-
stellt zu werden  Für die mögliche Identifizierung sind eventu-
elle persönliche Objekte in gesonderten Säcken aufzubewahren  
Über die notwendige Umbettung entscheidet der Stadtrat der 
Stadt Maribor auf Basis der vorangegangenen Gutachten des 
Ministeriums für Arbeit, Familie und Soziales  Sollte eine Iden-
tifizierung möglich sein, so muss sie erfolgen, und falls die Hin-
terbliebenen erreichbar bzw  noch am Leben sind, so sind die-
se zu verständigen, um ihnen eine Überführung der sterblichen 
Überreste in ihre Gräber zu ermöglichen “

Abb. 8: Gefundene Objekte | 8. slika: Najdeni predmeti.
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aten noch Opfer anderer Nationalitäten sind  
Die gesicherten Überreste der Fußbekleidung 
deuten auf zwei Typen hin: Soldatenschuhe 
und -stiefel sowie Opanken aus Autoreifen 12

Die Säcke mit den sterblichen Überresten wur-
den im Juli desselben Jahres am neuen Fried-
hof von Maribor, in Dobrava, beigesetzt, in 
unmittelbarer Nähe eines Denkmals in Form 
einer Pyramide mit einem Würfel an der Spit-
ze und der Überschrift: „In Erinnerung an die 
Toten – zur Erinnerung für die Lebenden“  
Das Denkmal war 1990 von der Stadt Mari-
bor aufgestellt worden  In den restlichen Tei-
len des Grabens wurde nicht gegraben, so dass 
das Gesamtausmaß des Massengrabes nicht 
bekannt war  Von der Ausgrabung wurden 
die kroatische Botschaft in Slowenien und 
das kroatische Innenministerium unterrich-

12 Institut für Gerichtsmedizin: Zwischengutachten, 22 4 1999; 
Schlussbericht (Computerdatei); Polizeidirektion Maribor: Be-
richt des staatlichen Kreisgerichts in Maribor über die Überwa-
chung der Ausgrabungen, 12 7 1999 

80 Objekte sicherstellen, wie z B  Knöpfe mit 
den Zeichen NDH (Unabhängiger Staat Kro-
atien) und U, Abzeichen der Ustascha, Ta-
schenabzeichen, gewöhnliche Ringe und Ehe-
ringe, Geldbörsen, Löffel, ein Rasierzeug, eine 
Goldmünze, Soldatenstiefel 

Bei den Skeletten wurden auch Überreste von 
Munition für Handfeuerwaffen gefunden  
Spezialisten für Gerichtsmedizin bestätigten, 
dass die Opfer mit Schusswaffen an dem Ort 
getötet worden waren, an dem sie gefunden 
wurden  Anzeichen, dass die Opfer nach ih-
rem Tod geschändet worden waren, wurden 
nicht gefunden  Die gefundenen Objekte be-
stätigten, dass die Mehrheit der Opfer vor ih-
rem Tod Soldatenuniformen trug, unklar ist 
allerdings, welche  Auch konnte nicht geklärt 
werden, ob die Opfer Anhänger der gleichen 
uniformierten Gruppe gewesen waren  Auf 
Grund der gefundenen Artikel wird ange-
nommen, dass in diesem Graben außer Kro-

Abb. 9: Besondere gefundene Objekte ermöglichen die Personenidentifizierung
9. slika: Redki najdeni predmeti omogočajo tudi osebno identifikacijo.

für eine genauere Untersuchung der ver-
steckten Massengräber  Die Regierungskom-
mission gab den Sondierungen der re gistrierten 
Orte Vorrang, bei den Ausgrabungen wurden 
archäologische und anthropologische Metho-
den eingeführt, die das möglichst umfang-
reiche Sammeln von Fakten zur Identifikati-
on erlauben  Im Frühjahr 2006 bestätigte die 
Regierungskommission das Arbeitsprogramm 
und die Untersuchungen in Tezno bekamen 
Vorrang, um die These zu bestätigten (oder 
zu entkräften), dass sich in Tezno das größte 
Massengrab Sloweniens befindet 

Man entschied sich für das Sondieren (Abgra-
bung der Erdschichten bis zu jener Schicht, in 
der sich menschliche Überreste befinden), um 
im Feld die Richtung des ehemaligen Panzer-

tet 13 Die Ausgrabungen wurden auch von den 
Medien mit großem Interesse verfolgt  Auf 
Grund der Gutachten entschied die Staatsan-
waltschaft, dass es sich um eine Straftat, um 
ein Kriegsverbrechen gegen Kriegsgefangene 
nach dem 376  Artikel des Strafgesetzbuches 
der Republik Slowenien handelte 

Der untersuchte Teil des Grabens wurde unter 
der laufenden Nummer 142 in die Evidenzli-
ste der verborgenen Massengräber aufgenom-
men  Auf der Westseite der Autobahn, an der 
Stelle, an der die Ausgrabung beendet worden 
war, stellte die Republik Slowenien 2004 ei-
nen Bronzezylinder auf 

2006 reiften in Slowenien die Voraus setzungen 

13 Dokumentation des Ministeriums für Arbeit, Sitzung beim Prä-
sidenten des Kreisgerichts Maribor, 5 5 1999 

Abb. 10: Eine Delegation des kroatischen Parlaments bei der Beisetzung der sterblichen Überreste 
am Friedhof Dobrava, 20.7.1999 | 10. slika: Delegacija hrvaškega sabora na pokopu posmrtnih ostan-
kov na pokopališču Dobrava, 30. 7. 1999.
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grabens zu bestimmen und gleichzeitig zu er-
fahren, in welchen Bereichen er mit Leichen 
gefüllt ist  Die Sondierung wurde aufgenom-
men, da die Schätzungen der Opferzahlen 
stark voneinander abwichen  Einige gaben 
an, dass alle Opfer bereits 1999 ausgegraben 
worden waren, andere gaben sogar 60 000 bis 
80 000 Opfer an  Keine der Schätzungen be-
ruhte auf glaubwürdigen Quellen  Daher war 
die Untersuchung sowohl aus Pietäts- als auch 
aus fachlichen Gründen und wissenschaft-
lichen Kriterien notwendig 

Die Sondierung wurde physisch und maschi-
nell vom Bestattungsunternehmen Pogrebno 
podjetje Maribor durchgeführt, mit einem 
Maschinisten, einem kleinen Bagger und zwei 
Arbeitern, die händisch Grabungen durch-

führten ab der Phase, als alles darauf hinwies, 
dass sich die Grabung der Schicht mit mensch-
lichen Überresten näherte 14 Innerhalb von 
zwei Tagen, am 8  und 9  August 2007, wur-
den 14 Sondierungen durchgeführt, sodass bis 
dato der bekannte Panzergraben in vier Teile 
aufgeteilt werden kann  Der erste Teil führt 
vom Waldrand beim Friedhof von Dobrava in 
Richtung Westen bzw  zur Schotterstrasse, die 
parallel zur Strasse Ptujska cesta15 verläuft; der 

14 Die Sondierungen wurden am ersten Tag von Jože Dežman, 
Vorsitzender der Kommission der Republik Slowenien zur Klä-
rung der Frage nach verborgenen Gräbern, Pavel Jamnik, Höhe-
rer Kriminalrat der Generalpolizeidirektion, Leiter der Aktion 
„Sprava“ (Versöhnung), und Dr  Mitja Ferenc, Leiter der Re-
gistrierung verborgener Massengräber in der Republik Sloweni-
en, geleitet, am zweiten Tag von Dr  Mitja Ferenc 

15 Im Rahmen des ersten Grabenteils wurden sieben Sondierungen 
durchgeführt  Die erste am Beginn des sichtbaren Teils des zu-
geschütteten Grabens am Waldrand beim Friedhof von Dobra-
va, dann weiter entlang der Grabentrasse in Richtung Westen  
Schon am Beginn des zugeschütteten Grabens wurden bei der 
ersten Sondierung in 1,2m Tiefe menschliche Knochen gefun-
den  Es wurde auch im nicht zugeschütteten Teil gegraben, aller-

Abb. 11: Luftaufnahme der Panzergrabentrasse mit markierten Sondierungsstellen | 11. slika: Pogled 
iz zraka na traso protitankovskega jarka z označenimi sondami. 

Abb. 13: Sondierung Nr. 13 am Ende des vierten Grabenteils | 
13. slika: Sonda št. 13 pri zaključku četrtega dela jarka.

Abb. 12: Sterbliche Überreste an der Sondierungsstelle Nr. 4 | 
12. slika: Posmrtni ostanki v sondi št. 4.
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Abb. 14: Das Ende des zugeschütteten Teils des Graben bei Sondierung Nr. 8
14. slika: Konec zasutega dela jarka pri sondi številka 8.

den werden können  Obwohl ich es vermeide, 
Schätzungen der Opferzahlen in den einzelnen 
Gräbern abzugeben, solange keine passenden 
Untersuchungen durchgeführt worden sind, 
erlauben schon eine einfache mathematische 
Rechnung und der Vergleich mit den Aus-
grabungen aus dem Jahr 1999 eine fundierte 
Schätzung von etwa 15 000 Opfern  Doch de-
ren genaue Zahl, Struktur und Nationalität 
ließe sich wohl nur durch die Ausgrabung und 
Analyse der gefundenen Objekte und Skelette 
bestimmen  Auf Grund der 1999 gefundenen 
Objekte – sie wurden bei der Ausstellung Ver-
steckt und den Augen verborgen gezeigt – und 
der gesammelten Dokumentation kann man 
sagen, dass die Opfer größtenteils den bewaff-
neten Kräften des Unabhängigen Staates Kro-
atien angehörten  Unter den Opfern können 
auch Soldaten der montenegrinischen Volks-
armee (die sogenannten montenegrinischen 
Tschetniks) sein, die den kroatischen Streit-
kräften angeschlossen und ebenso vor Bleiburg 
gefangen genommen worden waren, deutsche 
Soldaten und Heeresstrukturen ungarischer 
und albanischer Nationalität (Hungarista Le-
gion und Skenderbeg Legion), die im Gefüge 
der kroatischen Armee waren  Weniger wahr-
scheinlich ist die Kosaken-These, die die Rote 
Armee aus Graz angeschleppt haben soll, um 
sie im Graben von Tezno zu ermorden  Die-
se These hört sich gut an, da Opfer und Tä-
ter nicht Angehörige südslawischer Völker wä-
ren 

Es muss erwähnt werden, dass sich in der 
Nähe des Grabens noch andere verborgene 
Massengräber befinden  So wies ein Einhei-
mischer während der Sondierungsarbeiten in 
der direkten Nähe der Grabentrasse auf drei 

zweite Teil verläuft westlich der Ptujska cesta 
– vom Anfang der Aufschüttung vor dem Gra-
ben bis zu jener Stelle, an der man 1999 auf-
gehört hatte, für den Autobahnausbau Opfer 
auszugraben, und wo das bronzene Denkmal16 
steht  Der dritte Teil besteht aus einem 70 m 
langen, bereits ausgehobenen Bereich, wo die 
Straße über die Gräber führt, der vierte Teil 
verläuft im Wald westlich der Autobahn bis zu 
der Stelle, wo der mit Opfern gefüllt Graben 
etwa 100 m vor einer Wasserpumpe zu enden 
scheint 17

Die Knochen wurden an allen 24 Sondierungs-
stellen in einer Tiefe von 1,2 bis 1,7 m in einer 
ein Meter dicken Schicht gefunden  Die Breite 
des zugeschütteten Grabens lag zwischen drei 
und vier Metern  Am Grund des Grabens ist 
das Grabfeld enger, an der Oberfläche breiter  
Die Untersuchung der Erdschicht des Panzer-
grabens deutet darauf hin, dass auf einer Län-
ge von 940 m menschliche Knochen gefun-

dings ohne Gräber bestätigen zu können  Die zweite Sondierung 
wurde in der Nähe des Denkmals durchgeführt, 129 m von der 
ersten entfernt, die dritte 120 m von der zweiten entfernt, di-
rekt an einem Weg zum Friedhof  Es folgten vier Sondierungen 
in kleineren Abständen von 37, 29, 28 und 29 Metern, da im zu-
gewachsenen Gebiet der Verlauf und die Richtung des Grabens 
kaum zu bestimmen waren  Im ersten Teil des Grabens verlor 
sich der Grabenverlauf und man versuchte in den folgenden Wo-
chen noch zweimal, die Fortsetzung des zugeschütteten Grabens 
zu finden 

16 Im zweiten Teil wurden drei Sondierungen durchgeführt  Die 
erste in etwa 7 m ab Beginn des Verlaufs, parallel zur Autobahn 
in Richtung Südwesten bzw  zum Denkmal, das das Ende der 
Grabungsarbeiten 1999 markiert  Im Vergleich zu den anderen 
Sondierungen waren die bei Sondierung Nr  8 gefundenen Toten 
nicht mit Drähten gefesselt, die gefundenen Objekte lassen den 
Schluss zu, dass es sich bei den Opfern um Verwundete handelte  
Sondierung Nr  9 wurde 129 m weiter entfernt durchgeführt, an 
der Stelle, wo ein Waldweg die Trasse des Grabens kreuzt, Son-
dierung Nr  10 noch 87 m weiter entfernt 

17 Im vierten Teil (westlich der Autobahn) wurden vier Sondie-
rungen durchgeführt (Nr  11 war 47 m vom Autobahnzaun ent-
fernt, wo der Waldweg die Trasse kreuzt, Nr  12 war 79m davon 
entfernt, Nr  13 57 m und Nr  14 22 m), in denen man in der 
gleichen Tiefe wie zuvor auf sterbliche Überreste stieß  Wie sich 
beurteilen lässt, ist die Anzahl der Skelette am Ende des Grabens 
geringer (Sondierung 13 und 14)  Bei einer Sondierung, die 13 m 
von der letzten Sondierungsstelle mit bestätigten Skeletten ent-
fernt durchgeführt wurde, stieß man auf keine Knochen mehr, 
auch nicht an einer 10 m entfernten Stelle, die noch zum Verlauf 
des Grabens gehören hätte können 
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Abb. 15: 2004 stellte die Republik Slowenien einen bronzenen Zylinder auf 
15. slika: Bronast valj je Republika Slovenija postavila leta 2004.

Tag steht: „Die Brigade kam am 20  um sechs 
Uhr [nach Maribor, Anm  d  A ]  Wir ste-
hen mit dem OZNA in Kontakt  Wir haben 
den Befehl zur Liquidation von Tschetniks 
und Ustaschamitgliedern, von denen es 2500 
gibt  Gestern verstarb am Schießplatz unter 
unglücklichen Umständen der Kommandant 
des Zweiten Bataillons, Genosse Moma Divl-
jak  Heute fuhren wir mit den Erschießungen 
fort  Die Brigade ist in der Stadt untergebracht 
[Maribor, Anm  d  A ]  Der 21  Mai ist unge-
wöhnlich: Wir befinden uns am selben Ort  
Im Laufe des ganzen Tages taten wir dasselbe 
wie gestern (Liquidationen) “18

Im Operationstagebuch des 3  Bataillons der 
VI  Ostbosnischen Brigade steht am 23  Mai: 
„Laut Auftrag des Stabs unserer Brigade hat 
das Bataillon den Befehl, Volksverräter zu li-
quidieren  Auf Grund der Ausführung des er-
teilten Befehls gab es im Laufe des Tages keine 
Arbeit “ Am 24  Mai wurde geschrieben: „Wie 
am vorangegangenen Tag hatte das Bataillon 
denselben Befehl “ Am 25  Mai wiederum: 
„Wie am vorangegangenen Tag hatte das Ba-
taillon denselben Befehl  Gegen Abend nach 
der Ausführung des Befehls entwickelt sich in 
der Stadt ein richtiges Kasernenleben “19

Außer den Partisanendokumenten wurden in 
den vergangenen 20 Jahren einige Zeugenaus-
sagen gesammelt, die ebenso die Behauptung 
über kroatische Opfer in Tezno bekräftigen  
So hatte Bela Šifter aus Murska Sobota Men-
schen in einem Autobus gesehen  Sein Cou-
sin meinte, man würde sie nach Tezno führen 

18 Partizanska i komunistička represija i zločini u Hrvatskoj 1944-
1946  Dokumente, Slavonski Brod 2005, Dokument Nr  41; aus 
dem Depeschenbuch der 15  „Majevićka“ Brigade

19 Partizanska i komunistička represija i zločini u Hrvatskoj 1944-
1946  Dokumente, Slavonski Brod 2005, Dokument Nr  43; 
25 5 1945

zugeschüttete Bombenkrater und eine zuge-
schüttete Schottergrube hin, wo auch Ermor-
dete liegen sollten  Die Krater wurden im 
Oktober desselben Jahres untersucht und die 
Gräber bestätigt  Es wurden schon 20cm un-
ter der Erdoberfläche Knochen gefunden 

Nur wenige schriftliche Dokumente, aber 
umso mehr mündliche Zeugenaussagen las-
sen keine großen Zweifel zu  Im Graben von 
Tezno liegen viele Kroaten, unter anderem 
sprach der Helfer des OZNA-Beauftragten 
für den Bezirk Maribor darüber  Das kroa-
tische Amt für Emigration sammelte nach 
dem Krieg Aussagen von Überlebenden des 
„Kreuzweges“; vor allem der Fundus von Dr  
Krunosla Draganović, der sich heute größten-
teils im Kroatischen Staatsarchiv befindet, ist 
bekannt  In den letzten zwei Jahrzehnten ver-
öffentlichte die kroatische Geschichtsschrei-
bung einige Bücher, die das Schicksal der kro-
atischen Gefangenen in der Nähe Maribors 
analysieren  Am meisten Informationen lie-
fern die Dokumente der Partisaneneinheiten 

Depeschen der 15  „Majevička“ Brigade an den 
Stab der XVII  Division – unterschrieben von 
Miki d h  Rade Hamovič, späterer National-
held, Generalmajor, Befehlshaber der Opera-
tionsabteilung des Generalstabs der Jugoslawi-
schen Armee – geben an, dass sich die Brigade 
vom 19  bis 21  Mai an den Liquidierungen 
der Gefangenen beteiligt hatte  In einer De-
pesche vom 20  Mai steht: „Ein Bataillon be-
gab sich auf Befehl nach St  Veit – Miklauš  
Es hat den Befehl, mit dem Ersten Bataillon 
der Sechsten Brigade 500 Ustaschamitglieder 
zu liquidieren, die sich im Sektor Miklauš be-
finden “ Der Hauptteil der Brigade zog nach 
Maribor, da in der Depesche für den gleichen 
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wischen Armeen durchgeführt hatten, die 
am Kriegsende in Slowenien tätig waren (säu-
berten), doch taten sie dies mit dem Wissen 
und der Unterstützung slowenischer Einheiten 
und Organe  Dass ein Staat, auf dessen Staats-
gebiet sich Kriegsgräber eines anderen Staates 
befinden, diese kennzeichnen muss, bestimmt 
schon die Genfer Konvention 26

Das Gebiet des Massengrabes von Tezno soll 
zu einem Gedenkpark umfunktioniert wer-
den 27 Für die würdige Beisetzung der sterb-
lichen Überreste aus verschiedenen Massen-
gräbern in der Steiermark und anderen Teilen 
Sloweniens hat das Ministerium für Arbeit am 
Friedhof von Dobrava, in unmittelbarer Nähe 
des Denkmals und des Grabens, ein Beinhaus 
errichtet 

26 Genfer Konvention zum Schutz von Kriegsopfern, 1993; Gen-
fer Konvention zur Verbesserung des Loses der Verwundeten, 
Kranken und Schiffbrüchigen der bewaffneten Kräfte (Art  
17); Genfer Konvention über die Behandlung der Kriegsgefan-
genen (Art  120); Schutz der Zivilbevölkerung in bewaffneten 
Konflikten (Art  130); 1  Zusatzprotokoll über den Schutz der 
Opfer internationaler bewaffneter Konflikte und 2  Zusatzpro-
tokoll über den Schutz der Opfer nicht-internationaler bewaff-
neter Konflikte 

27 Sitzung der Regierung der Republik Slowenien, 6 9 2007

Einigung von Tag zu Tag größer wird  Ob-
wohl es noch ein langer Weg zu konkreten 
Schritten ist, war es ermutigend, dass die zu-
ständigen Ministerinnen der Republik Slowe-
nien und der Republik Kroatien nach lang-
jährigem Warten auf eine Abmachung am 12  
Mai 2008 ein Abkommen zwischen der Re-
gierung der Republik Slowenien und der Re-
gierung der Republik Kroatien über die Klä-
rung der Kriegsgräber unterschrieben  Das 
Abkommen bestimmt und sieht Bedingungen 
vor, unter denen ein Vertragspartner auf dem 
Staatsgebiet des anderen zusätzlich die sterb-
lichen Überreste der Kriegsopfer exhumieren 
und umbetten kann  Dabei kam es auch zu ne-
gativen Reaktionen der Medien, man meinte, 
Slowenien hätte mit den Tötungen der Kroa-
ten nichts zu tun  Obwohl die Öffentlichkeit 
von den Untersuchungen und den Umständen 
der Verbrechen in Tezno unter Mithilfe zahl-
reicher Medien- und Fachartikel unterrichtet 
war, kam es zu interessanten Thesen, wie die 
des Vorsitzenden der Freiheitskämpferorgani-
sationen, der meinte, dass im Massengrab in 
Tezno Soldaten begraben seien, die in den letz-
ten Kämpfen gefallen seien  Dass dies nicht 
stimmt, bestätigt schon das oben angeführte 
Faktum, dass die Beine und Arme der Opfer 
mit Draht verschnürt waren  Auf Grund der 
gerichtsmedizinischen Urteile ist auch klar, 
dass die Opfer direkt am Fundort an ihren 
Schussverletzungen verstorben waren  Bei den 
Opfern fand man auch Patronenhülsen aus 
Handfeuerwaffen 25 Es stimmt, dass die Liqui-
dationen der Kroaten nach dem Kriegsende 
größtenteils Einheiten aus allen vier jugosla-

25 Zitat Janez Stanovnik, Vorsitzender des ZZB (Zentralverband 
der Kämpfer für Werte), im Artikel von Ranka Ivelja: Kaj je ve-
del Tito?, Dnevnik, Objektiv, 17 5 2008, S  7: „Diese Kollabora-
teure der Besatzungsmächte fielen in Kämpfen mit Partisanen-
truppen, die von überallher kamen, warum sollten nun wir ihren 
Tod untersuchen und dafür Verantwortung übernehmen?!“

Verbrechen bekannte  Er gab Massengräber 
der Ustascha im Panzergraben von Tezno an, 
in Schottergruben in Sterntal, Slovenska Bi-
strica und Macelj (Kroatien), welche die ju-
goslawischen Truppen zurückgelassen hatten  
Er beschrieb, wie Listen und Pläne aller Mas-
sengräber erstellt und mit dem KNOJ (Volks-
schutzkorps Jugoslawiens) das Zuschütten 
und Zerstören der Leichen mit Chlorkalk, das 
Aufschütten von Erde und Pflanzungen orga-
nisiert werden mussten 23

Wahrscheinlich gehören die Aussagen zwei-
er vor Bleiburg gefangen genommener kroa-
tischer Domobranzen, die auf Grund ihrer 
Jugend in die 6  Ostbosnische Brigade der Ju-
goslawischen Armee, erwähnt in den oben-
stehenden Depeschen, eingegliedert wurden, 
zu den verlässlicheren Quellen  Ihre genaue 
Schilderung der Durchführung der Liquida-
tionen mehrerer tausend kroatischer Soldaten, 
an denen sie auch teilgenommen hatten, sind 
seltene Zeugnisse von Tätern 24

Das Massengrab in Tezno und alle bis heu-
te in Evidenz genommenen Massengräber, 
in denen Personen kroatischer Nationalität 
liegen sollen, sowie die ausgegrabenen sterb-
lichen Überreste warten darauf, dass sich Slo-
wenien und Kroatien auf eine Regelung eini-
gen  Es gilt darauf hinzuweisen, dass die Lager 
des Instituts für Gerichtsmedizin in Ljublja-
na, des Bestattungsunternehmens Pogrebno 
podjetje Maribor und die Lager in Slovenska 
Bistrica voll sind mit sterblichen Überresten 
kroatischer Opfer und dass schon allein des-
wegen die Notwendigkeit zur Erzielung einer 

23 Ivo Žajdela, Komunistični zločini na Slovenskem, 1, 1999, S  
170, 171

24 Videoprotokoll des Gesprächs: Ivica Barešić, Ivo Križanec, 
27 3 2008, im Besitz des Autors 

um sie dort zu ermorden  Man habe Personen 
unterschiedlicher Nationalitäten dorthin ge-
führt, vor allem Kroaten und Zivilisten 20 Ivo 
Žajdela fasste im Buch Komunistični zločini 
na Slovenskem (Kommunistische Verbre-
chen in Slowenien)21 die Aussagen von Fe-
liks Potočnik aus Bohova zusammen, der in 
der Zeit, als Flüchtlinge aus Kärnten dorthin 
geführt wurden, am Bahnhof Tezno arbeite-
te  Er erinnerte sich an vier Garnituren zu je 
zehn Viehwaggons  Die Menschen wurden in 
den Wald von Tezno geführt und dort liqui-
diert  Als Orte gibt er die Schottergrube und 
die Umgebung der Fabrik (heute TAM) an  
Die Opfer wurden auch in Lastwägen heran-
geführt, doch da dies nachts passierte, konnte 
er nicht sagen, wie oft und in wie vielen Näch-
ten  Šimo Mitrović (1915) aus Đakovička Sat-
nica kam am 18  Mai 1945 in Gefangenschaft  
Mit anderen wurde er in ein Lager in der Nähe 
der Fabrik geführt (TAM in Tezno)  Er gibt 
an, dass die Gefangenen, nur mit Unterwäsche 
bekleidet, in Lastwägen zum Graben in Tezno 
geführt wurden  Die Transporte hätten fünf 
Tage und Nächte gedauert  Nach 40 Tagen 
mussten 40 Lagerinsassen die schlecht vergra-
benen Leichen zuschütten, da Arme und Bei-
ne aus der Erde ragten  Im Lager lernte er drei 
Personen kennen, die sich vom Erschießungs-
ort gerettet hatten, die jedoch auf der Straße 
Richtung Ptuj wieder aufgegriffen worden 
waren 22 Über die ermordeten Kroaten bzw  
Mitglieder der Ustascha (so werden in den da-
maligen Quellen die Kroaten gekennzeichnet) 
schreibt auch Zdenko Zavadlav, 1945 ein ho-
her Funktionär der OZNA in Maribor, der 
sich einige Jahre vor seinem Tod zu einigen 

20 Bela Šiftar, Demokracija, 7  2  2002
21 Ivo Žajdela, Komunistični zločini na Slovenskem, 1, 1999, S  

167
22 Ivo Žajdela, Komunistični zločini na Slovenskem, 1, 1999, S  

167
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Pri večini najdenih okostij so bile na-
dlahtnice in podlahtnice zvezane z ži-
cami. V nekaterih primerih so bile žice 
nameščene tudi na spodnje okončine. 
Na posameznih lobanjah so bile vidne 
tudi strelne poškodbe. Kot kaže, pri iz-
kopu niso bili pozorni na zavarovanje 
oziroma zbiranje predmetov. Policija 
je zavarovala le okoli 80 predmetov: 
npr. gumbe z oznako NDH in U, ustaške 
značke, značke na žepih, navadne in 
poročne prstane, denarnice, žlice, pribor 
za britje, zlatnik, vojaške čevlje.

Mitja Ferenc

Prikrito grobišče Maribor
Tezenski gozd

�  Mitja Ferenc

Konec leta 1944 in v začetku leta 1945 se je začel postopen in tudi dokončen umik nemških divizij 
iz jugovzhodne Evrope proti Avstriji in Madžarski  Umik je spremljalo napredovanje jugoslovan-
skih partizanov in sovjetske Rdeče armade proti zahodu  Ko je spomladi 1945 postalo jasno, da je 
kapitulacija Nemčije le še vprašanje dni in ne mesecev, je takratno državno vodstvo Neodvisne dr-
žave Hrvaške v začetku maja sprejelo odločitev o postopnem umiku vojske in civilistov s hrvaškega 
ozemlja in o njihovem organiziranem odhodu proti Sloveniji in Avstriji, čeprav je ta umik ali beg 
trajal že od druge polovice leta 1944, ko so jugoslovanski partizani zavzeli prva območja na vzho-
du Bosne in Hrvaške  Ogromno vojske in še več neoboroženih civilistov (ocenjuje se, da je bilo 
okoli pol milijona ljudi) se je odpravilo v zahodne hrvaške kraje in naprej proti Sloveniji in Avstri-
ji  V strahu pred Jugoslovansko armado in novimi oblastmi so se nameravali predati Angležem in 
Američanom  Ogromna množica beguncev, ki so zapuščali svoje domove, je namreč pričakovala, 
da bodo ti spoštovali mednarodne konvencije o vojnih ujetnikih  

Zavezniške oblasti so sredi maja 1945 odločile, da vse Jugoslovane, ki so služili nemškim oboro-
ženim silam, izročijo Titovim oblastem in da z jugoslovanskega ozemlja ne sprejmejo več nobenih 
enot 1 Tako je konec vojne glavnino umikajočih beguncev iz Hrvaške dosegel še na slovenskih tleh  
Pred Pliberkom se je ta množica 15  maja 1945 pod britanskim pritiskom predala jugoslovanski 
vojski  Ocene o številu ujetnikov so različne, vendar je bilo s Pliberškega polja v ujetništvo odve-
deno (ali pa so jih izročili Britanci) okoli 100 tisoč pripadnikov Hrvaških oboroženih sil, zraven 
pa lahko prištejemo še neznano, vendar nesporno veliko število civilistov  Delu hrvaških begun-
skih kolon je uspelo prebiti partizanski in britanski obroč na Pliberškem polju in prodreti nekoli-
ko globlje v Avstrijo ter se predati britanskim vojnim silam, ki so nadzirale tisto območje  Vendar 
so Angleži tudi te skupine Hrvatov izročili Jugoslaviji; večino so jih vrnili med 18  in 24  majem 
1945, sledili so jim Srbi, Črnogorce so vračali med 24  in 27  majem in na koncu Slovence med 28  
in 31  majem 1945 

1 Antony Cowgill, Thomas Brimelow in Christoper Booker: The Repatriations from Austria in 1945. The Report of an Inquiry, London 1990 
in dopolnilni zvezek Cowgill Inquiry. The Documentary Evidence, London 1990 
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Le delu velike množice hrvaških vojakov in ci-
vilistov je uspelo, da so se s Pliberškega polja in 
še v nekaj drugih smereh v manjših skupinah z 
orožjem prebili do razmeroma varnejšega ame-
riškega zasedbenega območja v Avstriji in do 
begunskih taborišč v Italiji  Morda najštevil-
nejša skupina beguncev pa ni nikoli prečkala 
slovensko-avstrijske meje, ker jo je jugoslovan-
ska vojska obkolila in prijela že na slovenskem 
ozemlju  Ne glede na to, v kateri skupini so se 
znašli pobegli in kasneje izročeni ali ujeti pri-
padniki Hrvaških oboroženih sil in civilno 
prebivalstvo, je bila njihova usoda žal enaka in 
tragična  Vojaški zmagovalci zanje niso imeli 
milosti  Pred Pliberkom zajeto hrvaško vojsko 
in civiliste je 3  jugoslovanska armada privedla 
po dolini Drave preko Dravograda in Slovenj 
Gradca do Maribora  Vračanje beguncev pro-
ti Mariboru in dalje proti Hrvaški in južnej-
šim jugoslovanskim pokrajinam so spremljale 
množične likvidacije, zlasti ustašev in domo-
branskih častnikov, kar je v hrvaškem kolek-
tivnem spominu znano kot „Bleiburška trage-
dija“,  „križni put“ ali „marševi smrti“ 2

V Sloveniji je bilo po končani vojni brez sod-
be pomorjenih več deset tisoč slovenskih do-
mobrancev, ustašev in hrvaških domobrancev, 
srbskih in črnogorskih četnikov, pripadnikov 
srbskega prostovoljskega korpusa, nemških 
vojnih ujetnikov in pripadnikov drugih voja-
ških enot in milic, ki so bile partizanskemu gi-
banju nasprotne in so se ob koncu vojne zna-
šle na slovenskem ozemlju  Zločin, ki ga je z 
masovnimi pomori brez sojenja storila nova 
jugoslovanska oblast nad svojimi državljani, 
je bil še posebej okruten zaradi odvzema mr-

2 Več o tem glej v Mitja Ferenc; Želimir Kužatko: Prikrivena 
grobišta Hrvata u Republici Sloveniji/Prikrita grobišča Hrvatov 
v Republiki Sloveniji/Hidden croatian mass graves in the Republic 
of Slovenia, Zagreb, 2007 in v tam navedeni literaturi 

tvim pravice do groba in njihovega izbrisa iz 
javnega spomina  Množična grobišča, posame-
zni grobovi, žrtve v njih – kot da „ni obstaja-
lo“  Grobišča so bila zakrita in uničena  Ukaz 
o odstranitvi grobov Nemcev in drugih oku-
patorjev ter njihovih pomagačev kot tudi vseh 
sledi za njimi je bil sestavni del navodila zve-
znega ministrstva za notranje zadeve, izdanega 
18  maja 1945 3 Ministri federalnih enot so to 
navodilo, prilagojeno ali v celoti, poslali niž-
jim oblastem, v veljavi pa je bilo še v naslednjih 
letih  Politična policija je še v 80  letih prejšnje-
ga stoletja oprezala za ljudmi, ki so obiskovali 
mesta, za katera so menili, da tam ležijo njiho-
vi sorodniki  Dostop do teh krajev je bil pre-
prečevan in nezaželen   

Koliko žrtev leži v prikritih grobiščih, verjetno 
ne bo nikoli natančno znano  Po koncu vojne 
je bilo pomorjenih okoli 14 000 Slovencev, ka-
terih imena in priimke smo ugotovili, ne vemo 
pa, kje so pokopani 4 Odgovoriti na vprašanje, 
koliko je bilo na Slovenskem pomorjenih Hr-
vatov in kje ležijo, pa je še teže  Ker manjka 
skoraj vse primarno arhivsko gradivo o pomo-
rih in grobiščih ter številu žrtev v njih in ker so 
izkopavanja posmrtnih ostankov iz grobišč le 
redka, lahko postane ocenjevanje ali celo dolo-
čanje števila žrtev v posameznih grobiščih vse 
prehitro stvar manipulacij, ki se povečujejo do 
neslutenih višin  Včasih pa nas izkop nepriča-
kovano velikega števila posmrtnih ostankov le 
preseneti s svojo skrajnostjo 

V Sloveniji je kmalu po demokratičnih spre-

3 Dokumenti so bili predstavljeni v knjigi in na razstavi Prikrito 
in očem zakrito. Prikrita grobišča 60 let po koncu druge svetovne 
vojne, Celje 2004, avtor Mitja Ferenc 

4 Tadeja Tominšek – Rihtar, Mojca Šorn: Žrtve druge svetovne 
vojne in zaradi nje (april 1941 – januar 1946)  Posvet Žrtve vojne 
in revolucije, Državni svet, Ljubljana 11  in 12  november 2004; 
Slovenska novejša zgodovina. Od programa Zedinjena Slovenija 
do mednarodnega priznanja Republike Slovenije 1848–1992, 1  
knjiga, str  790–795 

več kilometrov  Potekal je od reke Drave do 
vznožja Pohorja, vendar njegova smer na te-
renu ni več vidna, poleg tega pa se ni vedelo, 
v kolikšni dolžini so ga uporabili za grobišče  

Zasuti protitankovski jarek v Teznem so do-
mačini poznali  Vendar se ni vedelo za njegove 
dimenzije, prav tako pa ni bilo nobenih nepo-
srednih dokazov o obstoju posmrtnih člove-
ških ostankov  Da je na tem območju grobišče, 
so vedele tudi oblasti  Območje je bilo namreč 
v dokumentih Republiškega sekretariata za 
ljudsko obrambo iz leta 1984 zavarovano kot 
območje vojnih grobišč 7 Zato so pripravljal-
ci gradnje avtoceste pričakovali, da bodo pri 
gradnji morda naleteli na človeške posmrtne 
ostanke  Državni organi so že maja 1996 spre-
jeli stališče, da lahko traso avtoceste izgradijo 
prek omenjenega območja, in sicer pod dolo-
čenimi pogoji 8 Podrobneje so se o postopkih 
dogovorili januarja9 in marca10 1999 na koor-
dinacijskih sestankih projekta za izgradnjo av-
toceste  Postopek je bil nato določen v Uredbi 
o lokacijskem načrtu za odsek avtoceste Slivni-
ca – Pesnica 11

vanja povojnih pobojev: zaključno poročilo, Ljubljana 2004, str  
41, 42 

7 Odredba RSLO SRS, št  SZ-800/239 z dne 17  7  1984 
8 Pogoji so določali način obveščanja ob morebitni najdbi posmrt-

nih ostankov, prisotnost pristojnih institucij, postopek in način 
identifikacije oziroma pokopa, plačnika stroškov itd 

9 Dokumentacija Ministrstva za delo, družino in socialne zadeve 
(dalje Dokumentacija MD); Zabeležka koordinacijskega sestan-
ka projekta izgradnje avtoceste Slivnica – Pesnica s priključnimi 
cestami v zvezi z varovanjem zavarovanih območij, 22  1  1999  
Sodelovali so predstavniki Inštituta za sodno medicino, Uprava 
za notranje zadeve Maribor, Mestna občina Maribor, Upravna 
enota Maribor, Policijska postaja Maribor, Veking d  o , Družba 
za državne ceste  

10 Dokumentacija MD; Zabeležka 2  koordinacijskega sestanka v 
zvezi z varovanim območjem na trasi avtoceste Slivnica – Pesni-
ca; do takrat je bil gozd na območju večinoma že posekan in de-
loma očiščen, pridobljena zemljišča ali soglasja lastnikov za mo-
rebitne ekshumacije ter izbran izvajalec za gradnjo (SCT in GIZ 
Gradis)  Na sestanku so sprejeli tudi podrobne sklepe o začetku 
sondiranja oziroma prekopa grobišča najprej na že znanih parce-
lah št  534/1, 534/8 in 594/1 v k  o  Bohova 

11 Ur  L  RS, št  41-1816/1998, RS 72-3392/2000 (spremembe in 
dopolnitve): „Varovanje zavarovanih območij: trasa avtoceste po-
teka po odseku od km 5 + 900 do k, 6 + 150 čez varovano območje 
grobov iz druge svetovne vojne (Odredba RSLO SRS, št. SZ-

membah leta 1990 pri Vladi Republike Slove-
nije začela z delom Komisija za ureditev vpra-
šanj prikritih grobišč (dalje Vladna komisija), 
ki je svojo pozornost posvetila ureditvi dveh 
osrednjih spomenikov na Teharjih in v Kočev-
skem Rogu in izbiri enotnega spominskega 
znamenja, s katerim bi označevali prikrita gro-
bišča  Po letu 1990 so v posameznih občinah 
ustanovili občinske komisije za ugotavljanje 
povojnih pobojev, ki so se v glavnem ukvarja-
le z okoliščinami pobojev, manj pa z ugotavlja-
njem in označevanjem grobišč  Po šokantnih 
odkritjih grobišč v Slovenski Bistrici je sloven-
ska vlada pod pritiskom medijev sprejela izja-
vo, ki je obvezala vse državne organe, da poma-
gajo pri iskanju in ureditvi grobišč  Tako sem 
tudi sam v letu 2002 v okviru Vladne komisije 
lahko začel izvajati projekt evidentiranja gro-
bišč  Do poletja 2008 je bilo evidentiranih 581 
lokacij prikritih grobišč 5 Eno izmed teh je bil 
tudi protitankovski jarek na Teznem v Mari-
boru 

V Mariboru je bilo začasno taborišče oziro-
ma zbirno mesto zajetih in vrnjenih Hrva-
tov  Takšni centri so bili na Studencih, v ka-
detnici, v tovarni avionskih delov na Teznem  
Iz teh centrov so ujetnike s kamioni vozili na 
streljanje na različne lokacije, predvsem v pro-
titankovski jarek na Teznem  O njihovi uso-
di je odločitev sprejemala OZNA 3  jugoslo-
vanske armade 6 Protitankovski rov je bil dolg 

5 Najpomembneje je bilo najti ljudi, ki so za skrita grobišča vedeli  
Evidentiranje zajema 29 podatkov, ki jih moramo zbrati za vsa-
ko lokacijo  Od opisnih podatkov, katere žrtve so tam pokopane, 
njihovo število, narodnost, status, ali je grobišče označeno, do 
identifikacijskih in lokacijskih podatkov  Osnovno je, da vsako 
grobišče obiščemo s pričevalcem in poznavalcem in da ugotovi-
mo natančne koordinate, kar je temelj za izdelavo kart in ugotav-
ljanje lastništva zemljišča  Na podlagi teh podatkov lahko država 
začne s postopkom za sondažo in izkop  Pomembno je tudi sode-
lovanje s kriminalisti, s katerimi izmenjujemo podatke, oni pa 
na terenu pridobivajo izjave pričevalcev in ugotavljajo tudi vero-
dostojnost naših informacij  Mitja Ferenc: Evidentiranje prikri-
tih grobišč v Republiki Sloveniji, stanje 1  junij 2008 

6 Pavel Jamnik: »Akcija Sprava«: ugotovitve policijskega preisko-
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kov pred smrtjo oblečena v vojaške uniforme, 
vendar niso ugotovili, v katere  Ni se dalo ugo-
toviti niti, ali so vse žrtve pripadale isti uni-
formirani skupini ljudi  Na podlagi najdenih 
predmetov domnevamo, da so v tem delu jarka 
poleg hrvaških tudi žrtve drugih narodnosti  
Ohranjeni ostanki obuval kažejo na dva tipa: 
vojaški čevlji in škornji in opanki, izdelani iz 
avtomobilskih gum 12 

Vreče s posmrtnimi ostanki so julija istega leta 
položili v izkopani grob na novem maribor-
skem pokopališču na Dobravi, v neposredni 
bližini spomenika v obliki presekane piramide 
s kocko na vrhu in napisom: „Mrtvim v spo-
min – živim v opomin“  Spomenik je leta 1990 
postavila občina Maribor  V preostali del jarka 
niso posegali, tako da ni bil znan obseg in ob-
stoj grobišča v celoti  O izkopu je bila obvešče-
na hrvaška ambasada in hrvaško ministrstvo 
za notranje zadeve 13 Izkop so množično spre-
mljali tudi mediji  Na podlagi izvedenskega 
mnenja je državno tožilstvo dejanje okvalifici-
ralo kot kaznivo dejanje vojnega hudodelstva 
zoper vojne ujetnike po 376  členu kazenskega 
zakonika RS 

Raziskani del jarka je bil vpisan v eviden-
co prikritih grobišč pod zaporedno števil-
ko 142  Na zahodni strani avtoceste, na 
kraju, kjer se je izkop končal, je Republi-
ka Slovenija leta 2004 postavila bronast valj  

Leta 2006 so v Sloveniji dozorele razmere za 
temeljitejše raziskave prikritih grobišč  Vladna 
komisija je dala prednost sondiranju eviden-

12 Inštitut za sodno medicino: Vmesno izvedensko mnenje, 22  4  
1999; Končno poročilo (računalniška datoteka); Policijska upra-
va Maribor: Poročilo Okrožnega državnega tožilstva v Mariboru 
o spremljanju izkopavanja, 12  7  1999 

13 Dokumentacija Ministrstva za delo, Sestanek pri predsedniku 
okrožnega sodišča v Mariboru, 5  5  1999 

Delavci so na posmrtne ostanke naleteli 7  apri-
la 1999  Obvestili so preiskovalnega sodnika, 
ki je nadaljevanje izkopa odredil za 12  april  
Do 22  junija so v 70 m dolgem jarku, širokem 
od 4 do 6 metrov in globokem od 3,20 do 3,50 
metra, preko katerega so speljali avtocesto, od-
kopali 1179 okostij  Našli so povprečno osem-
najst trupel na dolžinski meter jarka  Bil je za-
sut z gramozom  V gornjem sloju med ostanki 
človeških kosti in nad njimi so ležali ostanki 
apna  Okostja so bila najdena v najrazličnejših 
položajih  Posamezne kosti so bile močno po-
škodovane  Pri večini najdenih okostij so bile 
nadlahtnice in podlahtnice zvezane z žicami  
V nekaterih primerih so bile žice nameščene 
tudi na spodnje okončine  Na posameznih lo-
banjah so bile vidne tudi strelne poškodbe  Kot 
kaže, pri izkopu niso bili pozorni na zavarova-
nje oziroma zbiranje predmetov  Policija je za-
varovala le okoli 80 predmetov: npr  gumbe z 
oznako NDH in U, ustaške značke, značke na 
žepih, navadne in poročne prstane, denarnice, 
žlice, pribor za britje, zlatnik, vojaške čevlje 

Ob okostjih so našli tudi ostanke streliva za 
ročno strelno orožje  Strokovnjaki s področja 
sodne medicine so potrdili, da so žrtve bile 
ubite s strelnim orožjem na mestu, kjer so bile 
najdene  Znakov, da so bile žrtve po umoru 
oskrunjene, niso našli  Najdeni predmeti in 
obutev potrjujejo, da je bila večina pokojni-

800/239 z dne 17. 7. 1984). Prizadeti so robovi varovanih parcel. 
Pred začetkom izvajanja gradbenih del je treba pristopiti k sondi-
ranju območja. Ob pričetku sondažnih del je treba obvestiti Mini-
strstvo za delo, družino in socialne zadeve. Ob morebitnih najdbah 
posmrtnih ostankov, pokopanih na območju dela, je treba takoj za-
prositi za sodelovanje zdravstvenega inšpektorja. O najdbah je tre-
ba takoj obvestiti Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve. 
Posmrtne ostanke je treba za vsako osebo posebej označiti,  prepelja-
ti v mrliško vežico ter shraniti do začasnega pokopa na pokopališču, 
ki bo določeno naknadno. Zaradi možne identifikacije je potreb-
no v posebne vrečke shraniti tudi eventualne osebne predmete. O 
potrebnem prekopu odloča Mestni svet mestne občine Maribor na 
podlagi predhodnega mnenja Ministrstva za delo, družino in so-
cialne zadeve. Če je  možna identifikacija, jo je treba opraviti in 
obvestiti najožje svojce, če je mogoče oziroma če še živijo, da lahko 
prenesejo posmrtne ostanke izkopanih v družinske grobove.“ 

Ptujske ceste – od začetka nasutja jarka do kra-
ja, kjer so leta 1999 za potrebe izgradnje avto-
ceste nehali izkopavati žrtve in kjer stoji bro-
nasto znamenje,16 tretji del je tistih 70 m že 
izkopanega območja, kjer je cesta prešla grobi-
šča, četrti del pa poteka v gozdu zahodno od 
avtoceste do kraja, kjer se s trupli zasut jarek 
neha, kot kaže, približno 100 metrov pred vo-
dnim črpališčem 17

Posmrtni ostanki so bili najdeni v vseh štiri-
najstih sondah v globini 1,2–1,7 m, ležijo pa v 
meter debeli plasti  Širina zasutega jarka je od 
tri do štiri metre  Na dnu jarka je grobno po-
lje ožje, na površju pa širše  Raziskava zemelj-
ske plasti protitankovskega jarka nakazuje, da 
lahko v dolžini 940 m najdemo človeške po-
smrtne ostanke  Čeprav se izogibam dajanju 
ocen o številu žrtev v posameznih grobiščih, 
dokler niso narejene ustrezne raziskave, pa že 
preprost matematični izračun in primerjava z 
izkopom leta 1999 omogoča utemeljeno oce-
no o okoli 15 000 žrtvah  A število, strukturo 
in narodnost bi zanesljivo bilo mogoče podati 

hodu  Že na začetku zasutega dela jarka smo v prvi sondi našli 
v globini 1,2 m človeške kosti  Kopali smo tudi na nezasutem 
delu jarka, kjer pa izkop ni potrdil grobišča  Druga sonda je bila v 
bližini spomenika, 129 m oddaljena od prve, tretja sonda pa 120 
m od druge, neposredno ob službeni poti proti pokopališču  Sle-
dile so štiri sonde v manjših razmikih po 37, 29, 28 in 39 metrov  
V manjših razmikih zato, ker je na terenu bilo komaj mogoče 
določiti smer jarka na zaraslem terenu  V prvem delu jarka se je 
sled poteka jarka izgubila in smo v naslednjih tednih še dvakrat 
poskušali najti nadaljevanje zasutega dela jarka 

16 V drugem delu so bile narejene tri sonde  Prva okoli 7 m od 
začetka poteka vzporedno z avtocesto v smeri proti jugozaho-
du oziroma proti spomeniku, ki označuje konec izkopavanj leta 
1999  V primerjavi z vsemi drugimi sondami v sondi številka 
8 najdena okostja niso bila zvezana z žico, najdeni predmeti pa 
dopuščajo domnevo, da so bili žrtve ranjenci  Sondo št  9 smo iz-
kopali 129 metrov dalje, na kraju, kjer traso jarka prečka gozdna 
cesta, sondo št  10 pa še 87 metrov dalje 

17 V četrtem delu (zahodno od avtoceste) smo naredili štiri sonde 
(št  11 je bila 47 m od železne ograje ob avtocesti, na kraju, kjer 
je traso prečkala gozdna cesta, št  12 je bila oddaljena 79 m od 
prejšnje, št  13 57 metrov, št  14 pa 22 metrov), v katerih smo 
naleteli na posmrtne ostanke v enaki globini kot pri prejšnjih  
Kolikor lahko ocenim, je število okostij na zaključku jarka (son-
da 13 in 14) manjše  V sondi, narejeni 13 metrov od zadnje sonde 
s potrjenimi posmrtnimi ostanki, na okostja nismo več naleteli, 
prav tako ne na 10 m oddaljenem kraju, kjer se je zdelo, da bi še 
lahko potekala trasa jarka 

tiranih lokacij, pri izkopih pa je uvedla arhe-
ološko in antropološko metodo, ki omogoča, 
da ob izkopih žrtev dobimo čim več identifi-
kacijskih podatkov  Spomladi 2006 je vladna 
komisija potrdila program dela in raziskava na 
Teznem je postala prednostna tudi zato, da se 
potrdi (ali ovrže), da je na Teznem morda naj-
večje grobišče v državi 

Za sondiranje (izkop zemeljske plasti do sloja, 
v katerem se nahajajo človeški posmrtni ostan-
ki) smo se odločili, da bi na terenu določili 
smer nekdanjega protitankovskega jarka in ob 
tem ugotovili, v kolikšnem delu je napolnjen s 
trupli  Sondiranja smo se lotili tudi zato, ker 
so bile ocene o žrtvah silno raznovrstne  Ne-
kateri so navajali, da so vse žrtve bile izkopane 
že leta 1999, spet drugi pa so navajali kar od 
60 tisoč do 80 tisoč žrtev  Nobena od teh ocen 
ni temeljila na verodostojnih virih  Zato je bila 
raziskava potrebna tako iz pietetnih kot tudi iz 
strokovnih in znanstvenih razlogov  

Sondiranje je ročno in strojno opravilo Pogreb-
no podjetje Maribor s strojnikom in majhnim 
rovokopačem ter dvema delavcema, ki sta za-
čela ročno izkopavati, kadar koli je kazalo, da 
se rovokopač bliža plasti s človeškimi posmrt-
nimi ostanki 14 V dveh dneh, 8  in 9  avgusta 
2007 je bilo narejenih 14 sond, tako da lah-
ko do sedaj znani protitankovski jarek razdeli-
mo na štiri dele  Prvi poteka od roba gozdička 
na dobravskem pokopališču proti zahodu ozi-
roma makadamski cesti, ki vodi vzporedno s 
Ptujsko cesto15; drugi del poteka zahodno od 

14 Sondiranje so prvi dan koordinirano vodili Jože Dežman, 
predsednik Komisije Vlade RS za reševanje vprašanj prikritih 
grobišč, Pavel Jamnik, višji kriminalistični svetnik na Generalni 
policijski upravi, vodja akcije Sprava, in dr  Mitja Ferenc, vodja 
evidentiranja prikritih grobišč v Republiki Sloveniji, drugi dan 
pa dr  Mitja Ferenc 

15 V okviru prvega dela jarka je bilo narejenih sedem sond  Prva na 
začetku vidnega dela zasutega jarka na robu gozdička v okviru 
dobravskega pokopališča in nato po trasi jarka v smeri proti za-
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ki analizirajo usodo hrvaških ujetnikov v oko-
lici Maribora  Največ pa povedo dokumenti 
partizanskih enot  

Depeše 15  majevičke brigade štabu XVII  di-
vizije – podpisan Miki, t  j  Rade Hamović, 
kasneje narodni heroj, generalmajor, načelnik 
operativnega oddelka GŠ JA – navajajo, da je 
brigada sodelovala v likvidiranju ujetnikov od 
19  do 21  maja  V depeši iz 20  maja je nave-
deno: „Jedan bat  uputili smo po naređenju u 
St Veit – Miklauš  Ima zadatak da sa prvim 
bat  šeste brig  Likvidira Ustaše od 5 stotina 
koji su na sektoru Miklauš “ Glavnina brigade 
je odšla v Maribor, saj v depeši za isti dan na-
vaja: „Brigada je stigla dvadesetog u 6 sati (u 
Maribor op p)  Povezani smo sa O Z N –om  
Zadatak naše brigade je likvidacija četnika i 
Ustaša kojih ima dve i pol hiljade  Juče nam 
je poginuo nesrećnim slučajem komandat dru-
gog bataljona na strelištu drug Moma Divljak  
Danas smo nastavili sa streljanjem  Brigada je 
smeštena u Gradu (Maribor op p ) “ Za 21  maj 
je navedeno: „Nalazimo se na istoj prostoriji 
(prostoru op p )  U toku celog dana radili smo 
isto što i juče (likvidacija) “18 

V operativnem dnevniku 3  bataljona VI  
vzhodnobosanske brigade je za 23  maj zapisa-
no: „Po naređenju štaba naše brigade, bataljon 
je imao zadatak likvidiranje narodnih izdajni-
ka  Zbog izvršavanja postavljenog zadatka nije 
se nikakav rad odvijao u toku dana “ Za 24  
maj je navedeno: „Kao i prošlog dana bataljon 
je imao isti zadatak “ Za 25  maj enako: „Kao i 
prošlog dana bataljon je imao isti zadatak  Pred 
veče bataljon se po svršetku zadatka razmešta 

18 Partizanska i komunistička represija i zločini u Hrvatskoj 1944–
1946  Dokumenti, Slavonski Brod 2005, dokument št  41; iz kn-
jig depeš 15  majevićke brigade 

le ob izkopu in analizi najdenih predmetov ter 
okostij  Na podlagi leta 1999 izkopanih ohra-
njenih predmetov – predstavljeni so na raz-
stavi in v knjigi Prikrito in očem zakrito – in 
zbrane dokumentacije ocenjujem, da so bile žr-
tve po večini pripadniki oboroženih sil Neod-
visne države Hrvaške  Med žrtvami pa so lah-
ko tudi pripadniki Črnogorske narodne vojske 
(t  i  črnogorski četniki), ki so bili vključeni v 
Hrvaške oborožene sile in prav tako zajeti pred 
Pliberkom, nemški vojaki ter vojaške struktu-
re madžarske in albanske narodnosti (Hunga-
rista legion in Skenderbegova legija), ki so bile 
v sestavu hrvaške vojske  Manj verjetna je teza 
o Kozakih, ki naj bi jih Rdeča armada pripelja-
la iz Gradca in pomorila v tezenskem jarku  Ta 
teza je sicer dokaj privlačna za ušesa, saj žrtve 
in storilci ne bi bili pripadniki jugoslovanskih 
narodov 

Treba je omeniti, da so v bližini jarka še druga 
prikrita grobišča  Tako je neki domačin v času 
sondiranja v neposredni bližini trase jarka po-
kazal tri velike zasute bombne kraterje in za-
suto gramoznico, kjer naj bi tudi ležali pomor-
jeni  Kraterje smo raziskali oktobra istega leta 
in grobišča potrdili  Kosti smo našli že 20 cm 
pod zemeljskim površjem 

Sicer redki pisni dokumenti – a množica 
ustnih pričevanj – ne dopuščajo veliko dvo-
mov  V Tezenskem jarku nedvomno leži veliko 
Hrvatov, med drugim je o tem spregovoril tudi 
pomočnik poverjenika Ozne za okrožje Mari-
bor  Hrvaška emigracija je po vojni zbirala pri-
čevanja ljudi, ki so preživeli križev pot; zlasti 
je znan fond dr  Krunoslava Draganovića, ki se 
danes večinoma nahaja v Hrvaškem državnem 
arhivu  V zadnjih dveh desetletjih je hrvaško 
zgodovinopisje reproduciralo kar nekaj knjig, 

dlav, leta 1945 visok funkcionar OZNE v Ma-
riboru, ki je nekaj let pred smrtjo spregovoril in 
se izpovedal za nekatere zločine  Navaja grobi-
šča ustašev v pancergrabnih na Teznem, v gra-
moznicah v Šterntalu (Kidričevo), Slovenski 
Bistrici in Maclju (Hrvaška), ki so jih za seboj 
pustile jugoslovanske enote  Opisuje, kako so 
morali sestaviti seznam in načrt vseh grobišč 
in s Knojem organizirati zakritje ter uničeva-
nje trupel s polivanjem klorovega apna, nana-
šanjem zemlje in zasajanjem rastlinja 23

Verjetno pa so med bolj zanesljivimi tudi pri-
čevanja dveh pred Pliberkom zajetih hrvaških 
domobranov, ki so ju zaradi mladosti mobilizi-
rali v 6  vzhodnobosansko brigado Jugoslovan-
ske armade, ki se omenja v zgoraj navedenih 
depešah  Njuna natančna izpoved postopka 
izvedbe likvidacije več tisoč hrvaških vojakov, 
pri kateri sta sodelovala, sta redki pričevanji 
storilcev zločina 24 

Grobišče na Teznem in vsa do sedaj evidenti-
rana grobišča, v katerih naj bi ležale osebe hr-
vaške narodnosti, kakor tudi že izkopani po-
smrtni ostanki čakajo, da se državi dogovorita 
o načinu ureditve  Velja opozoriti, da so skla-
dišča Inštituta za sodno medicino v Ljubljani, 
Pogrebnega podjetja v Mariboru in skladišča 
v Slovenski Bistrici polna posmrtnih ostankov 
hrvaških žrtev, tako da je bila že zaradi tega 
potreba po sklenitvi sporazuma iz dneva v dan 
večja  Čeprav je do konkretnih dejanj še dolga 
pot, je vzpodbudno, da sta po večletnem čaka-
nju na sklenitev dogovora pristojni ministri-
ci Republike Slovenije in Republike Hrvaške 
12  maja 2008 podpisali Sporazum med Vlado 

23 Ivo Žajdela, Komunistični zločini na Slovenskem, 1, 1999, str  
170, 171 

24 Video zapis razgovora; Ivica Barešić, Ivo Križanec, 27  3  2008, 
hrani avtor 

u gradu počevši pravi kasarnički život “19

Poleg partizanskih dokumentov so bila v za-
dnjih dvajsetih letih zbrana nekatera pričeva-
nja, ki prav tako dopolnjujejo trditev o hrva-
ških žrtvah na Teznem  Tako je Bela Šiftar iz 
Murske Sobote videl ljudi v avtobusu in šofer, 
njegov bratranec, mu je dejal, da jih vozijo na 
Tezno, kjer jih pobijejo  Tja naj bi vodili ose-
be različnih narodnosti, predvsem Hrvate in 
tudi civiliste 20 Ivo Žajdela je v knjigi Komu-
nistični zločini na Slovenskem21 povzel izjavo 
Feliksa Potočnika iz Bohove, ki je služboval na 
železniški postaji Tezno v času, ko so tja do-
važali hrvaške begunce s Koroškega  Spomnil 
se je štirih kompozicij po deset živinskih vago-
nov v vsaki  Ljudi so vodili v Tezenski gozd in 
jih tam likvidirali  Kot kraja navaja gramozni-
co in zemljišče pri tovarni (sedaj TAM)  Žr-
tve so dovažali tudi s tovornjaki, a ker se je to 
dogajalo ponoči, ni bil prepričan, kolikokrat 
na noč in koliko noči  Šimo Mitrović (1915) 
iz Đakovičke Satnice je v ujetništvo prišel 18  
maja 1945  Z ostalimi je bil odveden v tabo-
rišče blizu tovarne (TAM na Teznem)  Nava-
ja, da so ujetnike vozili v protitankovski jarek 
na Teznem s kamioni in to v spodnjem perilu  
Transporti naj bi trajali pet dni in noči  Po 40 
dneh je moralo okoli 40 taboriščnikov posipa-
vati slabo zakopana trupla, saj naj bi iz zemlje 
štrlele noge in roke  V taborišču je spoznal tri 
osebe, ki so se rešile z morišča, a so jih nato po-
novno zajeli na cesti proti Ptuju 22 O pomorje-
nih Hrvatih oziroma ustaših (tako označujejo 
Hrvate takratni viri) piše tudi Zdenko Zava-

19 Partizanska i komunistička represija i zločini u Hrvatskoj 1944–
1946  Dokumenti, Slavonski Brod 2005, dokument št  43; 25  5  
1945 

20 Bela Šiftar, Demokracija, 7  2  2002 
21 Ivo Žajdela, Komunistični zločini na Slovenskem, 1, 1999, str  

167 
22 Ivo Žajdela, Komunistični zločini na Slovenskem, 1, 1999, str  

169, 170 
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smrtnih ostankov iz različnih grobišč na Šta-
jerskem ter tudi iz drugih krajev v Sloveniji pa 
je Ministrstvo za delo na dobravskem pokopa-
lišču v neposredni bližini spomenika in jarka 
zgradilo kostnico 

Republike Slovenije in Vlado Republike Hrva-
ške o urejanju vojnih grobišč  Sporazum pred-
videva in določa pogoje, pod katerimi lahko 
država pogodbenica na ozemlju druge države 
dodatno uredi, izkoplje in prekoplje posmrtne 
ostanke žrtev vojne iz vojnih grobišč  Ob tem 
so se pojavile v medijih tudi negativne reakcije, 
češ da Slovenci s poboji Hrvatov nimamo nič  
Čeprav je bila o raziskavah in okoliščinah zlo-
čina na Teznem javnost obveščena ob pomo-
či številnih medijev in strokovnih člankov, je 
presenetljiva teza predsednika borčevske orga-
nizacije, da so v množičnem grobišču na Te-
znem pokopani vojaki, ki so padli v zaključnih 
bojih  Da to ne drži, potrjuje že zgoraj nave-
deni podatek, da so bile izkopane kosti rok in 
nog žrtev zvezane z žico  Iz izvedenskega mne-
nja sodnomedicinske stroke je razvidno, da so 
žrtve umrle zaradi strelnih poškodb na kraju 
najdbe  Ob truplih pa so našli tudi tulce na-
bojev za ročno strelno orožje 25 Drži, da so po 
končani vojni likvidacije Hrvatov operativ-
no v največji meri opravljale enote vseh štirih 
jugoslovanskih armad, ki so ob koncu vojne 
delovale (čistile) na slovenskem ozemlju, a ob 
védenju in tudi asistenci slovenskih enot in or-
ganov  Da mora država, na katere ozemlju so 
vojna grobišča druge države, le-ta označiti, pa 
določajo že ženevske konvencije 26 

Območje grobišča na Teznem naj bi uredili 
kot spominski park,27 za dostojen pokop po-

25 Citat izjave Janeza Stanovnika, predsednika ZZB v članku Ran-
ke Ivelje: Kaj je vedel Tito?, Dnevnik, Objektiv, 17  5  2008, str  
7; „Ti okupatorjevi sodelavci so padli v bojih s partizanskimi eno-
tami od vsepovsod, zakaj naj bi mi zdaj to raziskovali in sprejemali 
odgovornost za njihovo smrt?!“

26 Ženevske konvencije o zaščiti žrtev vojn, Ljubljana 1993; 17  člen 
Ženevske konvencije za izboljšanje položaja ranjencev, bolnikov 
oboroženih sil v vojni določa (17  člen); Ženevska konvencija o 
ravnanju z vojnimi ujetniki (120  člen); Ženevska konvencija za 
zaščito civilnih oseb med vojno (130  člen); Dopolnilni protokol 
(protokol I, 34  člen) o zaščiti žrtev mednarodnih oboroženih 
spopadov in Dopolnilni protokol (protokol II, 2  člen) o zaščiti 
žrtev nemednarodnih oboroženih spopadov 

27 Seja Vlade RS, 6  9  2007 
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Zum Autor – O avtorju

Diplomiral je l  1985 na oddel-
ku za zgodovino na Filozofski 
fakulteti v Ljubljani  Istega leta 
se je zaposlil na Zavodu Repu-
blike Slovenije za varstvo narav-
ne in kulturne dediščine, kjer je 
opravljal naloge svetovalca di-
rektorja za varstvo zgodovinske 
dediščine  Sam ali v soavtorstvu 
je objavil 14 monografij ter oko-
li 140 razprav in člankov, največ 

s področja kulturne dediščine, partizanskega 
zdrav stva, kočevskih Nemcev, nemške manjši-
ne na Slovenskem in prikritih grobišč  Je do-
bitnik Steletovega priznanja za knjigo in raz-
stavo Kočevska. Izgubljena kulturna dediščina 
kočevskih Nemcev  Od l  2001 je zaposlen na 
Univerzi v Ljubljani, na Filozofski fakulteti, 
kjer predava zgodovino jugovzhodne Evrope 
v 20  stoletju  Je podpredsednik Zveze zgodo-
vinskih društev Slovenije, v letih 2004–2006 
pa je bil njen predsednik  Leta 2005 je pripra-
vil razstavo in knjigo Prikrito in očem zakrito. 
Prikrita grobišča 60 let po koncu druge svetov-
ne vojne, kjer je predstavil probleme in rezul-
tate evidentiranja zamolčanih grobišč  Od leta 
2002 vodi projekt evidentiranja in sondiranja 
prikritih grobišč v Republiki Sloveniji 

Mitja Ferenc

1985 schloß er sein Geschich-
testudium an der Filozofska  
fakulteta (Geisteswissenschaft-
liche Fa kultät) in Ljubljana ab  
Im selben Jahr nahm er eine 
Anstellung am Amt für Natur- 
und Kulturerbe der Republik 
Slowenien an, wo er als Berater 
des Direktors für den Schutz 
historischen Erbes tätig war  Er 
veröffentlichte, teils auch als 
Co-Autor, 14 Monographien und etwa 140 
Abhandlungen und Artikel, die meisten auf 
dem Gebiet des Kulturerbes, des Gesund-
heitswesens der Partisanen, der Gottscheer 
Deutschen, der deutschsprachigen Minder-
heit in Slowenien und zur Frage verborgener 
Massengräber  Er ist Träger des Stele-Preises 
für das Buch und die Ausstellung Kočevska 
(Gottschee) –  das verlorene Kulturerbe der 
Gottscheer Deutschen  Seit 2001 ist er für die 
Universität in Ljubljana an der Geisteswissen-
schaftlichen Fakultät tätig, wo er Lehrveran-
staltungen zur Geschichte Südosteuropas im 
20  Jh  hält  Er ist Vizepräsident des Verbands 
historischer Vereine Sloweniens, von 2004-
2006 war er dessen Präsident  2005 bereitete 
er die Ausstellung und das Buch Prikrito in 
očem zakrito (Versteckt und den Augen ver-
borgen – Verborgene Gräber 60 Jahre nach 
Ende des zweiten  Weltkrieges) ) vor, wo er die 
Probleme und Resultate der Registrierung ver-
schwiegener Gräber vorstellte  Seit 2002 leitet 
er ein Projekt zur Registrierung und Sondie-
rung verborgener Massengräber in der Repu-
blik Slowenien 
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Mirjam Polzer-Srienz

Die Beantwortung dieser Fragen ist 
für die künftige Weiterentwicklung und 
den Bestand der Kärntner Slowenen 
von essentieller Bedeutung, vor allem 
wenn man sich die demografischen 
Gegebenheiten vor Augen führt. Die 
Zahl der Kärntner Slowenen sinkt seit 
Jahrzehnten, dieser Trend setzte sich, 
wie aus den Volkszählungsergebnis-
sen von 2001 ersichtlich, in den letzten 
Jahren weiter fort. Die sinkende Zahl 
der Kärntner Slowenen und der über-
durchschnittlich hohe Anteil älterer Be-
völkerungsgruppen beweisen, dass die 
Kärntner Slowenen eine alternde  
Gruppe sind.

Die Kärntner SlowenInnen und die Frage 
des Pluralismus
Eine Analyse

�  Mirjam Polzer-Srienz

Grundsätzlich ist zwischen politischer Partizipation innerhalb der ethnischen Gruppe einerseits 
und in staatlichen Strukturen, d h  im politischen Willensbildungs- und Entscheidungsprozess 
in allgemeinen Vertretungskörpern, andererseits zu unterscheiden  Der vorliegende Beitrag kon-
zentriert sich auf die politische Partizipation diverser gesellschaftlicher Segmente der Kärntner 
Slowenen und Sloweninnen innerhalb der Minderheit als ethnische Gruppe  Es geht daher im 
Allgemeinen um die Frage: Wie geht eine Minderheit mit der ideologischen und weltanschau-
lichen Vielfalt der Minderheitenangehörigen um? Faktum ist, dass die Bevölkerungsstruktur in 
der „Minderheit“ genauso wie in der „Mehrheit“ inhomogen ist  

Wie sieht daher die Ausgangssituation aus und welche Voraussetzungen müssen erfüllt sein, da-
mit sich die Minderheit innerhalb der eigenen Gruppe so organisiert, dass sie sich in die Gesell-
schaft integrieren und am staatlichen Willensbildungs- und Entscheidungsprozess effektiv parti-
zipieren kann? 

Am Beispiel der Kärntner Slowenen kann man anhand der bestehenden Strukturen die politische 
Vielfalt innerhalb der Gruppe erkennen  Auf dieser Grundlage – der Tatsache, dass die Volks-
gruppe politisch inhomogen ist – haben sich daher Institutionen und Mechanismen entwickelt, 
die die politische Partizipation der Minderheitenangehörigen in den Organisationen sowie die 
Beziehungen und Zusammenarbeit zwischen den Minderheitenorganisationen regeln, die mit 
dem Ziel, die rechtlichen und politischen Interessen zu wahren, arbeiten 

Die Vertretungsorganisationen bieten daher dem einzelnen Minderheitenangehörigen die Mög-
lichkeit der Mitwirkung an der Willensbildung und Entscheidungsfindung  Die politische Arbeit 
der Kärntner Slowenen ist aber nicht auf die Vertretungsorganisationen beschränkt  Als einzige in-
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Interessensbündelung innerhalb einer Gruppe 
zu fördern  Minderheitenvereine dienen pri-
mär der sozialen Gruppenbildung, dennoch 
werden in den Vereinen auch politische Inte-
ressen verfolgt  Die „Formung“ der politischen 
Meinung in den verschiedenen Vereinigungen  
stärkt das Selbstbewusstsein der Minder-
heitenangehörigen  Gerade das Beispiel der 
Kärntner Slowenen zeigt aber deutlich, dass 
eine Vertretungsorganisation der Minder-
heit auf vereinsrechtlicher Basis zwar gewisse 
Interessen bündeln kann, jedoch auch eine 
Zersplitterung in Gestalt verschiedener un-
tereinander konkurrierender Organisationen 
hervorrufen und somit der Minderheit auch 
schaden kann  Unmittelbar mit der Zersplitte-
rung ist auch der Verlust der gesellschaftlichen 
Gruppenmacht verbunden  Das Vereinsrecht 
ermög licht daher zwar die Zusammenarbeit 
verschiedener Vereine, die Interessensbünde-
lung und Artikulierung nach „außen“, d h  ge-
genüber der Mehrheitsbevölkerung, kann aber 
nur auf freiwilliger Kooperation beruhen  

Der Organisationsgrad der Kärntner Slowe-
nen ist relativ hoch, obwohl die Organisati-
onsstruktur der Vertretungsorganisationen ei-
nige Schwächen aufweist  Ungeachtet dessen, 
ob die Vertretungsorganisationen kooperie-
ren wollen, stellen sich hinsichtlich der poli-
tischen Repräsentation innerhalb der Minder-
heit einige Fragen:

Wie repräsentativ sind Vertretungsorgani- ■
sationen, die nur die Mitglieder ihres Ver-
eines vertreten können?
Wie kann eine verbindlich demokratische  ■
Entscheidungsfindung auf breiter Basis or-
ganisiert werden, die die Vertretungsorgani-
sationen sowie jene einschließt, die bewusst 

stitutionalisierte Form der Repräsentation im 
staatlichen Willensbildungsprozess fungiert 
der Volksgruppenbeirat, der beim Bundeskanz-
leramt eingerichtet ist  Der Volksgruppenbeirat 
ist kein Vertretungsorgan der Kärntner Slowe-
nen, denn die Zusammensetzung lässt eher auf 
eine Interessenvertreterfunktion schließen  Der 
Volksgruppenbeirat setzt sich nicht nur aus Ver-
treterInnen der verschiedenen Minderheitenor-
ganisationen zusammen, sondern auch aus Ver-
tretern jener Parteien, die im Hauptausschuss 
des Nationalrates vertreten sind  Die Enotna 
lista/Einheitsliste ist als einzige Minderheiten-
partei der Kärntner Slowenen tätig und muss 
ihre politische Arbeit ohne entsprechende Er-
leichterungen in den Wahlordnungen bewälti-
gen  Die Südkärntner Bauern sind in der Land-
wirtschaftskammer vertreten und es bestehen 
noch verschiedene Interessensgemeinschaften, 
die mit unterschiedlichen Zielsetzungen ar-
beiten, wie der Slowenische Wirtschaftsver-
band und zahlreiche Bürgerinitiativen  Fast in 
allen politischen Parteien sind auch einzelne 
Minderheitenangehörige tätig, diese sind aber 
keine Minderheitenvertreter in dem Sinn, dass 
sie zur Vertretung der Minderheit als Gruppe 
legitimiert wären 

Der Zentralverband slowenischer Organisati-
onen (ZSO), der Rat der Kärntner Slowenen 
(NSKS) und die Gemeinschaft der Kärntner 
Slowenen und Sloweninnen (SKS) arbeiten 
im Sinne von Vertretungsorganisationen, je-
doch im nicht-institutionalisierten bzw  infor-
mellen Rahmen, da es keine rechtliche Form 
der Einbindung von Minderheiten in die 
staatliche Willensbildung in Österreich gibt  
Diese Vertretungsorganisationen arbeiten auf 
vereinsrechtlicher Basis  Das Vereinsrecht bie-
tet die Möglichkeit, die Meinungsbildung und 

exklusiv organisiert ist, denn einerseits sind 
in den Vertretungsorganisationen Akademi-
ker überrepräsentiert, wie z  B  Juristen, Hi-
storiker Lehrer u  a , und andererseits werden 
in der politischen Arbeit der Vertretungs-
organisationen aufgrund des Vereinsrechts 
nur Mitglieder vertreten  Damit werden jene 
Minder heitenangehörigen, die von keiner Ver-
tretungsorganisation erfasst sind, von der Par-
tizipation, d  h  von der Willensbildung und 
Entscheidungsfindung in der Minderheit,  
ausgeschlossen  Zudem sind in den Vereinsor-
ganen Frauen, Jugendliche, Bauern und Arbei-
ter kaum vertreten  Die Folgen der mangelnden 
Einbindung der Minderheitenangehörigen auf 
breiter Basis können zu Entscheidungen füh-
ren, die an den tatsächlichen Problemen der 
Menschen vorbeigehen  Dadurch kann wie-
derum eine noch weitergehende Marginalisie-
rung und Zersplitterung der Minderheit her-
vorgerufen werden  

Insbesondere im Hinblick auf die immer wie-
der auftretende Forderung der Volksgruppe 
nach Partizipation im staatlichen Willens-
bildungsprozess muss daher in der Minder-
heit selbst ein weiterer Entwicklungsschritt in 
Richtung Demokratisierung erfolgen  Grund-
voraussetzung dafür ist die Anerkennung der 
Vielfalt  Homogenisierung und autoritäre For-
men der Entscheidungsfindung sowie Segre-
gation und Gettoisierung widersprechen auch 
dem Prinzip der Selbstbestimmung  Insofern 
müssen auch die elitären und exklusiven Or-
ganisationsstrukturen soweit geöffnet werden, 
dass möglichst viele Minderheitenangehörige 
partizipieren können  Da die Wahrscheinlich-
keit gering ist, dass sich in absehbarer Zeit eine 
öffentlich-rechtliche Volksgruppenvertretung 
realisieren lässt, sollten die Vertretungsorga-

von keiner Vertretungsorganisation erfasst 
werden wollen?
Wie kann eine Kommunikationsstruktur  ■
errichtet werden, die möglichst viele Min-
derheitenangehörige erfasst?
Wie sollen effektive Kooperationsstruk- ■
turen gestaltet sein, damit auch in der Min-
derheit Einheit in Vielfalt gelebt werden 
kann?

Die Beantwortung dieser Fragen ist für die 
künftige Weiterentwicklung und den Bestand 
der Kärntner Slowenen von essentieller Be-
deutung, vor allem wenn man sich die demo-
grafischen Gegebenheiten vor Augen führt  
Die Zahl der Kärntner Slowenen sinkt seit 
Jahrzehnten, dieser Trend setzte sich, wie aus 
den Volkszählungsergebnissen von 2001 er-
sichtlich, in den letzten Jahren weiter fort  Die 
sinkende Zahl der Kärntner Slowenen und der 
überdurchschnittlich hohe Anteil älterer Be-
völkerungsgruppen beweisen, dass die Kärnt-
ner Slowenen eine alternde Gruppe sind  

Weiters muss auch die Besonderheit berück-
sichtigt werden, dass die Akademikerquote 
unter den Kärntner Slowenen im Vergleich 
zu den deutschsprachigen Kärntnern höher 
ist  Insofern sind auch die Akademiker in den 
Strukturen stark, während Arbeiter und Land-
wirte marginal vertreten sind  Diese Eliten-
bildung, die sich auch in den Organisations-
strukturen fortsetzt, kann aber nicht zu einer 
dynamischen, umfassenden und nachhaltigen 
Entwicklung der Minderheit beitragen  

Aufgrund der oben angeführten Fakten kann 
der Schluss gezogen werden, dass die Parti-
zipation der Minderheitenangehörigen un-
ter den Kärntner Slowenen derzeit elitär und 
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Nur wenn es den Vertretungsorganisationen 
gelingen wird, ein gemeinsames Kompetenz-
entwicklungs- und Kooperationsmaßnahmen-
programm zu entwickeln, wird die Partizi-
pation der Minderheit auf einer breiten Basis 
möglich sein  Damit können aber auch Poten-
tiale, Fähigkeiten und Kompetenzen erweitert 
werden und eine weitergehende, umfassende 
und repräsentative Partizipation in der Gruppe 
erzielt werden  Gleichzeitig wäre dadurch die 
stärkere Vertretung gegenüber den staatlichen 
Strukturen möglich, die Minderheit könnte 
sich als attraktiver Partner der Mehrheitsbe-
völkerung positionieren und mit dem entwi-
ckelten Humanpotential wesentlich zur Erstar-
kung der Kärntner Gesellschaft beitragen 

nisationen ihre Verantwortung wahrnehmen 
und einen Konsens finden, wie in Zukunft 
mit der weltanschaulichen und ideologischen 
Vielfalt in der Minderheit umgegangen wird 
(Integration – Segregation), wie das Problem 
der Repräsentativität und damit die allfällig 
mangelhafte Legitimation der Minderheiten-
vertreter geklärt werden kann und wie eine 
demokratische Willensbildung und Entschei-
dungsfindung organisiert werden kann, die 
möglichst viele Minderheitenangehörige ein-
bindet  

Trotz divergierender Meinungen und Interes-
sen ist das gemeinsame Ziel der Vertretungs-
organisationen der Erhalt der Minderheit und 
die Erfüllung von Minderheitenrechten  Inso-
fern gibt es eine gemeinsame Grundlage, auf 
deren Basis ein Maßnahmenprogramm erstellt 
werden kann, mit dem die bestehenden Poten-
tiale im Kontext der Partizipation verwirklich 
werden können  Um die Anstrengungen Ein-
zelner sowie der verschiedenen Gruppen und 
Organisationen hinsichtlich politischer Parti-
zipation innerhalb der Gruppe effizienter zu 
machen, sollte dieses Maßnahmenprogramm 
die Netzwerkentwicklung im Sinne der Ein-
bindung von bestehenden Kompetenzen und 
Fähigkeiten Einzelner, von Organisationen 
und Institutionen fördern  Erforderlich ist 
weiters eine Struktur-, Organisations- und 
Managemententwicklung mit dem Fokus auf 
Koordination, Kommunikation und Reprä-
sentation  Im Hinblick auf die hohe Akade-
mikerquote müssen Schulungsprogramme 
besonders für Erwachsene im Sinne des „le-
benslangen Lernens“ erstellt werden, vor allem 
auch für Nichtakademiker 



259

Pluralizem in koroški Slovenci v kontekstu politične participacije

Našteta vprašanja postanejo še bolj 
pereča, če hkrati upoštevamo demo-
grafsko strukturo slovenskega prebival-
stva. Ljudsko štetje leta 2001 ni poka-
zalo le, da število koroških Slovencev 
močno upada, temveč tudi nadpovpreč-
no visok delež starejšega prebivalstva. 
Koroških Slovencev je vedno manj in se 
vse bolj starajo! 

Mirjam Polzer-Srienz

Pluralizem in koroški Slovenci v kontekstu 
politične participacije
Analiza

�  Mirjam Polzer-Srienz

Katera izhodišča in kateri temeljni pogoji omogočajo aktivno družbeno vključevanje in sodelova-
nje manjšin na področju politike in parlamentarnega delovanja? 

Predmet pričujočega članka je poskus analize politične participacije manjšin, predvsem vprašanja, 
kako naj se manjšinske organizacije lotevajo svetovnonazorske in idejnopolitične raznolikosti pri-
padnikov manjšine  Dejstvo namreč je, da je omenjena struktura manjšinskega prebivalstva prav 
tako nehomogena kot struktura večinskega naroda  

Ker se raznolikost manjšine zrcali na strukturni ravni, je treba pri delovanju zastopniških organi-
zacij koroških Slovencev upoštevati tudi pravni okvir  Na tej podlagi so se oblikovali mehanizmi, 
ki urejajo odnose med pripadniki manjšin in njihovimi ustanovami ter tudi načine politične parti-
cipacije manjšinskih pripadnikov znotraj manjšinskih organizacij, ki nudijo več ali manj možnosti 
za sodelovanje in vplivanje posameznika na oblikovanje mnenj in odločitev v narodni skupnosti, 
točneje v zastopniških organizacijah 

Politično delovanje koroških Slovencev je večplastno  Edina institucionalizirana oblika reprezen-
tacije koroških Slovencev je Sosvet pri Uradu zveznega kanclerja  Sosvet je svetovalni gremij, v 
njem pa niso zastopane samo manjšine, temveč tudi stranke glavnega odbora zveznega parlamenta  
Sosvet ni reprezentativni organ manjšine, temveč le interesno zastopstvo  Enotna lista kot edina 
manjšinska stranka v volilnem redu deluje brez posebnih olajšav  Dodatno obstajajo še posebne in-
teresne skupnosti, kot so Slovenska gospodarska zveza, Skupnost južnokoroških kmetov itd  Poli-
tično se udejstvujejo tudi posamezniki in ljudske iniciative ter posamezni pripadniki manjšine, ki 
so vključeni v politične stranke večinskega naroda, niso pa zastopniki manjšine kot skupine  



260

Pluralizem in koroški Slovenci v kontekstu politične participacije

261

Pluralizem in koroški Slovenci v kontekstu politične participacije

Zveza slovenskih organizacij (ZSO), Narodni 
svet koroških Slovencev (NSKS) in Skupnost 
koroških Slovencev in Slovenk (SKS) deluje-
jo – v smislu vključenosti v državno struktu-
ro tako rekoč neformalno/neinstitucionalno 
– kot zastopniške organizacije koroških Slo-
vencev  Pravni okvir delovanja jim daje avstrij-
sko društveno pravo  Organiziranje v društvih 
je za manjšine še posebno pomembno  Povezo-
vanje pripadnikov manjšin v društva omogo-
ča skupinsko oblikovanje mnenj in usmerjanje 
interesov z namenom artikulacije predlogov 
in želja  Posebno v pripravah na reprezentacijo 
in participacijo je tako oblikovanje politične-
ga mnenja za manjšine zelo pomembno  Brez 
svobode združevanja bi bili pripadniki manj-
šin izpostavljeni separaciji, razdrobljenosti in 
s tem zapisani neobhodni izgubi skupinske 
družbene moči  To pa hkrati prinaša tudi te-
žave pri načinu organiziranja političnega delo-
vanja med koroškimi Slovenci: cilj svobodnega 
združevanja ni opremljanje manjšine z repre-
zentacijsko institucijo  Svoboda združevanja 
omogoča svobodno druženje v obliki društev 
s svobodno izbranimi in z različnimi nameni, 
torej omogoča usmerjanje mnenj in interesov, 
lahko pa vodi tudi do razdrobljenosti manjši-
ne v obliki nasprotujočih si organizacij  Meje 
organiziranega političnega delovanja manjšine 
na podlagi društvenega prava se pokažejo v za-
stopniških organizacijah koroških Slovencev, 
ker društveno pravo sicer omogoča usmerjanje 
mnenj in interesov, ne zagotavlja pa kooperaci-
je, ki sloni le na prostovoljnem sodelovanju  

Vsekakor je sedanja stopnja organiziranosti 
koroških Slovencev razmeroma visoka, čeprav 
kaže sistem zastopniških organizacij, ki zasto-
pajo politične interese manjšinskih pripadni-
kov, nekaj pomanjkljivosti oziroma nerešenih 

vprašanj  Ne glede na to, ali so organizacije na 
prostovoljni ravni sposobne sodelovati ali ne, 
se v zvezi z načinom organiziranosti na pod-
lagi društvenega prava postavljajo druga vpra-
šanja:

kako reprezentativne so organizacije, ki za- ■
stopajo samo člane/članice društev,
kako ravnati z interesi tistih delov narodne  ■
skupnosti, ki niso zajeti v organizacijah,
kako je mogoče izgraditi demokratične me- ■
hanizme odločanja,
kako zgraditi komunikacijsko strukturo, ki  ■
bi zajela čim več koroških Slovencev in Slo-
venk,
kako naj izgledajo uspešne koordinacijske  ■
strukture med različnimi organizacijami 

Našteta vprašanja postanejo še bolj pereča, če 
hkrati upoštevamo demografsko strukturo slo-
venskega prebivalstva  Ljudsko štetje leta 2001 
ni pokazalo le, da število koroških Slovencev 
močno upada, temveč tudi nadpovprečno vi-
sok delež starejšega prebivalstva  Koroških 
Slovencev je vedno manj in se vse bolj starajo! 
Drugo, kar moramo upoštevati, je izobrazbena 
raven koroških Slovencev v primerjavi z nem-
ško govorečimi sodeželani  Albert Reiterer je 
v knjigi Kärntner Slowenen: Minderheit oder 
Elite? dokazal, da imajo koroški Slovenci nad-
povprečno velik delež znanstvenikov in učite-
ljev, se pravi močno „elito“  Iz statističnih po-
datkov je razvidno, da slovenski kmetje tako 
rekoč izumirajo, delavski sloj se zmanjšuje, 
ostajajo tako rekoč samo še akademiki  Jasno 
je, da takšen razvoj ne more biti podlaga traj-
nostnemu in dinamičnemu razvoju narodne 
skupnosti  

Če na podlagi naštetih podatkov analiziram 

tudi načelu samoodločanja  Zato je pomemb-
no, da se strukture odprejo v tem smislu, da je 
v procesu odločanja dejansko lahko udeležen 
vsak posameznik  Prvi pogoj je, da zastopniške 
organizacije soglašajo o tem, da je treba spre-
meniti ekskluzivne in elitarne strukture  Nuj-
no je treba najti način, kako:

upoštevati raznolikost in integrirati vse že  ■
obstoječe človeške vire narodne skupnosti,
rešiti vprašanje reprezentativnosti, ■
vpeljati demokratičen način oblikovanja po- ■
litične volje in odločitev 

Verjetnost, da bi se želja po zakonski ureditvi 
participacije manjšin v kratkem izpolnila, ni 
velika  Toda če se uspe najti skupna rešitev, bo 
nastop manjšine okrepljen  Skupno izdelana 
razvojna strategija in nekakšen „action plan“, 
kako lahko upoštevamo in uporabljamo svoje 
človeške vire z ozirom na politično participaci-
jo, ki pospešuje mreženje posameznikov, sku-
pin in organizacij, razvoj struktur, organizacij 
in managementa, s posebnim poudarkom na 
koordinaciji, komunikaciji in reprezentaciji, ki 
posebno pozornost posveča šolanju in izobra-
ževanju odraslih, vajencev, šolarjev v glavnih 
in poklicnih šolah in podpira talente ter vklju-
čevanje žensk, bi bil prvi pomemben korak  
Če zastopniške organizacije razvijejo skupno 
razvojno strategijo, s tem razširijo svoje mo-
žnosti in pristojnosti in omogočijo participa-
cijo široke baze članov manjšine  Tako lahko 
postane manjšina tudi zanimiv partner večin-
skemu narodu in s svojimi človeškimi viri pri-
speva k razvoju civilne družbe in k zagotovitvi 
gospodarskega blagostanja na Koroškem  

organizacijsko strukturo zastopniških orga-
nizacij koroških Slovencev in sestavo njiho-
vih gremijev, ki odločajo o narodnostni poli-
tiki, lahko sklenem, da je način participacije v 
manjšini:

elitaren – dejansko so v predsedstvih ome- ■
njenih organizacij nadpovprečno močno za-
stopani akademiki, kot na primer pravniki, 
zgodovinarji, učitelji in drugi, in
ekskluziven – v političnem vsakdanjiku de- ■
lujejo le člani treh organizacij, v katerih so 
na splošno slabo zastopani ženske, mladina, 
kmetje in delavci  Kdo vključuje ali zastopa 
interese tistih koroških Slovencev, ki se za-
vestno niso opredelili za eno izmed treh za-
stopniških organizacij?

Elitaren in ekskluziven način participacije 
povzroča marginalizacijo in razdrobljenost 
koroških Slovencev, ker zastopniške organiza-
cije vključujejo samo del Slovencev in Slovenk 
in ne širše baze ljudi, ki ostaja zunaj omenje-
nih struktur  S tem pa tudi ni institucionali-
zirane povezave z ljudmi  Dejanskih težav in 
interesov pripadnikov manjšine potemtakem 
ne poznamo, hkrati pa se pojavlja vprašanje re-
prezentativnosti in legitimnosti odločitev, ki 
slonijo na elitarnih in ekskluzivnih organiza-
cijah 

Posebno v kontekstu zahteve po pravnem za-
stopstvu manjšine je tudi med koroškimi Slo-
venci potreben korak naprej v smislu močnejše 
demokratizacije v manjšini sami in priznanja 
notranje raznolikosti  Priznanje raznolikosti je 
prvi pogoj za miroljuben in demokratičen na-
čin reševanja konfliktov v procesu oblikovanja 
mnenj in odločanja  Poskusi homogenizacije 
in avtoritarni načini odločanja nasprotujejo 
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Graffiti mit Symbolen Jugoslawiens und 
der Partisanen. Titos Darstellung als 
Marke. Daten aus Meinungsumfragen, 
die auf eine relativ positive Wertung  
der sozialistischen Zeiten hindeuten. 
Erhaltung großer steinerner Tito-Auf-
schriften auf Hügeln. Sammlungen und 
Neuinterpretationen von Revolutions- 
und Partisanenliedern. Rote Sterne mit 
Hammer und Sichel auf T-Shirts, ge-
tragen von slowenischen Jugendlichen.  
Wiederentdeckung sozialistischer Mas-
senriten und Feiern, z. B. Štafeta mla-
dosti (Jugendstaffel).

Rote Schatten 
Nostalgie nach dem Sozialismus als Element des kultu-
rellen Pluralismus in der slowenischen Transition1

�  Mitja Velikonja

I. Über die Nostalgie. Slowenien in den Jahren 1966 oder 1986? Nein, 2006 und später  Es gilt 
zu bezweifeln, dass sich jemand vor anderthalb Jahrzehnten vorstellen hätte können, in welchem 
Ausmaß diese Bilder in die kulturelle, gesellschaftliche und ideologische Landschaft der slowe-
nischen postsozialistischen Transition zurückkehren würden  Geradezu ironisch – eines der auf-
fallendsten, interessantesten und unerwartetsten Merkmale der Transition im gesamten ehe-
maligen Ostblock ist die Nostalgie nach sozialistischer Vergangenheit   Heutzutage findet man 
praktisch überall nostalgische Gedenkstätten oder Konstrukte: in der Massenkultur, der Wer-
bung, der Subkultur, im Internet sowie in den Überzeugungen und Erinnerungen der Menschen 
und in ihren Mentalitätsschemata  Es scheint, je mehr sich Slowenien ein für alle Mal von seiner 
sozialistischen und jugoslawischen Vergangenheit abwendet, desto beständiger wird diese   Und 
wenn der damalige slowenische Staatspräsident am Vorabend der Selbstständigkeit am 26  Juni 
1991 seine Rede mit den Worten schloss, „Nichts wird mehr sein, wie es war“, war die erwartete 
Antwort der Jugonostalgiker: „Für uns ist das Jahr 1991 nicht das Jahr null “

Im vorliegenden Text wird die positive Seite der slowenischen kollektiven Erinnerung an die so-
zialistische Geschichte – also die „rote“ Nostalgie – analysiert  Sofort lassen sich wesentliche Fra-
gen stellen: Ist die „Nostalgie nach Sozialismus“ ein widersprüchlicher Ausdruck; wie kann es 
sein, dass die Menschen einer Ära gegenüber nostalgisch werden, die schon die ganze Zeit über in 
den dominanten Diskursen verteufelt wurde als „dunkle Ära“, „Zeit der Schreckensherrschaft“, 
„kommunistisches Reich“? Können sie sich nicht mehr an diese Zeiten erinnern – oder erinnern 
sie sich zu gut; handelt es sich um eine „Angst vor der Freiheit“ – oder vor den Ungerechtigkeiten 
und Problemen, die die „neue Freiheit“ mit sich brachte?

1 Der vorliegende Artikel wurde zum ersten Mal als Beitrag beim Gremium der Jahresversammlung der AAASS (American Association for 
the Advancement of Slavic Studies) in Washington präsentiert (November 2006)  In gedruckter Form ist er in der amerikanischen Fach-
zeitschrift Slovene Studies Bd  30, Nr  2, 2008 erschienen 
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Wenn der amerikanische kritische Philosoph 
Fredric Jameson (1988, 102) meint, dass „Ge-
schichte das ist, was schmerzt“, dann ist Nos-
talgie „Erinnerung minus Schmerz“ (Velikon-
ja, 2006, 103)  Nostalgie ist die „Sonnenseite“ 
der persönlichen oder kollektiven Vergangen-
heit  Und weiter: Für Essentialisten ist die 
Nostalgie eine Folge des „tatsächlich Erlebten“ 
(Davis, 1979), während sie für Konstrukti-
visten nur noch ein Konstrukt, eine Narration 
unter vielen und ohne Zweifel etwas Ideolo-
gisches ist (Stewart, 1993)  
Sie ist also „Fiktion“, die zwar „wahre“ Bege-
benheiten beinhalten kann, dennoch ist sie 
auch – oder vor allem – ein Konstrukt der 
Nostalgiker  Kurz, es geht nicht nur um eine 
beschönigte Erinnerung an einstige Wirklich-
keit, sondern auch an einstige Träume; sie ist 
nicht nur eine Erzählung darüber, wie wir ein-
mal waren, sondern auch darüber, wie wir nie-
mals waren, doch wir würden uns wünschen, 
so gewesen zu sein  Durch eine Metapher aus-
gedrückt: Bei der Nostalgie handelt es sich um 
eine Zeichnung und nicht um ein Foto oder 
um die Widerspiegelung der Vergangenheit; 
und wenn man so weiterdenkt: Es handelt 
sich um einen Spielfilm, nicht um eine Doku-
mentation, und der Nostalgiker ist der Erzäh-
ler, nicht der Chronist 3 Nostalgie beschäftigt 
sich immer mehr mit jetzigen Problemen und 
Hoffnung (bzw  Mangel derselben) in die Zu-
kunft, als mit einer idealisierten Vergangen-

3  Daraus ergeben sich natürlich erwartete Fragen: Wenn nicht 
aus tatsächlichen Erfahrungen, woher kommen die Bilder für 
nostalgische Träumereien? Man könnte sagen, aus der gegenwär-
tigen Medienkultur, aus der „Gesellschaft des Spektakels“ (um 
sich des Ausdrucks des französichen Situationisten Guy Debord 
zu bedienen, 1994), die zeitliche, geografische, kulturelle, eth-
nische und Generationsgrenzen löscht  Mit den Worten eines 
weiteren französichen Denkers, Jean Baudrillards: In einer Si-
tuation der Vielzahl von Kopien ohne Originial, „wo das Reale 
nicht mehr ist, was es war, bemächtigt sich die Nostalgie seines 
Sinns“ (1994, 6)  Anders ausgedrückt, weil es heutzutage beina-
he überall nostalgische Bilder gibt, kann man nach praktisch 
allem Nostalgie pflegen!

Nostalgie tritt üblicherweise dann auf, wenn 
bestehende Verhältnisse für schlechter als vo-
rangegangene befunden werden  Daher war 
in jenen postsozialistischen Staaten, in denen 
der Preis der Transition sehr hoch war, ja so-
gar immens – inklusive Kriege, wirtschaft-
licher Rezession, politischer Unsicherheit und 
aufgetürmter gesellschaftlicher Probleme –, 
ebendas zu erwarten  Doch es ist interessant, 
dass sie sich auch in den vergleichsweise er-
folgreichsten Transitionsgesellschaften finden 
lässt (z B  die Ostalgie im ehemaligen Ost-
deutschland)  Slowenien ist dafür ein gutes 
Beispiel: Trotz vieler Schwierigkeiten (z B  
Arbeitslosigkeit, Anstieg der Xenophobie, Pa-
triarchalismus, religiöser Integrismus, Vergrö-
ßerung der gesellschaftlichen Ungleichheit, 
Korruption und Partitokratie) war die Tran-
sition relativ erfolgreich, worauf auch unter-
schiedliche internationale Indizes und Klas-
sifikationen hindeuten (die selbstverständlich 
mit kritischer Vorsicht genossen werden müs-
sen, cum grano salis) 2

Zu Anfang ein paar theoretische Überle-
gungen zur Nostalgie als Begriff und Erschei-
nung – zuallererst zur Relation zwischen Er-
innerung und Nostalgie  Es verbindet sie, dass 
beide arbiträre gesellschaftliche und kulturelle 
narrative Strukturen darstellen, ungenaue Ge-
schichten, die jedoch für ihre Schöpfer und 
Adressaten „wahre“ bzw  „glaubhafte“ Aus-
sagen über die Vergangenheit darstellen  Der 
Hauptunterschied zwischen den beiden be-
steht darin, dass die Erinnerung ein weitaus 
breiteres Phänomen darstellt, schließt sie doch 
sowohl positive als auch negative Elemente mit 
ein (also fröhliche und traurige Episoden)  

2 Das sind unter anderem: Human Development Index, Index 
Freedom in the World, Bruttosozialprodukt sowie The Trans-
parency International Corruption Perceptions Index 

heit  Daher lautet die ideologische Schlüssel-
frage:  Wieso, wann, wie und für wen werden 
bestimmte Inhalte, Bilder usw  zu Objekten 
der Nostalgie?

In aller Kürze ließe sich Nostalgie auch defi-
nieren als „traurige Liebe“, „bittersüße Erin-
nerung“, „Romanze mit unglücklichem Ende“ 
oder als „retrospektive Utopie“  Es ließe sich 
auch eine anspruchsvollere Definition vor-
schlagen: Es handelt sich um eine komplexe, 
mehrschichtige, stark emotional aufgeladene, 
persönliche oder kollektive, (nicht)instrumen-
talisierte Geschichte, die auf binäre Art und 
Weise romantisierte Menschen, Bilder, Ob-
jekte und Gefühle verherrlicht und zugleich 
beklagt – alles in strenger Abgrenzung zur 
inferiorisierten Gegenwart   Zugleich trauert 
sie um ihre unwiderruflichen Verluste  Nos-
talgie ist nicht (nur) etwas Intimes, irgendein 
unschuldiges Märchen, das sich in sich selbst 
erschöpft; sie kann auch eine starke gesell-
schaftliche, kulturelle und politische Kraft 
mit praktischen Wirkungen in ihrer Umge-
bung sein  
Die Erscheinung Nostalgie muss man von 
zwei Seiten in Angriff nehmen, die natürlich 
untereinander verbunden sind  Einerseits han-
delt es sich um einen diktierten, hegemonialen 
Diskurs bestimmter Gruppen und ihrer Me-
dien: Das ist Nostalgie „von oben nach unten“ 
(„top-down“), um einen nicht ganz geglückten 
Ausdruck zu verwenden  Andererseits han-
delt es sich um „harte“ soziokulturelle Fakten 
bzw  „wahre“ Mentalitätsschemata (Nostalgie 
„von unten nach oben“, „bottom-up“)   Die 
russisch-amerikanische Kulturtheoretikerin 
Svetlana Boym spricht von einer „reflexiven 
Nostalgie“, die „auf Ruinen ruht, auf einer Pa-
tina der Zeit und der Geschichte, in Träumen 

von einem anderen Ort in einer anderen Zeit“ 
(2001, 41, 41-55) 4 Daher kann man eine Un-
terscheidung zwischen der „Kultur der Nostal-
gie“ und der „nostalgischen Kultur“ vorschla-
gen  Die Kultur der Nostalgie ist ein Diskurs, 
begonnen und promoviert seitens einfluss-
reicher Gesellschaftsgruppen (z B  politische 
Parteien, Unternehmen, Massenkulturschaf-
fende, Künstler, Subkulturgruppen, Reklame-
treibende oder einfach einzelne nostalgische 
Schwärmer)  Als solche ist sie instrumentell 
und von ihren Schöpfern und Fürsprechern, 
die mit ihr etwas zu erreichen suchen, erfun-
den  Im Unterschied dazu ist die nostalgische 
Kultur ein Mentalitätsmuster, eine Zuneigung 
für eine gewisse nostalgisierte Vergangenheit  
Mit anderen Worten: Nostalgische Narration 
in der Massenkultur, der Werbung, der Poli-
tik usw  kann, oder auch nicht, ausdrücken, 
ob/wie Menschen tatsächlich Nostalgie nach 
vergangenen Zeiten erleben  Andererseits kön-
nen Menschen nostalgisch nach etwas sein, 

4 Natürlich handelt es sich um das „Ideal eines Typs“  Die beiden 
wirken stets gemeinsam und stehen in Referenz zueinander: 
Doch da sie sich unter gewissen Umständen decken, in anderen 
jedoch opponieren, ist es von Bedeutung, den Unterschied zwi-
schen den beiden zu zeigen 
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terpretiert5; es kommt zu Retrotrends im In-
dustriedesign, in der Mode und in der In-
neneinrichtung; wieder stehen alte Filme 
und Fernsehsendungen auf dem Programm 
usw 
„Nostalgie verkauft sich“: Alte Marken und 2  
Produkte werden noch immer erfolgreich 
beworben (ein schönes Beispiel ist der Slo-
gan von Cockta, einer Art jugoslawischem 
Coca Cola: „Das Getränk eurer und un-
serer Jugend“)  Auch Titos Name und Bild 
wurden zu einer Art „posthumer Marke“ 
für sich – sie tauchten auf in Werbungen für 
Mercedes, die Zeitung Dnevnik, den Likör 
Jägermeister, Kopierer von Canon usw 
Kommunistische oder Partisanenikonogra-3  
fie wird in urbanen Kulturen und Subkul-
turen häufig verwendet bzw  reinterpretiert, 
z B  in Graffiti 6

Cyber-Nostalgie: Es scheint, dass der Sozia-4  
lismus als solcher überlebt hat und glücklich 
weiterlebt im Cyberspace: auf Internetseiten 
wie z  B  www titoville com, www nostalgi-
ja info und www nastito org  Wie in ande-
ren Ländern (in Bulgarien www spomeni-
teni org, inAlbanien www pksh org/kenge 
htm oder www enverhoxha info) kümmern 
sich um Inhalt und Design meist Künstler, 
Schriftsteller und natürlich Programmierer 
um die dreißig oder vierzig, also keine alten 
tovariši, Genossen 
Politische Instrumentalisierung der Nos-5  
talgie  Der Hauptgrund dafür liegt in der 

5  Es sollen hier nur einige erwähnt werden: Rock Partyzani 
(www rockpartyzani com, mit ihrem ersten Album Dan zmage, 
2007), Korado in Brendi (Pa je šel tovariš Tito, 2000), die Al-
bensammlung Tistega lepega dne… (ohne Veröffentlichungs-
jahr, zweite Hälfte der 90er) und noch eines mit dem Titel Tito 
– SFRJ (wieder aus der zweiten Hälfte der 90er), darüber hinaus 
einzelne Lieder verschiedener Interpreten und Gruppen wie z B  
Zaklonišče prepeva, Magnifico u a 

6  In vielen wird die Silhouette seines Porträts reproduziert, mit 
Aufschriften wie Živel tovariš Tito!; Titota nazaj; Tito Partija 
OF KPJ oder nur  Tito 

obwohl es nicht angemessen (oder überhaupt 
nicht!) in den dominanten medialen, kultu-
rellen oder politischen Diskursen vorhanden 
ist  Die Jugonostalgie ist ein perfektes Bei-
spiel dafür: Als nostalgische Kultur tauchte 
sie gleich nach dem Zerfall des gemeinsamen 
Staates 1991 auf, obwohl Jugoslawien in dieser 
Zeit in allen dominanten Diskursen negativ 
dargestellt wurde und in ihnen gar keine nos-
talgischen Inhalte zu finden waren 

II. Die Kultur der Nostalgie als öffentlicher 
Diskurs  Nostalgische Narrationen treten in 
der Gegenwartskultur und in öffentlichen 
Diskursen sehr häufig auf – sie lassen sich kei-
nesfalls auf Gesellschaften eingrenzen, die 
vor kurzem tiefgreifende Veränderungen oder 
Revolutionen erlebt haben  Nostalgie ist eine 
neue, osteuropäische Besonderheit, etwas, das 
nur dort auftreten könne, würden einige ten-
denziöse Beobachter schließen  Nostalgische 
Geschichten aus diesem Teil Europas sind 
mehr oder weniger jenen aus anderen Teilen 
der Erde ähnlich: Sie beschreiben die guten al-
ten Zeiten, oldies goldies-Melodien und -Filme, 
verlorene wahre Werte, ein Gefühl von Sicher-
heit, Großmutters Küche, alltägliche Objekte, 
einstige Solidarität usw  Doch mit der bedeu-
tenden zusätzlichen Dimension, dass all das auf 
eine Art und Weise mit dem anderen – voran-
gegangenen sozialistischen – politischen Re-
gime verbunden ist  Zu Anfang werden ein paar 
Merkmale und Formen der postsozialistischen 
kulturellen Nostalgie (also „von oben nach un-
ten“) im heutigen Slowenien angeführt 

Nostalgische Inhalte tauchen häufig in der 1  
Massenkultur auf: Alte Lieder – populäre, 
kommunistische oder Partisanenlieder – 
werden aufs Neue veröffentlicht oder rein-
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postsozialistischen Nostalgie „von unten nach 
oben“ sind folgende:
1  Nostalgie nach Sozialismus ist eine sofor-
tige Antwort auf Transitionsprobleme  Im 
scharfen Gegensatz zu den mutigen Verspre-
chungen von Wohlstand, Demokratie, Frei-
heit und Toleranz aus den frühen Neunzigern 
waren die postsozialistischen Gesellschaften 
schnell mit ernsthaften Problemen konfron-
tiert  Meinungsumfragen zeigen – so wie im 
post-franquistischen Spanien in den sogenann-
ten desencanto-Jahren –, dass die Menschen 
gegenüber wirtschaftlichen, gesellschaftlichen 
und politischen Verhältnissen ausgesprochen 
kritisch sind  Sie haben das Gefühl, neuer-
lich betrogen worden zu sein, dadurch ist die 
Unzufriedenheit mit der Gegenwart ein aus-
gezeichneter Nährboden für das Aufblühen 
nostalgischer Überzeugungen  Die Daten aus 
Meinungsumfragen sprechen für sich 
Zwischen 60% und 70% der Befragten sind 
der Meinung, dass sich in Slowenien „einiges 
an Problemen und Schwierigkeiten ange-
sammelt hat“  Zwischen 15% und 28% mei-
nen, dass sich „Slowenien in einer schwerwie-
genden Krise befindet“, wohingegen nur 2% 
bis 9% überzeugt sind, dass „im Großen und 
Ganzen alles in Ordnung ist“ (Toš u  a , 1999, 
632, 856; Toš u  a , 2004, 164, 186, 296) 
45,3% (1996), 47,6% (1997), 25,1% (2000), 
34,2% (2001) und 39,1% (2002) waren über-
zeugt, dass der Zustand der slowenischen 
Wirtschaft „sehr schlecht“ und „schlecht“ 
sei; „weder gut noch schlecht“ meinen 40,5% 
(1996), 42,4% (1997), 50,2% (2000), 49,6% 
(2001) und 46% (2002); als „gut“ oder „sehr 
gut“ wird die Situation von nur 10,6% (1996), 
6,6% (1997), 20,2% (2000), 13,1% (2001) und 
10,3% (2002) bewertet (Toš u  a  1999, 688, 
708; Toš u  a  2004, 187, 246) 

Enttäuschung eines erheblichen Teils der 
Bevölkerung ob der Transition  In den ver-
gangenen sechzehn Jahren blieben einige 
namhafte Mitglieder des einstigen Bundes 
der Kommunisten in bedeutenden poli-
tischen Ämtern oder übten diese wieder 
aus  Zwei politische Parteien, die Liberalde-
mokraten Sloweniens (LDS) und die Verei-
nigte Liste der Sozialdemokraten (ZLSD), 
deren Wurzeln in die Organisationen des 
ehemaligen Regimes zurückreichen, ge-
hören zu den stärksten auf der politischen 
Bühne Sloweniens  Sie distanzieren sich 
zwar sehr von den negativen Dimensionen 
des sozialistischen Regimes und man sollte 
ihren Erfolg nicht als logische Folge der 
Nostalgie verstehen, doch auf der anderen 
Seite können sie sich jederzeit auf das posi-
tive Erbe der Vergangenheit verlassen  Und 
noch etwas: In einigen postsozialistischen 
Gesellschaften hat überraschenderweise die 
„rote“ Nostalgie viel mit der „schwarzen“ 
gemein (McFaul 2001, 91, 175-79, 296, 297; 
Boia 2001, 2347)  Teilweise gilt das auch für 
Slowenien, wo der Chef der stark rechten 
und xenophoben Slowenischen National-
partei öffentlich Tito verherrlicht und ihm 
sogar ein privates Denkmal im Garten sei-
ner Villa errichtet, mit der Aufschrift: Sohn 
slowenischer Mutter – Sieger des II  Welt-
krieges – Marschall Jugoslawiens  

III. „Nostalgische Kultur“ als Muster der 
Mentalität. Menschen können Nostalgie nach 
der sozialistischen Ära fühlen oder zeigen, un-
geachtet dessen, wie (schlecht) sie im öffent-
lichen Diskurs präsentiert wird  Merkmale der 

7 Siehe z B  Damien Roustel: Bitter Victory for Romanian Mi-
ners, Le Monde diplomatique, englische Ausgabe, Februar 1999, 
www mondediplo com/1999/02/18roman (Zugriff 28  11  
2004) 

Kategorien im Bereich „schlecht“ 31,6%, wäh-
rend die Summe dreier Kategorien „gut“ nur 
5% erreichte  Zum Vergleich – die Meinung 
derselben Befragten zum vorangegangenen so-
zialistischen politischen System war folgende: 
Die Summe der drei Kategorien „schlecht“ 
betrug 30,3%, bei „gut“, ebenfalls drei Kate-
gorien, betrug die Summe 13,3% (Toš u  a , 
2004, 136) 

2  Die Nostalgie idealisiert die sozialistischen 
Jahrzehnte und das Regime und vergleicht 
sie mit der ungerechten Gegenwart  Tatsäch-
lich beinhaltete der Sozialismus einige Ele-
mente, die die Menschen damals wie heute 
schätzen: Vollbeschäftigung, soziale und ge-
sundheitliche Sicherheit, ein Gefühl der ge-
sellschaftlichen Gerechtigkeit und Gleichheit, 
Solidarität, kostenfreie Wohnungen sowie 
die Leistungen des antifaschistischen Wider-
stands, des Befreiungskampfes und der block-
freien Außenpolitik  So wiederholen viele ent-
täuschte Menschen in allen postsozialistischen 
Gesellschaften die praktisch gleichen Phrasen: 
Letzten Endes war es gar nicht so schlecht  
Oder: Wir hatten nichts, aber wir waren glück-
lich  Die Daten aus Meinungsumfragen aus 
der zweiten Hälfte der Neunziger zeigen Fol-
gendes: Die Slowenen beschreiben ihr Leben 
in Jugoslawien grundsätzlich als „gut“ oder 
„sehr gut“ (zusammen 86,1% bis 88,1%); nur 
5,2% bis 7% meinen, dass es „schlecht“ oder 
„sehr schlecht“ gewesen sei (Toš u  a , 1999, 
565, 872; Toš u  a , 2004, 474) 

Die Meinungen der Befragten zum ehemaligen 
System waren 1995 recht ausgeglichen: „es 
hatte gute und schlechte Seiten“ für die Mehr-
heit (69%); „es war vorwiegend gut“ (18,5%); 
„es war vorwiegend schlecht“ (7,1%) (Toš u  

Auf die Frage aus dem Jahr 1995 „Ungefähr 
fünf Jahre ist es her, seit in Slowenien das alte 
politische System durch das neue ersetzt wur-
de  Wenn Sie an Ihre Erwartungen in Bezug 
auf den Systemwechsel denken, würden Sie sa-
gen …“ antwortete die Mehrheit, „ich bin ent-
täuscht, ich hätte mehr erwartet“ (46,8%)  Um 
die Hälfte weniger Menschen antworteten 
„meine Erwartungen sind im Großen und 
Ganzen erfüllt worden“ (24,1%)  Es folgten 
noch jene, die der Meinung sind, dass sie „vom 
Systemwechsel nichts Gutes erwartet haben – 
und das ist auch geschehen“ (9,3%) (Toš u  a , 
1999, 604) 
Als 1995 Fragen in Bezug auf die Armut in 
Slowenien im Vergleich zum vorhergehenden 
Jahrzehnt gestellt wurden, antworteten bei-
nahe zwei Drittel, dass es „mehr“ Armut gebe, 
22,7%, dass die Zustände „in etwa gleich“ 
seien, und nur 9,5%, dass es „weniger“ Armut 
gebe (Toš u  a , 1999, 536) 
Ähnlich verhält es sich mit der (Un)Zufrie-
denheit mit den gegenwärtigen politischen 
Verhältnissen   Auf die Frage nach der Zufrie-
denheit mit dem Zustand der Demokratie in 
Slowenien antworteten die Befragten in den 
Jahren 1999-2004 folgendermaßen: „vollkom-
men“ und „bis zu einem gewissen Grad“ zu-
frieden waren 47,3% und 43,2% (1999), 52,2% 
(2000), 31,2% (2001), 41,5% (2002) sowie 
28,5% (2004); „nur in geringem Maße“ und 
„gar nicht zufrieden“ waren insgesamt 43,2% 
und 52,6% (1999), 41,8% (2000), 62,3% 
(2001), 50,2% (2002) sowie 67,3% (2004) der 
Befragten (Toš u  a , 1999, 600, 639, 684, 708; 
Toš u  a , 2004, 59, 135, 191, 245, 359, 593)  
Auf die Frage aus einer 1999 durchgeführten 
Umfrage, wie das bestehende politische Sy-
stem in Slowenien auf einer Skala von 1 bis 
10 zu bewerten sei, betrug die Summe dreier 
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17,3%) gewesen (Toš u  a , 1999, 748)  Als man 
2003 fragte, wie der Lebensstandard und die 
materiellen Verhältnisse der Menschen in den 
unterschiedlichen Jahrzehnten gewesen seien, 
waren die Ergebnisse wieder ausgesprochen 
interessant: Spitzenreiter waren die 80er, als 
die Verhältnisse „gut“ und „sehr gut“ gewesen 
seien (für 56,8% der Befragten), danach folgten 
die 90er (für 47,1%) und die 50er (6,6%); auf 
der anderen Seite seien die Verhältnisse in den 
30ern „schlecht“ und „sehr schlecht“ gewesen 
(für 65,1% der Befragten), es folgen die 50er 
(63,4%) und die 90er (13,1%) (Toš u  a , 2004, 
469)  

4  Nostalgie nach alten Zeiten bedeutet nicht 
automatisch (oder überhaupt nicht!) Nostal-
gie nach dem alten Regime  Anders gesagt, 
die Menschen trauern den alten Zeiten nach, 
nicht zwingend jedoch der alten politischen 
Ordnung  Wie in anderen postsozialistischen 
europäischen Ländern antworten die Men-
schen auf die Frage, ob man sich die Rückkehr 
des Sozialismus wünsche, mehrheitlich mit 
Nein  So lehnten in Slowenien 1995 78,2% der 
Befragten „zur Gänze“ und „weitgehend“ die 
Möglichkeit der Wiedereinführung des ver-
gangenen sozialistischen Selbstverwaltungs-
systems unter der Führung des kommuni-
stischen Bundes ab, während sich nur 11,4% 
„weitgehend“ und „zur Gänze“ damit anfreun-
den konnten (Toš u  a , 1999, 615)   2001 wa-
ren die Antworten auf die These „man müsste 
zur Führung durch die Kommunisten zu-
rückkehren“ folgende: „ich widerspreche aufs 
Schärfste“ und „ich widerspreche bis zu einem 
gewissen Grad“ (68,1%), nur 20,2% wählten 
„ich billige dies absolut“ und „ich billige dies 
bis zu einem gewissen Grad“ (Toš u  a , 2004, 
300)  Diese Überzeugung erklärt eine der 

a , 1999, 605)  Die Meinungen zu den Le-
bensbedingungen im Nachkriegs-Slowenien 
sind ähnlich   Die relativen Anteile unter den 
Antworten blieben ab der zweiten Hälfte der 
Neunziger recht stabil: In etwa zwei Drittel 
waren überzeugt, dass „es einiges Gutes, aber 
auch einiges Schlechtes gab“;  19% bis 25% be-
urteilten diese Zeit als „Zeit des Fortschritts 
und des guten Lebens“; nur 3,9% bis 7,3% wa-
ren überzeugt, dass diese Zeit eine „Zeit der 
Angst und Unterdrückung“ war (Toš u  a , 
1999, 564, 631, 782, 871; Toš u  a , 2004, 163, 
186, 296, 496, 560)  Der These „trotz Kom-
munismus lebten wir in den Jahrzehnten vor 
der Selbstständigkeit relativ frei“ (die in Fra-
gebögen aus den Jahren 1995, 1998 und 2003 
aufgestellt worden war) konnten insgesamt 
68,1% bis 76,4% der Befragten „zustimmen“, 
während insgesamt zwischen 6,6% und 10,7% 
„nicht zustimmen“ konnten (Toš  u  a , 1999, 
564, 871, Toš u  a , 2004, 473) 
 
3  Nostalgie bewahrt und legitimiert alte Iden-
titäten  Menschen in postsozialistischen Tran-
sitionen wollen einige Elemente ihrer persön-
lichen Identität, der Gruppenidentität und 
ihrer damaligen Vergangenheit nicht verwer-
fen   Die Mehrheit dieser hat gar keine ande-
re Vergangenheit als jene aus dem Sozialismus 
und natürlich scheint ihnen, dass niemand 
das Recht hat, ihnen diese zu verweigern  Auf 
die Frage aus einer Meinungsumfrage (1997), 
in welchem Zeitraum die Slowenen am glück-
lichsten gewesen seien, antwortete die Mehr-
heit (56,8%), in der Zeit von 1945-89/90, nur 
17,1% gaben nach 1991 und 11,7% vor dem 
zweiten Weltkrieg an  Am unglücklichsten 
sei man vor dem zweiten Weltkrieg (laut der 
Meinung von 35,7% der Befragten), nach 
1991 (24,7%) und von 1945 bis 1989/90 (nur 

umso mehr Dinge gibt es, für die man nostal-
gische Gefühle hegen kann; je relativer alles 
wird, desto größer ist das Verlangen nach Ab-
soluterem und Greifbarerem  Slowenien als ty-
pisch „wechselhafte“ Gesellschaft mit äußerst 
stürmischer jüngerer Geschichte und verschie-
densten geschichtlichen Wendungen ist dafür 
ein gutes Beispiel 10

7  Die „Titostalgie“ würde besondere Aufmerk-
samkeit und eine eigenständige Studie verdie-
nen11, daher werden an dieser Stelle nur einige 
ihrer Dimensionen vorgestellt  So wie eini-
ge andere unfehlbare Führer aus der jüngeren 
Geschichte wirft auch Tito „lange Schatten“: 
Er wurde in einer politisch, ideologisch, gesell-
schaftlich und kulturell anderen Welt wieder-
geboren  Es mag ironisch wirken, doch die Po-
litik kehrte über die neue Massenkultur in das 
alltägliche Leben zurück  Resultate aus Mei-
nungsumfragen zeigen, dass Tito unter den 
wichtigsten Personen der slowenischen Ge-
schichte an sechster (1995), vierter (1998) und 
abermals vierter (2003) Stelle liegt (Toš u  a , 
1999, 554, 866; Toš u  a , 2004, 468)  Seine hi-
storische Rolle wird von 83,6% (1995), 84,3% 
(1998) und erdrutschartigen 90% (2003) der 
Befragten als „sehr positiv“ und „positiv“ beur-
teilt (Toš u  a , 1999, 563, 870; Toš  u  a , 2004, 
473)  Umfragen in unterschiedlichen slowe-
nischen Medien deuten hin auf eine Billigung 

10 Folgendes Beispiel aus meiner Familie ist kein Einzelfall: Ob-
wohl wir alle praktisch am selben Ort lebten, wurden mei-
ne Urgroßeltern in der Habsburgermonarchie geboren, meine 
Großeltern in Österreich-Ungarn, meine Eltern unter dem fa-
schistischen Königreich Italien, ich selbst im sozialistischen Ju-
goslawien, während meine Tochter inzwischen im endlich freien 
und souveränen Staat Slowenien in der EU lebt  Also fünf Gene-
rationen, fünf Staaten, fünf Regime! Wenn man immer „irgend-
wo dazwischen“ ist, immer in einer Art Transition, dann gibt es 
immer etwas, einen Zeitabschnitt, nach dem man nostalgisch 
sein kann 

11  Die gerade in der Entstehung begriffen ist und die in der Edi-
tion MediaWatch am Friedensinstitut in Ljubljana auf Slowe-
nisch und Englisch erscheinen sollte, vorraussichtlich im Herbst 
2008 

früheren hohen kommunistischen Funktionä-
rinnen: In Slowenien besteht eine Jugonostalgie, 
allerdings nicht als Wunsch nach der Rückkehr 
des gemeinsamen Staates… Es besteht eine an-
dere Art der Nostalgie. Wenn man mit einem 
bestimmten Raum 70 Jahre lang gemeinsam 
geatmet hat, entstehen menschliche, verwandt-
schaftliche, kulturelle Verbindungen, sogar eine 
sehr persönliche Verbindung zu Orten, die nicht 
unsere „direkte“ Heimat darstellen… Das sind 
Dinge, die der Mensch als Teil seines eigenen 
Lebens erlebt hat und die er ganz einfach nicht 
vergessen kann.8

Eine Journalistin gesteht ein, dass wenn ich an 
Jugoslawien denke, ich mich zuallererst an mei-
ne schöne Kindheit und Jugend im Sozialismus 
und an kleine alltägliche Gegenstände erinne-
re, die es heute nicht mehr gibt […] Vom ehema-
ligen Staat nehmen wir uns eben das, was uns 
gefällt.9

5  Auch persönliche Nostalgie muss erwähnt 
werden: Wenn schon nach nichts anderem, so 
entwickeln die Menschen Nostalgie nach ih-
rer eigenen Vergangenheit (mit Jugend, Lieb-
schaften, Freunden, Lieblingsliedern, Filmen 
u  ä )  Ungeachtet dessen, wie die weiteren 
Umstände waren, es gibt immer Menschen, 
Ereignisse und Dinge, an die man sich gerne 
erinnert 

6  Allgemein gesagt intensivieren sich nostal-
gische Gefühle dann, wenn die Dynamik der 
gesellschaftlichen, politischen, kulturellen 
und anderen Veränderungen größer ist  Je 
schneller und tiefer diese Veränderungen sind, 

8 Mitja Čepič, Jugonostalgija v Sloveniji (Jugonostalgie in Slowe-
nien) – Interview mit Sonja Lokar, Tema, 1 – Nr  12, Ljubljana, 
1995, S  12-14 

9 Irena Štaudohar, Amnezija (Amnesie), Žurnal, Ljubljana, 26  11  
2004, S  4 
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seines Grabes in Belgrad aus Slowenien (ob-
wohl die Slowenen in Jugoslawien weniger 
als ein Zehntel der Bevölkerung darstellten!)  
Sein Geburtsort, Kumrovec, ist wieder ein po-
pulärer „Wallfahrtsort“ für Titoisten aus dem 
ganzen ehemaligen Jugoslawien, besonders an 
seinem Geburtstag   In Slowenien gibt es nach 
wie vor zehn Straßen und Plätze mit seinem 
Namen, einige, auch neue, Bars und Klubs 
sind mit Fotos und Zeichen aus dem ehema-
ligen Jugoslawien geschmückt  Auf einigen 
Hügeln im Küstengebiet werden immer noch 
steinerne Tito-Aufschriften erhalten und ge-
pflegt  Kurzum, um es mit Debord auszudrü-
cken (1994, 137), die Funktion des Spektakels 
ist es, „die Geschichte in der Kultur zu ver-
graben“; mit den Worten des amerikanischen 
Erforschers des kollektiven Gedächtnisses, 
George Lipsitz, gesagt, sind wir Zeugen „der 
Transformation wahrer historischer Traditi-
onen und Kulturen in oberflächliche Ikonen 
und Bilder“ 

8  Verschiedene Gruppen von Menschen er-
leben nostalgische Sehnsucht auf sehr unter-
schiedliche Arten  Die Jugonostalgie ist für äl-
tere Generationen eine positive Erinnerung an 
eine „Halbvergangenheit“; für postjugoslawi-
sche Generationen ist sie ein Ausgangspunkt 
für den Widerstand gegen den ausschließlich 
prowestlich und proeuropäisch ausgerichteten 
slowenischen Mainstream; für einige ist sie 
nur Kultur, für andere Ideologie, für wieder 
andere eine Frage alter Freundschaften usw 

9  Die postsozialistische Zeit macht das Durch-
setzen eines sehr breiten Spektrums gleich-
zeitig ablaufender nostalgischer Paradigmen 
möglich  Man kann von deren Nebeneinander, 
aber auch von Anspannungen, ja sogar von ih-

von Titos historischer Rolle: Im Jahr 2000 be-
urteilten 45,1% der Befragten seine Präsident-
schaft als „sehr gut“ und „gut“ und nur 10% 
als „schlecht“ 12 In Untersuchungen aus den 
Jahren 1995, 1998, 2001 und 2004 galt er für 
67,2%, 63,9%, 79,3% und 79,5% als „positive 
Persönlichkeit“ und nur für 10%, 10,2%, 7,2% 
und 12,1% als „negativ“ 13 In der slowenischen 
Tageszeitung Delo wurde er zum 25-jährigen 
Jubiläum seines Todes von 69% als „positiv“ 
und von 24% als „negativ“ eingestuft 

Es gibt aber noch eine Reihe anderer Mani-
festationen dieser interessanten Zuneigung 
zum verstorbenen Präsidenten  Sein Bild, sein 
Name und seine in das gemeinsame „Volks-
gut“ eingegangenen Aussprüche tauchen in 
der Werbung auf, in der Massenkultur, in der 
Subkultur, auf Webseiten, in der Kunst und 
häufig in der Öffentlichkeit  Tito wird vom 
bekannten Schauspieler Ivo Godnič imitiert  
Dieser tritt auf verschiedensten öffentlichen 
Veranstaltungen und in humoristischen Sen-
dungen auf und ist der Begründer des Vereins 
„Domoljubno društvo maršal miru Tito“, der 
alles Positive pflegen soll, das uns Tito ge-
lehrt hat  Zu Titos angeblichem Geburtstag 
am 25  Mai werden Jugendveranstaltungen 
und Konzerte, ja sogar Wiederholungen der 
Jugendstaffel organisiert: Wie in alten Zeiten 
stehen Menschen Spalier, auf dem Programm 
stehen Reden und Kulturelles, gewidmet dem 
Marschall  Einige seiner Anhänger kommen 
in „kompletter Ausrüstung“ zu diesen Tref-
fen: mit Flaggen, Abzeichen, alten Uniformen 
oder T-Shirts mit seinem Bild darauf  2005 
waren mehr als vierzig Prozent aller Besucher 

12  Brian Požun: Tito Is Dead   Long Live Tito!; Central European 
Review; Bd  2, Nr  19, 15 5 2000 

13  Mateja Hrastar, Vanja Pirc, Ljubi diktator – Ljubiti, prezirati, 
častiti ali sovražiti lik in delo Josipa Broza Tita, Mladina, Ljubl-
jana, Nr  21, 24  5  2004, S  23 

besser als potentiell gefährliche Perspektiven  
Doch Nostalgie als vielschichtiges Phänomen 
kann man auch auf eine dritte Art erklären, 
ausgehend von der Erkenntnis von Boym, 
dass „Nostalgie beides sein kann, eine Gesell-
schaftskrankheit und eine schöpferische Emo-
tion, Gift und Medizin“ (2001, 354)  Sie ist also 
auch eine dissidente Strategie in sich blitzartig 
ändernden Zeiten  Wie das utopische Suchen 
nach einer verlorenen gerechten Welt erhält sie 
die Kontinuität der Identitäten im Gegensatz 
zu historischen und ideologischen Diskonti-
nuitäten und schützt vor narrativen Brüchen 
in den Lebensgeschichten der Menschen 

Einige dieser Elemente der postsozialistischen 
Nostalgie sind typisch für Slowenien, andere 
sind ähnlich oder sogar gleich wie in anderen 
Transitionsgesellschaften  Besonders interes-
sant ist die Kombination alter sozialistischer 
Bilder und Symbole mit jenen aus der gegen-
wärtigen Medienkultur (manchmal sogar aus 
anderen Traditionen)  Nostalgie ist auf keinen 
Fall ein exklusiver Diskurs oder eine fixierte 
Mentalität: Statt ein passatistisch „verschlos-
sener Garten“ zu sein, ist sie einschließend und 
offen für Neuheiten  Häufig wird sie Teil einer 
neuen hybriden Identität, einer kulturellen 
Produktion, einer ästhetischen Auswahl und 
gesellschaftlicher Strategien  Nostalgie wird so 
immer mehr eine Frage der Auswahl, nicht des 
Schicksals und ist als solche mimetisch, apolo-
getisch, genau, ernst, „aus erster Hand“, doch 
auch satirisch, unterhaltend, ironisch, grotesk, 
„aus zweiter Hand“ und damit möglicherwei-
se auch subversiv 

rem Kampf gegeneinander sprechen  Weil die 
sozialistische Zeit am wenigsten entfernt ist, 
ist es verständlich, dass die stärkste nostal-
gische Strömung gerade diese Zeit trifft – heu-
te „spricht“ Nostalgie meistens „sozialistisch“  
Doch es gibt noch andere Zeitabschnitte, die 
Teil einer Nostalgie sind: die Habsburger Zeit 
(„Austrostalgie“ tritt in vielen Teilen des ehe-
mals habsburgischen Mitteleuropas auf, siehe 
Baskar 2003), die Integration von Religion 
ins Staatswesen, das ruhige und selbstständige 
Landleben und die verlorene nationale Ein-
heit, die in der Zeit des Slowenischen Früh-
lings, Ende der 80er, bestanden haben soll und 
aus der der Unabhängigkeitskrieg im Sommer 
1991 resultierte  

IV. Conclusio. Das slowenische Beispiel zeigt, 
dass Nostalgie nach sozialistischer Vergan-
genheit nicht direkt vom gesellschaftlichen, 
wirtschaftlichen oder politischen Erfolg einer 
Transition abhängig ist  Die jetzige Erschei-
nung der Nostalgie in Slowenien kann man 
auf drei Arten verstehen  Erstens als konser-
vative Erklärung und Lösung gegenwärtiger 
Dilemmata, weil sie fähig ist, ein unechtes 
Refugium in einer idealisierten Vergangen-
heit zu schaffen  Anders gesagt, sie ist ein es-
kapistisches Manöver, das den Menschen be-
stehende Probleme entfremdet und sie von der 
Hoffnung auf eine schönere Zukunft abhält  
Zweitens, man kann Nostalgie als einen der 
konkurrierenden hegemonialen Diskurse ver-
stehen, mit denen der fehlende Sinn (bzw  das 
„Legitimierungsdefizit“, wie Habermas [1975] 
sagen würde) in späten kapitalistischen Gesell-
schaften ersetzt wird  Sie sozialisiert die Men-
schen durch unschädliche und unschuldige 
Bilder aus der Vergangenheit – für die Macht-
haber ist eine Retrospektive nämlich immer 
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Grafiti z jugoslovanskimi in partizan-
skimi simboli. Titov lik kot blagovna 
znamka. Javnomnenjski podatki, ki ka-
žejo na relativno pozitivno vrednotenje 
socialističnih časov. Ohranjanje velikih 
kamnitih napisov Tito na hribih. Zbirke 
in nove interpretacije revolucionarnih in 
partizanskih pesmi. Rdeče zvezde s sr-
pom in kladivom na kratkih majicah, ki 
jih nosijo slovenski najstniki. Obnavlja-
nje socialističnih množičnih obredov in 
praznovanj, npr. Štafete mladosti.

Mitja Velikonja

Rdeče sence
Nostalgija po socializmu kot element kulturnega pluraliz-
ma v slovenski tranziciji1

�  Mitja Velikonja

I. O nostalgiji. Slovenija leta 1966 ali 1986? Ne, leta 2006 in kasneje  Močno dvomim, da bi si kdo 
pred poldrugim desetletjem lahko predstavljal, v kakšnem obsegu se bodo te podobe vrnile v kul-
turno, družbeno in ideološko pokrajino slovenske postsocialistične tranzicije  Prav ironično – ena 
izmed najbolj izstopajočih, zanimivih in nepričakovanih značilnosti tranzicije povsod po nekda-
njem „Ostblocku“ je prav nostalgija za socialistično preteklostjo  Dandanes najdemo nostalgične 
pomnike in konstrukte praktično povsod: v množični kulturi, v oglaševanju, v subkulturah, na 
spletu, pa tudi v prepričanjih in spominih ljudi samih in v njihovih mentalitetnih obrazcih  Zdi 
se, da bolj kot se skuša Slovenija enkrat za vselej odvrniti od svoje socialistične in jugoslovanske 
preteklosti, bolj je ta obstojna  In če je slovenski predsednik na predvečer osamosvojitve, 26  junija 
1991, zaključil svoj govor z besedami „nič več ne bo tako, kot je bilo“, je bil pričakovani odgovor 
jugonostalgikov: „za nas leto 1991 ni leto nič“  

V pričujočem tekstu bom analiziral pozitivne plati slovenskega kolektivnega spomina na njegovo 
socialistično zgodovino – torej „rdečo“ nostalgijo  Takoj se zastavijo bistvena vprašanja: Je „no-
stalgija za socializmom“ protisloven izraz? Kako to, da se ljudem toži po dobi, ki je že ves ta čas v 
dominantnih diskurzih očrnjena kot „temno obdobje“, „čas strahovlade“, „komunistični rajh“? Se 
teh časov ne spominjajo več ali se jih spominjajo predobro? Gre za strah pred „svobodo“ ali pred 
krivicami in težavami, ki jih je ta „nova svoboda“ prinesla?

Nostalgija se ponavadi pojavi takrat, ko so obstoječe razmere ocenjene za slabše od prejšnjih  Zato 
je v tistih postsocialističnih deželah, kjer je bila cena tranzicije visoka, celo ogromna, vključno z 
vojnami, gospodarsko recesijo, politično negotovostjo in nakopičenimi družbenimi problemi, ta 
pojav precej pričakovan  Toda zanimivo je, da jo najdemo tudi v primerjalno najuspešnejših tran-
zicijskih družbah (npr  ostalgie v nekdanji Vzhodni Nemčiji)  Slovenija je dober primer za to: kljub 

1 Pričujoči članek je bil prvič predstavljen kot prispevek na panelu na letni konvenciji AAASS (American Association for the Advancement of 
Slavic Studies) v Washingtonu novembra 2006, v angleščini pa je v tisku v ameriški znanstveni reviji Slovene Studies, zv  30, št  2, 2008 
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mnogim problemom, kot so brezposelnost, 
rast ksenofobije, patriarhalizma, religijskega 
integrizma, povečevanje družbene neenako-
sti, korupcija in partitokracija, je bil prehod 
relativno uspešen, na kar kažejo tudi različni 
mednarodni pokazatelji in klasifikacije (ki jih 
moramo seveda jemati s kritično previdnostjo, 
cum grano salis) 2 

Za začetek nekaj teoretskih premislekov o sa-
mem pojmu in pojavu nostalgije – najprej o 
odnosu med spominom in nostalgijo  Druži ju 
to, da sta oba arbitrarni družbeni in kulturni 
naraciji, nenatančni zgodbi, ki pa sta za njune 
ustvarjalce in naslovnike „resnični“ oz  „vero-
dostojni“ pričevanji o preteklosti  Glavna raz-
lika med njima pa je v tem, da je spomin mno-
go širši fenomen, saj vključuje tako pozitivne 
kot negativne elemente (torej vesele in žalostne 
epizode)  Če ameriški kritični filozof Fredric 
Jameson (1988, 102) pravi, da „je zgodovina 
tisto, kar boli“, potem je nostalgija „spomin 
minus bolečina“ (Velikonja, 2006, 103)  No-
stalgija je „sončna stran“ osebne ali skupinske 
preteklosti  Dalje: za esencialiste je nostalgija 
posledica „zares doživljenega“ (Davis 1979), 
medtem ko je za konstruktiviste zgolj eden od 
konstruktov, narativov med mnogimi drugi-
mi, ter je brez dvoma nekaj ideološkega (Ste-
wart 1993)  Torej je „fikcija“, ki sicer lahko 
vključuje „resnične“ dogodke, je pa tudi – ali 
predvsem – konstrukt nostalgikov  Skratka, 
ne gre le za olepšan spomin na nekdanjo de-
janskost, pač pa tudi na nekdanje sanje; ni le 
zgodba o tem, kakšni smo bili nekoč, ampak 
tudi o tem, kakšni nikoli nismo bili, pa bi si 
želeli biti  Rečeno z metaforo: pri nostalgiji gre 
za risbo, ne za fotografijo ali za zrcalni odsev 

2 To so mdr  Human Development Index, klasifikacija Freedom 
in the World, družbeni bruto proizvod, ter The Transparency 
International Corruption Perceptions Index 

preteklosti; in če nadaljujem na ta način: to je 
igrani film, ne dokumentarec, in nostalgik je 
pripovedovalec zgodbe, ne pa kronist 3 Nostal-
gija vselej raje govori o sedanjih težavah in upa-
nju v prihodnost (oz  o pomanjkanju le-tega) 
kot o neki idealizirani preteklosti  Prav zato je 
ključno ideološko vprašanje, kaj, kdaj, kako in 
za koga določene vsebine, podobe ipd  posta-
nejo objekti nostalgije?

Na kratko bi nostalgijo lahko opredelil kot 
„žalostno ljubezen“, „grenkosladki spomin“, 
„romanco z nesrečnim koncem“ ali kot „retro-
spektivno utopijo“  Predlagal pa bi tudi zahtev-
nejšo definicijo: to je kompleksna, večplastna, 
močno čustveno nabita, osebna ali kolektiv-
na, (ne)instrumentalna zgodba, ki na binaren 
način slavi in obenem objokuje romantizirane 
ljudi, podobe, predmete in občutke – vse to v 
ostrem nasprotju z inferioriziranimi sedanji-
mi  Hkrati pa žaluje zaradi njihove nepreklic-
ne izgube  Nostalgija ni (le) nekaj intimnega, 
nekakšna nedolžna pravljica, ki bi se izčrpala 
sama v sebi; lahko je tudi močna družbena, 
kulturna in politična sila s praktičnimi učinki 
v svojem okolju  

Pojava nostalgije se je treba lotiti z dveh stra-
ni, ki sta medsebojno povezani  Po eni strani 
gre za vsiljen, hegemonski diskurz določenih 
skupin in njihovih medijev: to je nostalgija 
„od zgoraj navzdol“ („top-down“), če lahko 
uporabim ta morda ne najbolj posrečen izraz  
Po drugi strani pa gre za „trdo“ socio-kultur-

3 Iz tega seveda izhajajo pričakovana vprašanja: če ne iz dejanskih 
izkušenj, odkod pa izhajajo podobe za nostalgične sanjarije? 
Moj odgovor se glasi, da iz sodobne medijske kulture, iz „družbe 
spektakla“ (da uporabim izraz francoskega situacionista Guya 
Deborda, 1994), ki briše časovne, zemljepisne, kulturne, etnične 
in generacijske meje  Z besedami še enega francoskega misleca, 
Jeana Baudrillarda, v situaciji mnoštva kopij brez originala, „ko 
realno ni več to, kaj je bilo, nostalgija dobi ves svoj pomen“ (1994, 
6)  Drugače rečeno, ker so dandanes nostalgične podobe povsod, 
si lahko nostalgičen praktično po čemer koli!

doseči  Za razliko od te je nostalgična kultu-
ra mentalitetni vzorec, naklonjenost določeni 
nostalgizirani preteklosti  Z drugimi beseda-
mi: nostalgični narativi v množični kulturi, 
oglaševanju, politiki itn  lahko odražajo ali pa 
tudi ne, ali/kako ljudje resnično doživljajo no-
stalgijo za minulimi časi  Po drugi strani pa so 
ljudje lahko nostalgični po nečem, čeprav tega 
ustrezno ni najti (ali pa tega sploh ni!) v do-
minantnih medijskih, kulturnih in političnih 
diskurzih  Jugonostalgija je odličen primer za 
to: kot nostalgična kultura je obstajala že takoj 
po razpadu skupne države leta 1991, četudi je 
bila takrat Jugoslavija v vseh dominantnih dis-
kurzih predstavljena negativno in v njih ni bilo 
prav nobenih nostalgičnih vsebin 

II. Kultura nostalgije kot javni diskurz. No-
stalgični narativi so zelo pogosti v sodobni 

no dejstvo oz  „resnični“ mentalitetni obrazec 
(nostalgija „od spodaj navzgor“, „bottom-up“)  
Rusko-ameriška kulturna teoretičarka Svetla-
na Boym govori o „refleksivni nostalgiji“, ki 
„počiva na ruševinah, na patini časa in zgodo-
vine, v sanjah o drugem prostoru in drugem 
času“ (2001, 41, 42–55) 4 Zato bi predlagal 
razlikovanje med „kulturo nostalgije“ in „no-
stalgično kulturo“  Kultura nostalgije je dis-
kurz, ki ga ustvarjajo in promovirajo vplivne 
družbene skupine (npr  politične stranke, pod-
jetja, ustvarjalci množične kulture, umetniki, 
subkulturne skupine, oglaševalci ali preprosto 
kar posamezni nostalgični zanesenjaki)  Kot 
taka je instrumentalna, ustvarjalci, ki so jo iz-
našli, in njeni zagovorniki skušajo z njo nekaj 

4 Seveda gre za „ideal tipa“, ki pa vselej delujeta skupaj in se re-
ferirata drug na drugega: toda ker sta v določenih priložnostih 
skladna, v drugih pa si nasprotujeta, je pomembno začrtati razli-
ko med njima  
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Komunistična ali partizanska ikonografija 3  
je pogosto uporabljena oz  reinterpretirana 
v urbanih kulturah in subkulturah, npr  v 
grafitih 6 
Kiber-nostalgija: zdi se, da je socializem 4  
kot tak preživel in, hm, srečno živi naprej 
v kiber prostoru: na spletnih straneh kot so 
www titoville com , www nostalgija info in 
www nastito org idr  Kot v nekaterih dru-
gih državah (v Bolgariji www spomeniteni 
org in Albaniji www pksh org/kenge htm 
ali www enverhoxha info ) za dizajn in vse-
bino ponavadi poskrbijo umetniki, pisci, 
novinarji in seveda programerji v tridesetih 
ali v zgodnjih štiridesetih letih, torej ne sta-
ri tovariši  
Politično instrumentaliziranje nostalgije  5  
Glavni razlog za to je razočaranje znatnega 
dela prebivalstva nad tranzicijo  V zadnjih 
šestnajstih letih so nekateri vidni člani nek-
danje Zveze komunistov ostali na pomemb-
nih političnih položajih ali so jih ponovno 
pridobili  Dve politični stranki, Liberalna 
demokracija Slovenije in Socialni demokra-
ti (prej: Združena lista socialnih demokra-
tov), katerih korenine segajo v organizacije 
nekdanjega režima, sta med najmočnejšimi 
na slovenskem političnem prizorišču  Sicer 
se zelo distancirata od negativnih razsežno-
sti socialističnega režima in njihovega uspe-
ha ne gre razumeti kot logično posledico no-
stalgije  Toda po drugi strani se vedno lahko 
zanašata na pozitivno dediščino preteklo-
sti  Pa še nekaj: v nekaterih postsocialistič-
nih družbah ima začuda „rdeča“ nostalgija 
dosti skupnega s „črno“ (McFaul, 2001, 91, 
175–79, 296, 297; Boia 2001, 2347)  Delno 

6 Mnogi med njimi reproducirajo silhueto njegovega portreta, 
medtem ko so napisi Živel tovariš Tito!; Titota nazaj; Tito Parti-
ja OF KPJ ali samo Tito.

7 Glej npr  Damien Roustel: Bitter Victory for Romanian Mi-
ners, Le Monde diplomatique, angleška različica, februar 1999, 

kulturi in javnih diskurzih tudi širše – nika-
kor se jih ne da omejiti le na družbe, ki so pred 
nedavnim izkusile globoke spremembe ali re-
volucije  Nostalgija ni kakšna nova vzhodno-
evropska posebnost, nekaj, kar se lahko pojavi 
samo tam, kot bi to zaključili nekateri tenden-
ciozni opazovalci  Nostalgične zgodbe iz tega 
dela Evrope so bolj ali manj podobne tistim iz 
drugih delov sveta: opisujejo dobre stare čase, 
oldies goldies viže in filme, izgubljene prave 
vrednote, občutek varnosti, babičino kuhinjo, 
vsakdanje predmete, nekdanjo solidarnost ipd  
A s pomembno dodatno dimenzijo, namreč da 
je vse to na nek način povezano z drugačnim 
(prejšnjim socialističnim) političnim režimom  
Najprej bom navedel nekaj značilnosti in oblik 
postsocialistične kulture nostalgije (torej tiste 
„od zgoraj navzdol“) v sodobni Sloveniji 

Nostalgične vsebine se pogosto pojavljajo v 1  
množični kulturi: stare pesmi – popularne, 
komunistične ali partizanske – se ponovno 
izdajajo ali reinterpretirajo5; prihaja do re-
tro trendov v industrijskem dizajnu, modi 
in notranji opremi; ponovno prihajajo na 
spored stari filmi in televizijske oddaje ipd 
„Nostalgija se prodaja“: stare blagovne 2  
znamke in proizvodi se še vedno uspešno 
oglašujejo (lep primer je slogan za neke vr-
ste jugoslovansko Coca Colo slovenskega iz-
vora, Cockto: Pijača vaše in naše mladosti)  
Tudi Titovo ime in lik sta postala neke vr-
ste „posthumni brand“ sam zase – pojavljala 
sta se v reklamah za avtomobile Mercedes, 
za časnik Dnevnik, za liker Jägermeister, za 
fotokopirne stroje Canon itn 

5 Naj jih omenim le nekaj: Rock Partyzani (www rockpartyza-
ni com s svojim prvim albumom Dan zmage, 2007), Korado in 
Brendi (Pa je šol tovariš Tito, 2000) album-kolekcija Tistega le-
pega dne … (brez letnice objave, druga polovica devetdesetih) in 
še en z naslovom Tito – SFRJ (spet iz druge polovice devetdese-
tih), pa posamezne pesmi izvajalcev in skupin kot so Zaklonišče 
prepeva, Magnifico idr 
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bilo prepričanih, da je stanje slovenskega go-
spodarstva „zelo slabo“ in „slabo“; da „niti do-
bro niti slabo“ trdi 40,5 (1996), 42,4 (1997), 
50,2 (2000), 49,6 (2001), in 46 (2002) odstot-
kov; da pa je „dobro“ in „zelo dobro“ jih ocenju-
je zgolj 10,6 (1996), 6,6 (1997), 20,2 (2000), 
13,1 (2001), in 10,3 (2002) odstotka (Toš idr  
1999, 688, 708; Toš idr  2004, 187, 246) 

Na vprašanje iz leta 1995: „Nekako pet let je, 
kar smo v Sloveniji stari politični sistem zame-
njali z novim  Če pomislite na svoja pričako-
vanja v zvezi z zamenjavo sistema, kaj bi rekli, 
…“ je večina vprašanih odgovorila: „razočaran 
sem, pričakoval sem več“ (46,8 odstotka)  Po-
lovica manj jih je menilo: „moja pričakovanja 
so se v glavnem uresničila“ (24,1), tem pa so 
sledili tisti, ki so bili mnenja, da „od zamenja-
ve sistema nisem pričakoval nič dobrega – in 
to se je tudi zgodilo“ (9,3 odstotka) (Toš idr , 
1999, 604)  

Ko so leta 1995 ljudi vprašali o revščini v Slo-
veniji v primerjavi z desetletjem poprej, jih je 
skoraj dve tretjini odgovorilo, da je revnih lju-
di „več“, 22,7 jih je menilo, da jih je „približno 
enako“ in le 9,5 odstotka, da jih je „manj“ (Toš 
idr , 1999, 536) 

Podobno je z (ne)zadovoljstvom s sedanjimi po-
litičnimi razmerami  Na vprašanje o zadovolj-
stvu s stanjem demokracije v Sloveniji so anke-
tiranci v letih 1999–2004 odgovarjali takole: 
„popolnoma“ in „do določene mere“ zadovolj-
nih je bilo 47,3 ter 43,2 (1999), 52,2 (2000), 31,2 
(2001), 41,5 (2002) ter 28,5 odstotka (2004); 
„le v manjši meri“ in „sploh nisem zadovoljen“ 
je bilo skupaj 43,2 ter 52,6 (1999), 41,8 (2000), 
62,3 (2001), 50,2 (2002) ter 67,3 odstotka 
(2004) vprašanih (Toš idr , 1999, 600, 639, 

to drži tudi za Slovenijo, kjer vodja skrajno 
desne in ksenofobne Slovenske nacionalne 
stranke javno slavi Tita in mu je celo posta-
vil privaten spomenik na vrtu svoje vile z 
napisom Sin slovenske matere – Zmagovalec 
II. svetovne vojne – Maršal Jugoslavije   

III. „Nostalgična kultura“ kot mentalitetni 
vzorec. Toda ljudje lahko čutijo in kažejo no-
stalgijo po socialističnem obdobju ne glede na 
to, kako (slabo) je predstavljena v javnih dis-
kurzih  Značilnosti postsocialistične nostalgi-
je „od spodaj navzgor“ so naslednje 

1  Nostalgija po socializmu je takojšnji odgovor 
na tranzicijske probleme  V ostrem nasprotju s 
pogumnimi obljubami blagostanja, demokraci-
je, svobode in strpnosti iz zgodnjih devetdese-
tih so se postsocialistične družbe hitro soočile z 
resnimi problemi  Javnomnenjske raziskave ka-
žejo – tako kot v post-frankovski Španiji v t  i  
desencanto letih – da so ljudje izredno kritični 
do gospodarskih, družbenih in političnih raz-
mer  Občutijo, da so bili znova prevarani, neza-
dovoljstvo s sedanjostjo pa je odlično gojišče za 
vzpon nostalgičnih prepričanj  Podatki javno-
mnenjskih raziskav so zgovorni sami po sebi 

Med šestdeset in sedemdeset odstotkov vpra-
šanih ocenjuje, da se je v Sloveniji „nakopičilo 
kar precej problemov in težav“  Med 15 in 28 
odstotkov vprašanih se strinja s trditvijo „na-
hajamo se v težki krizi“, medtem ko jih le od 
dva do devet trdi, da je „v glavnem vse dobro 
in v redu“ (Toš idr , 1999, 632, 856; Toš idr , 
2004, 164, 186, 296)  

45,3 (1996), 47,6 (1997), 25,1 (2000), 34,2 
(2001), ter 39,1 (2002) odstotka vprašanih je 

www mondediplo com/1999/02/18roman (dostop 28  
11  2004) 

ji so podobna  Relativni deleži odgovorov so 
ostali od druge polovice devetdesetih precej 
stabilni: približno dve tretjini je bilo prepriča-
nih, da „je bilo marsikaj dobrega, pa tudi mar-
sikaj slabega“, od 19 do 25 odstotkov vpraša-
nih je ocenilo to kot „čas napredka in dobrega 
življenja“ in samo od 3,9 do 7,3 odstotka jih 
je bilo prepričanih, da je bilo to obdobje „čas 
strahu in zatiranja“ (Toš idr , 1999, 564, 631, 
782, 871; Toš idr , 2004, 163, 186, 296, 496, 
560)  

S tezo „Kljub komunizmu smo v desetletjih 
pred osamosvojitvijo živeli sorazmerno svobo-
dno“ (ki je bila zastavljena v vprašalnikih leta 
1995, 1998 in 2003), se je „strinjalo“ skupaj 
od 68,1 do 76,4 odstotka vprašanih, medtem 
ko se jih „ni strinjalo“ skupaj od 6,6 do 10,7 
odstotka (Toš idr , 1999, 564, 871, Toš idr , 
2004, 473) 

3  Nostalgija ohranja in legitimira stare identi-
tete  Ljudje v postsocialistični tranziciji noče-
jo zavreči nekaterih elementov svoje osebne in 
skupinske identitete in na splošno svoje takra-
tne preteklosti  Večina med njimi druge kot ti-
ste iz socializma niti nima in seveda se jim zdi, 
da jim je nihče nima pravice zanikati  Na vpra-
šanje iz javnomnenjske raziskave iz leta 1997 o 
tem, v katerem zgodovinskem obdobju so bili 
ljudje v Sloveniji najbolj srečni, je večina (56,8 
odstotka) odgovorila, da v času 1945–89/90, le 
17,1 odstotkov vprašanih je menilo, da je bilo 
to po 1991, 11,7 vprašanih pa se je izreklo za 
čas pred drugo svetovno vojno  Najmanj srečni 
naj bi bili po mnenju 35,7 odstotka vprašanih 
pred drugo svetovno vojno, za čas po letu 1991 
se je izreklo 24,7 odstotka vprašanih in samo 
17,3 odstotka za obdobje med 1945–89/90 
(Toš idr , 1999, 748)  Ko so jih leta 2003 vpra-

684, 708; Toš idr , 2004, 59, 135, 191, 245, 359, 
593)  Na vprašanje v anketi iz leta 1999, kako bi 
ocenili obstoječi politični sistem v Sloveniji na 
lestvici od 1 do 10, je vsota treh kategorij „slab“ 
znašala 31,6 odstotka, medtem ko je vsota treh 
kategorij „dober“ dosegla le pet odstotkov  Za 
primerjavo – mnenje istih anketirancev o prej-
šnjem, socialističnem političnem sistemu je bilo 
naslednje: vsota treh kategorij „slab“ je bila 30,3 
odstotka, vsota treh kategorij „dober“ pa je štela 
13,3 odstotka (Toš idr , 2004, 136) 

2  Nostalgija idealizira desetletja socializma 
in takratni režim in ju primerja z nepravično 
sedanjostjo  Dejansko je imel socializem pre-
cej elementov, ki so jih ljudje cenili takrat in 
jih cenijo še danes: polno zaposlenost, social-
no in zdravstveno varnost, občutek za družbe-
no pravičnost in enakost, solidarnost, zastonj 
stanovanja, da niti ne omenjam dosežkov anti-
fašističnega odpora, osvobodilne vojne in neu-
vrščene zunanje politike  Tako mnogi razoča-
rani ljudje povsod v postsocialističnih družbah 
ponavljajo praktično iste fraze: konec koncev 
niti ni bilo tako slabo ali nismo imeli ničesar, a 
smo bili srečni  Javnomnenjski podatki iz dru-
ge polovice devetdesetih kažejo naslednje  Slo-
venci na splošno opisujejo svoje življenje v Ju-
goslaviji kot „dobro“ in „zelo dobro“ (skupaj od 
86,1 do 88,1 odstotka); le od 5,2 do 7 odstot-
kov jih meni, da je bilo „slabo“ in „zelo slabo“ 
(Toš idr , 1999, 565, 872; Toš idr , 2004, 474)  

Mnenja vprašanih o nekdanjem sistemu so 
bila leta 1995 kar uravnotežena: „imel je slabe 
in dobre plati“, je menila velika večina (69 od-
stotkov), „bil je pretežno dober“ (18,5) in „bil 
je pretežno slab“ (7,1 odstotka) (Toš idr , 1999, 
605)  
Mnenja o pogojih življenja v povojni Sloveni-
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„neposredna“ domovina … To so stvari, ki jih 
je človek doživel kot del lastnega življenja in jih 
preprosto ne more pozabiti 8 

Neka novinarka naravnost priznava: „Če po-
mislim na Jugoslavijo, se najprej spomnim na 
lepo otroštvo in mladost v socializmu in drobne 
vsakdanje predmete, ki jih danes ni več […] Od 
nekdanje države si pač vzamemo tisto, kar nam 
je všeč.“9

5  Potrebno je omeniti tudi osebne nostalgije: 
če ne po ničemer drugem, se ljudem toži po nji-
hovi lastni preteklosti (po mladosti, ljubezni, 
prijateljih, najljubših pesmih, filmih in podob-
nem)  Ne glede na to, kakšne so bile širše oko-
liščine, vedno obstajajo ljudje, dogodki in stva-
ri, ki se jih ljudem zdi vredno spominjati 

6  Splošno vzeto se nostalgični občutki inten-
zivirajo takrat, ko je dinamika družbenih, po-
litičnih, kulturnih in drugih sprememb večja  
Hitrejše in globlje kot so spremembe, po več 
stvareh je mogoče biti nostalgičen; bolj kot po-
staja vse relativno, večje je hrepenenje po abso-
lutnem in trdnem  Slovenija kot tipična „prepi-
šna“ družba z zelo burno novejšo zgodovino in 
raznoraznimi prehodi je dober primer za to 10

7  „Titostalgija“ bi si zaslužila posebno po-
zornost in samostojno študijo,11 zato bom tu 

8 Mitja Čepič, Jugonostalgija v Sloveniji – intervju s Sonjo Lokar, 
Tema, 1- št  12, Ljubljana, 1995, str  12–14 

9 Irena Štaudohar, Amnezija, Žurnal, Ljubljana, 26  11  2004, str  
4 

10 Primer iz moje družine ni osamljen: na praktično istem mestu 
so bili moji prastarši rojeni v habsburškem avstrijskem cesarstvu, 
moji stari starši v avstro-ogrskem, moji starši pod fašistično Kral-
jevino Italijo, sam sem bil rojen v socialistični Jugoslaviji, moja 
hči pa danes živi v, hm, končno svobodni in suvereni državi Slove-
niji znotraj EU – torej pet generacij, pet držav, pet režimov! Če si 
vedno „nekje vmes“, vedno v neke vrste prehodu, potem je vedno 
nekaj, neko obdobje, nekdo, po katerem si lahko nostalgičen 

11 Ki jo pravzaprav pravkar pišem, izšla naj bi bila pri ediciji Medi-
aWatch na Mirovnem inštitutu v slovenščini in angleščini pred-
vidoma jeseni 2008 

šali, kakšen je bil življenjski standard in mate-
rialni pogoji življenja ljudi v različnih desetlet-
jih, so bili rezultati spet zelo zanimivi: na vrhu 
so bila osemdeseta, ko so bile razmere „dobre“ 
in „zelo dobre“ (za 56,8 odstotka anketiranih), 
za njimi devetdeseta (za 47,1 odstotka) in pet-
deseta (za 6,6 odstotka); na drugi strani naj bi 
bile razmere v tridesetih „slabe“ in „zelo slabe“ 
(za 65,1 odstotka vprašanih), sledijo petdeseta 
(za 63,4 odstotka) in devetdeseta (za 13,1 od-
stotka vprašanih) (Toš idr , 2004, 469) 

4  Nostalgija za starimi časi ne pomeni avtoma-
tično (ali sploh ne pomeni!) nostalgije za nekda-
njim režimom  Drugače rečeno, ljudje žalujejo 
za starimi časi, ne pa nujno tudi za staro poli-
tično ureditvijo  Kot drugje v postsocialistični 
Evropi ljudje na anketno vprašanje o tem, ali si 
želijo povratek socializma, množično odgovar-
jajo z ne  Tako je pri nas leta 1995 trdnih 78,2 
odstotka vprašanih „v celoti“ in „pretežno“ 
odklonilo možnost uvedbe prejšnjega samou-
pravnega socialističnega sistema pod vodstvom 
Zveze komunistov, in le 11,4 odstotka se jih je 
„pretežno“ in „v celoti strinjalo“ s tem (Toš idr , 
1999, 615)  Leta 2001 so bili odgovori na tezo 
„morali bi se vrniti k vladanju komunistov“ na-
slednji: „močno nasprotujem“ in „do neke mere 
nasprotujem“ (68,1 odstotka), samo 20,2 od-
stotka jih je izbralo „močno soglašam“ in „do 
neke mere soglašam“ (Toš idr , 2004, 300)  Ta-
kšno prepričanje pojasnjuje ena izmed nekda-
njih visokih komunističnih funkcionark 

Jugonostalgija v Sloveniji obstaja, vendar pa ne 
kot želja po vrnitvi skupne države … Obstaja 
druge vrste nostalgija  Če smo z nekim prosto-
rom skupaj dihali sedemdeset let, so se ustva-
rile človeške, sorodstvene, kulturne vezi, nek 
zelo oseben odnos celo do krajev, ki niso naša 

različnih javnih prireditvah in v humoristič-
nih oddajah, je pa tudi ustanovitelj „Domo-
ljubnega društva maršal miru Tito“, ki naj bi 
negovalo vse pozitivno, kar nas je Tito učil 14 
Na Titov domnevni rojstni dan, 25  maj, so 
organizirane mladinske prireditve in koncerti 
ter celo ponovitve Štafete mladosti: kot v sta-
rih časih ljudje stojijo v špalirju, na sporedu so 
govori ter kulturni program, posvečen Marša-
lu  Nekateri njegovi privrženci pridejo na ta 
srečanja v „popolni opremi“: z zastavami, be-
dži, v starih uniformah ali z majicami z nje-
govo sliko  Leta 2005 je bilo več kot štirideset 
odstotkov vseh obiskovalcev njegove grobnice 
v Beogradu iz Slovenije (čeprav je bilo Sloven-
cev v Jugoslaviji manj kot desetina!)  Njegova 
rojstna vas, Kumrovec, je sedaj spet popular-
no „romarsko“ mesto titoistov iz cele nekdanje 
Jugoslavije, posebej še na njegov rojstni dan  V 
Sloveniji je še vedno deset ulic in trgov z nje-
govim imenom, to se pojavlja tudi v nekaterih 
novih barih in klubih, ki so okrašeni s fotogra-
fijami in znaki nekdanje Juge (kot je populari-
zirana okrajšava za Jugoslavijo)  Na nekaterih 
primorskih hribih se še vedno obnavljajo veliki 
kamniti napisi Tito  Skratka, kot pravi Debord 
(1994, 137), funkcija spektakla je „pokopati 
zgodovino v kulturo“; priča smo, z besedami 
ameriškega preučevalca kolektivnega spomina 
Georga Lipsitza (1997, 134), „transformaciji 
resničnih zgodovinskih tradicij in kultur v po-
vršne ikone in podobe“  

7  Različne skupine ljudi doživljajo nostalgič-
no hrepenenje na zelo različne načine  Jugono-
stalgija je za starejše generacije pozitivni spo-
min na polpreteklost; za post-jugoslovanske 
generacije je izhodišče odpora izključno proza-
hodnjaški in proevropski usmeritvi slovenske-

14 Ibid  

predstavil samo nekaj njenih razsežnosti  Tako 
kot nekateri drugi nezmotljivi voditelji iz ne-
davne preteklosti ima tudi Tito „dolgo sen-
co“: ponovno se je rodil v politično, ideološko, 
družbeno in kulturno drugačen svet  Izgleda 
ironično, a politika se je vrnila v vsakdanje ži-
vljenje z novo množično kulturo  Javnomnenj-
ski podatki kažejo, da je bil Tito šesta (1995), 
četrta (1998) in spet četrta (2003) najpomemb-
nejša osebnost v slovenski zgodovini (Toš idr , 
1999, 554, 866; Toš idr , 2004, 468)  Njegova 
zgodovinska vloga je ocenjena kot „zelo pozi-
tivna“ in „pozitivna“ za 83,6 odstotka (1995), 
84,3 odstotka (1998) in za meteorskih devet-
deset odstotkov (2003) vprašanih (Toš idr , 
1999, 563, 870; Toš idr , 2004, 473)  Ankete v 
različnih slovenskih medijih prav tako kažejo 
na odobravanje Titove zgodovinske vloge: leta 
2000 je njegovo vladavino ocenilo z „odlično“ 
in „dobro“ 45,1 odstotka vprašanih in le de-
set s „slabo“ 12 V raziskavah iz let 1995, 1998, 
2001 in 2004 se je odrezal kot „pozitivna oseb-
nost“ za 67,2, 63,9, 79,3, in 79,5 odstotka an-
ketiranih in kot „negativna“ za samo 10, 10,2, 
7,2, in 12,1 odstotka 13 V slovenskem časniku 
Delo ob petindvajsetletnici njegove smrti maja 
2005 je bil označen kot „pozitivna osebnost“ 
za 69 odstotkov vprašanih in kot „negativna“ 
za 24 

Obstaja pa še niz drugih manifestacij te za-
nimive naklonjenosti mrtvemu predsedniku  
Njegova podoba, ime in ponarodeli izreki se 
pojavljajo v oglaševanju, množični kulturi, v 
subkulturah, na spletnih straneh, v umetnosti 
in nasploh pogosto v javnosti  Njegov lik imi-
tira znani igralec Ivo Godnič, ki se pojavlja na 

12 Brian Požun: Tito Is Dead   Long Live Tito!; Central European 
Review; zv  2, št  19, 15  5  2000 

13 Mateja Hrastar, Vanja Pirc, Ljubi diktator – Ljubiti, prezirati, 
častiti ali sovražiti lik in delo Josipa Broza Tita, Mladina, Ljubl-
jana, št  21, 24  5  2004, str  23 
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žnih slik iz preteklosti – za oblast je retro-
spektiva namreč vedno boljša od potencialno 
nevarne perspektive  A nostalgijo kot večpla-
sten fenomen lahko razložimo tudi na tretji 
način, izhajajoč iz ugotovitve Boymove, da je 
„nostalgija lahko oboje, družbena bolezen in 
ustvarjalno čustvo, strup in zdravilo“ (2001, 
354)  Je torej tudi disidentska strategija v bli-
skovito spreminjajočih se časih  Kot utopično 
iskanje za izgubljenim pravičnim svetom ohra-
nja kontinuitete identitet nasproti zgodovin-
skim in ideološkim diskontinuitetam ter ščiti 
pred narativnimi prelomi v življenjskih zgod-
bah ljudi 

Nekateri izmed teh elementov postsocialistič-
ne nostalgije so tipični za Slovenijo, drugi pa 
so podobni ali isti kot v drugih tranzicijskih 
družbah  Posebej zanimiva je kombinacija sta-
rih socialističnih podob in simbolov s tistimi 
iz sodobne medijske kulture (včasih pa tudi iz 
drugih tradicij)  Nostalgija nikakor ni eksklu-
zivni diskurz ali fiksirana mentaliteta: name-
sto da bi bila pasatistični „zaprti vrt“, je inklu-
zivna ter odprta do novosti  Pogosto postane 
del novih hibridnih identitet, kulturne pro-
dukcije, estetskih izbir in družbenih strategij  
Nostalgija tako postaja čedalje bolj vprašanje 
izbire, ne pa usode, in je kot taka ne le mime-
tična, apologetska, natančna, resna, „iz prve 
roke“, ampak tudi satirična, zabavna, ironična, 
groteskna, „iz druge roke“, in s tem lahko tudi 
subverzivna 

ga mainstreama; za nekatere je samo kulturna, 
za druge ideološka, spet za tretje vprašanje sta-
rih prijateljstev ipd  

8  Postsocialistično obdobje nudi uveljavitev 
zelo širokemu spektru vzporednih nostalgič-
nih paradigem  Lahko govorimo tako o nji-
hovem soobstoju kot tudi o napetostih, celo 
boju med njimi  Ker je socialistično obdobje 
najmanj oddaljeno, je razumljivo, da najmoč-
nejši nostalgični tok zadeva prav ta čas – da-
nes nostalgija najpogosteje „govori socialistič-
no“  Toda tu so še nostalgije, ki zadevajo druga 
obdobja: nostalgija za habsburškimi časi („av-
strostalgija“ se pojavlja v mnogih predelih nek-
danje habsburške srednje Evrope, glej Baskar 
2003), za nacionalno-religijsko integrirano-
stjo, za mirnim in samozadostnim podežel-
skim življenjem in pa za izgubljeno nacionalno 
enotnostjo, ki naj bi obstajala v času slovenske 
pomladi na koncu osemdesetih in ki je rezulti-
rala v vojni za neodvisnost poleti 1991 

IV. Zaključki. Slovenski primer kaže, da no-
stalgija za socialistično preteklostjo neposre-
dno ni odvisna od družbene, ekonomske ali 
politične uspešnosti tranzicije  Sedanji pojav 
nostalgije v Sloveniji lahko razumemo na tri 
načine  Prvič, kot konservativno pojasnitev in 
rešitev sodobnih dilem, ker je sposobna priskr-
beti lažno zatočišče v idealizirani preteklosti  
Drugače rečeno, to je eskapistični manever, ki 
odtujuje ljudi od obstoječih problemov in jih 
odvrača od upanja po lepši prihodnosti  Dru-
gič, nostalgijo lahko razumemo kot enega iz-
med konkurenčnih hegemonskih diskurzov, 
s katerimi se nadomešča odsotnost smisla (oz  
„legitimacijski deficit“, kot bi rekel Habermas 
/1975/) v poznih kapitalističnih družbah  
Ljudi socializira okoli neškodljivih in nedol-
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religijski mozaiki (ZPS, Lj , 1998), Mitogra-
fije sedanjosti (Štud  založba, Lj , 2003) Reli-
gious Separation and Political Intolerance in 
Bosnia-Herzegovina (Texas A&M Un  Press, 
2003) ter Evroza – Kritika novega evrocen-
trizma (Mirovni inštitut, Lj , 2005), ki je pre-
vedena tudi v angleščino in srbščino  Doslej je 
objavil  več deset prispevkov, poglavij in član-
kov v različnih tujih in domačih znanstvenih 
zbornikih, publikacijah, katalogih, učbenikih 
in revijah  Predaval je na različnih domačih in 

tujih akademskih institucijah ter univerzah (v 
ZDA, Veliki Britaniji, Italiji, Franciji, Nemčiji, 
na Poljskem idr ), na konferencah in na javnih 
prireditvah  Bil je dvakrat zapored gostujoči 
predavatelj na Jagiellonski univerzi v Krakovu 
(2002 in 2003) ter Fulbrightov gostujoči razi-
skovalec v letu 2004/2005 na Rosemont Col-
lege v Philadelphiji  Od leta 1995 je član ure-
dništva ČKZ, v letih 2001 do konca izhajanja 
leta 2006 član uredništva revije za kulturo Bal 
Canis, od leta 2005 pa tudi član uredniškega 
odbora ameriške religiološke revije Religion in 
Eastern Europe  Področje njegovega razisko-
valnega in pedagoškega dela so politične mi-
tologije Srednje Evrope in Balkana, kulturne 
in religijske spremembe v postsocializmu, sub-
kulturne študije ter analize kolektivnega spo-
mina in nostalgije v tranzicijskih družbah 
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Vom Diwan in den Sattel

Joachim Hainzl

Die Darstellung des Orientalen war 
ebenfalls fern jeder Realität und ent-
sprach wohl vielmehr dem Klischee aus 
Karl-May-Romanen. Der Orientale ist 
entweder ein wilder, reitender – und 
damit etwas unzivilisierter – Krieger. 
Oder er liegt am Diwan lümmelnd he-
rum. Auch mit dem Sultan oder ägyp-
tischen Vizekönig (Khedive) waren viele 
klischeehafte Bilder, von großem Reich-
tum bis zum Besitz des Harems, ver-
bunden. Die beiden „Simon Arzt“-Dosen 
illustrieren eindrucksvoll die „Verwestli-
chung“ des „Orientalen“. Aus dem Fes-
tragenden, vollbärtigen Simon Arzt wird 
ein weißhaariger, rasierter Mann.

Vom Diwan in den Sattel
Wie der Marlboro Man den Orient besiegte

�  Joachim Hainzl

Der kleinasiatische „Orient“. Die bis nach dem 2  Weltkrieg in Europa vorherrschende Zigarette 
war jene aus Orienttabaken  Der „Orient“ bezeichnete dabei die Gebiete des Osmanischen Reichs, 
sowohl in Asien als auch in Europa  Das Ende des Osmanischen Reichs führte in der Türkei zu 
einer „Verwestlichung“ unter Atatürk  Dies lässt sich an den Zigarettendosen gut ablesen, etwa 
durch das Verschwinden des Arabischen und die Umbenennung Konstantinopels in Istanbul 
In den Nachfolgestaaten des Osmanischen Reichs - wie Bulgarien, Griechenland oder Bosnien-
Herzegowina - wurden weiterhin „Orienttabake“, hauptsächlich von muslimischen Tabakbauern, 
angebaut  Dies führte bis zum Ende der 1950er-Jahre zur Verwendung einer „orientalischen“ Bil-
dersprache für Produkte aus diesem Teil Südeuropas  Die Firma TURMAC (Turkish Macedoni-
an Tob  Co ) war berühmt für ihre orientalisierte Ornamentik 

Türkische Griechen in Ägypten. Durch die Verstaatlichung der Zigarettenerzeugung in der 
Türkei wanderten viele griechische Zigarettenproduzenten – wie Mantzaris, Dimitrino, Kyriazi, 
Simon Arzt - in den letzten Jahrzehnten des 19  Jh  nach Ägypten aus  Die von ihnen begründeten 
Fabriken machten die weiterhin aus Orienttabaken hergestellten „Ägyptischen Zigaretten“ welt-
berühmt  In der Folge wurden in vielen europäischen Ländern so genannte „Ägyptische Zigaret-
ten“ hergestellt, obwohl in Ägypten gar kein Tabak angebaut wurde  

Altägyptischorientalische Bilderwelt. Durch die ägyptische Orientzigarette wurden die Orient-
motive um Versatzstücke aus der altägyptischen Hochkultur erweitert  Zu den am häufigsten ver-
wendeten Klischeebildern gehörten dabei neben dem Nil-Fluss die Pyramiden von Gizeh sowie 
die Sphinx  Dazu kamen altägyptische Gottheits- und HerrscherInnendarstellungen, garniert mit 
Hieroglyphen  Neben der eklektischen und beliebigen Motivverwendung gab es aber auch realis-
tische Darstellungen, wie jene auf der US-Sorte Murad 

Im Kontext mit einem verklärten Orientbild wurde auch das Konstrukt der Frau als verführe-
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kauften Marken, die teilweise bis heute über-
lebt haben, zählten etwa „Nil“, „Memphis“, 
„Dames“, „Khedive“ oder „Egyptische III  
Sorte“  Waren in der Monarchie die Verpa-
ckungen noch bunt dekoriert, so ging das ös-
terreichische Tabakmonopol in der Zeit der 
Ersten Republik dazu über, viele Sorten in 
einem einheitlichen Design anzubieten, ledig-
lich unterschieden durch die Farbe  Die De-
ckelinnenseiten wurden hingegen im Dienste 
der Fremdenverkehrswerbung mit verschie-
densten Motiven aus Österreich bestückt 

Ähnlich den Auswirkungen des Orienttabaks 
kam es bei American Blend-Zigaretten zu ei-
ner vollkommenen US-Amerikanisierung der 
Formen- und Bildersprache  Englische Fir-
mennamen sowie Bezüge zu US-Freiheits-
symbolen, US-Kultur, US-Politik und US-
Geographie sind weltweit die Folge  Der 
österreichischen Marke „Memphis“ gelang 
es, ihren alten Namen beizubehalten  Mit der 
neuen US-Tabakmischung wandelte sich je-
doch das altägyptische Memphis zu Memphis, 
Tennessee  Dementsprechend ziert ein Banjo 
das Logo und Elvis Presley sowie coole Aben-
teurertypen prägen die Werbelinie  

„Camel“ – die erste große Zigarettenmarke. 
Als 1913 mit der „Camel“ der American Blend 
populär wurde, war damit auch die erste große 
Zigarettenmarke geschaffen, welcher bald da-
nach „Lucky Strike“ und „Chesterfield“ nach-
folgten   Der Kultstatus der „Camel“ zeigt sich 
daran, dass das „Camel“-Dromedar als Motiv 
bei unzähligen Sondereditionen bis zur Un-
kenntlichkeit variiert wird, ohne dadurch den 
Markenstatus bzw  Wiedererkennungswert 
zu gefährden  Daneben wurde die „Camel“ 
zu einem immer wieder von Pop Art-Künst-

rische Haremsfrau im „Serail“ strapaziert  
Ebenso „gefährlich“ aus Männersicht erschien 
die „Löwenfrau“ von Kyriazi, welche mit ih-
rem Zigarettenrauch einen Löwen „zähmte“ 
Während ältere Frauen-Darstellungen noch 
um Detailtreue, etwa in der Kleidung, be-
müht waren, kam es – wie an den sechs ver-
schiedenen „Luxor“-Dosen ablesbar – zu einer 
„Verwestlichung“ der Frau auf den Zigaretten-
dosen 

Die Darstellung des Orientalen war ebenfalls 
fern jeder Realität und entsprach wohl viel-
mehr dem Klischee aus Karl-May-Romanen  
Der Orientale ist entweder ein wilder, reiten-
der – und damit etwas unzivilisierter – Krie-
ger  Oder er liegt am Diwan lümmelnd he-
rum  Auch mit dem Sultan oder ägyptischen 
Vizekönig (Khedive) waren viele klischeehafte 
Bilder, von großem Reichtum bis zum Besitz 
des Harems, verbunden  Die beiden „Simon 
Arzt“-Dosen illustrieren eindrucksvoll die 
„Verwestlichung“ des „Orientalen“  Aus dem 
Fes-tragenden, vollbärtigen Simon Arzt wird 
ein weißhaariger, rasierter Mann 

Zur Imago des Orients als das „Andere“ zähl-
te auch der damals in Mitteleuropa real nicht 
anwesende Islam  So wurden unzählige An-
leihen aus der islamischen Glaubenswelt, wie 
etwa das „Minarett“ oder der Fastenmonat 
„Ramadan“, verwendet  Über Jahrzehnte hin-
durch stand die Moschee in der Bilderwelt 
der Orientzigarette nicht für etwas Beängsti-
gendes, sondern war Symbol für das „Fremde“ 
als exotisches Faszinosum 

Die Orientzigarette in Österreich. Bis in die 
1950er Jahre war auch in Österreich die Ori-
entzigarette bestimmend  Zu den meistver-

in ihren Inseraten verwendet, arbeitet hier die 
neue Bildersprache mit Managern und west-
licher Noblesse 

lerInnen – wie etwa Larry Rivers – gerne ver-
wendeten Motiv  

„Marlboro“ – die universelle Zigarettenmar
ke. Mit der Mitte der 1950iger Jahre gestar-
teten Werbekampagne des „Marlboro Man“, 
einem Cowboy im „Marlboro Country“, star-
tete der weltweite Siegeszug der „Marlboro“ 
Heute ist sie die erfolgreichste Zigarettenmar-
ke weltweit und Symbol für die Werte und Kul-
tur der USA   Da die Marke in Kanada bereits 
geschützt ist, muss die „Marlboro“ von Philip 
Morris hier beim Verkauf auf die Erwähnung 
des Markennamens verzichten  Das Design 
der „Marlboro“ ist jedoch so unverwechselbar, 
dass vielen gar nicht auffällt, dass die Packung 
ohne Markennamen auskommen muss 

Smoking fetish. Die phallische Zigarette wur-
de anfangs von männlichen Rauchern umge-
deutet als schlanke, weiße Frau  Seit einigen 
Jahren ist vor allem in den USA das Rauchen 
gänzlich verpönt und anstößig  Entstanden 
ist damit aber auch eine neue Art der Sexu-
alisierung des Rauchens  Rauchende Frauen 
sind nun – ähnlich der früheren Imago der 
Haremsfrau bei der Orientzigarette – wiede-
rum verrucht und verführerisch zugleich  In-
zwischen gibt es „Smoking women“ auf vielen 
Hardcore-Sexseiten als eigene Fetisch-Rubrik  

Werbeinserate aus den 1940er1960er Jah
ren. Bei der Zurückdrängung des „Orients“ 
werden in Werbeinseraten muslimische Bil-
dermotive des europäischen „Orients“ ersetzt 
durch klassisch-abendländische (siehe „Gelbe 
Sorte“)  Bei „Simon Arzt“ verschwindet etwa 
der Halbmond aus dem Firmenlogo  Übrig 
bleiben die drei Sterne  Hat „Finas“ Mitte der 
1950iger Jahre noch arabische Schriftzeichen 
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Tudi podoba orientalca je bila daleč 
od vsake resničnosti in je bolj odgovar-
jala klišeju romanov Karla Mayja. 
Orientalec je ali divji, jahajoč – in tako 
tudi malo neciviliziran – vojščak ali pa 
se valja na divanu. Tudi s sultanom 
ali egipčanskim podkraljem (khedive) 
so bile povezane neštete klišejske slike, 
od velikega bogastva do lastnika ha-
rema. Ti dve dozi cigaret „Simon Arzt“ 
kažeta izrazito „pozahodnjenje“ orien-
talca. Iz Simona Arzta, ki nosi fes in 
brado, nastane belolas, obrit moški.

Joachim Hainzl

Z divana v sedlo
Kako je Marlborov moški premagal Orient

�  Joachim Hainzl

I. Maloazijski „Orient“. Do časa po drugi svetovni vojni je bila cigareta v Evropi večinoma iz 
orien t alskega tobaka  „Orient“ je tako v Aziji kot tudi v Evropi označeval področja osmanske dr-
žave  Po koncu osmanske države je Turčija pod Atatürkom postala „zahodnjaška“  To se dobro vidi 
ob cigaretnih škatlicah, kjer na primer izgine arabščina in Konstantinopel preimenujejo v Istan-
bul 

Evropski „Orient“. V državah, ki so nasledile osmansko – na primer v Bolgariji, Grčiji ali Bosni in 
Hercegovini – so „orientalski tobak“ še naprej pridelovali pretežno muslimanski kmetje 
To je do konca petdesetih let 20  stoletja vodilo do uporabe „orientalskega“ slikovnega jezika za 
izdelke iz tega dela južne Evrope  Firma TURMAC (Turkish Macedonian Tob  Co ) je bila znana 
po svojem orientalskem likovnem okrasju 

Turški Grki v Egiptu. Zaradi podržavljenja proizvodnje cigaret v Turčiji se je v zadnjih desetletjih 
19  stoletja izselilo mnogo grških proizvajalcev cigaret – kot Mantzaris, Dimitrino, Kyriazi, Simon 
Arzt  Tovarne, ki so jih ustanovili, so iz orientalskega tobaka še naprej izdelovale znamenite „egip-
čanske cigarete“  Tako so v številnih evropskih državah izdelovali t  i  „egipčanske cigarete“, čeprav 
tobaka sploh niso pridelovali v Egiptu 

Staroegipčanskiorientalski slikovni svet  Preko egipčanske orientalske cigarete so z deli staro-
egipčanske visoke kulture razširili orientalske motive  Največkrat so uporabili klišejske slike reke 
Nil, piramid v Gizi in pa sfingo  Dodali so še s hieroglifi okrašene podobe staroegipčanskih bogov 
in vladarjev  Poleg eklektičnih in poljubnih motivov so imeli tudi realne podobe, kot na primer 
tiste na ameriški sorti Murad 

Sex sells – orientalka kot podoba iz 1001 noči. V kontekstu z idealizirano sliko Orienta so kar 
naprej uporabljali tudi konstrukt ženske kot zapeljive haremske žene v „seraju“  Z moškega vidika 
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Katalog zur Ausstellung im Pavelhaus im Rahmen der Regionale 2008 „Divan“ | Katalog razstave v 
Pavlovi hiši

čljivi le po barvah  Notranja stran pokrovčka 
pa je bila v turistične reklamne namene okra-
šena z različnimi motivi iz Avstrije  

American Blend. Podobno učinkom oriental-
skega tobaka je prišlo tudi pri cigaretah Ameri-
can Blend do popolne amerikanizacije slikov-
nega jezika in oblik  Posledice po celem svetu 
so angleška imena tovarn kot tudi povezave z 
ameriškimi simboli svobode, ameriško kultu-
ro, politiko in geografijo 

Avstrijski znamki „Memphis“ je uspelo obdr-
žati svoje staro ime  Z novo ameriško mešanico 
tobaka pa se je staroegipčanski Memphis spre-
menil v Memphis, Tennessee  Temu ustrezno 
logotip krasi banjo, oglasno linijo pa zaznamu-
jejo Elvis Presley in „cool“ pustolovski tipi 

„Camel“ – prva velika znamka cigaret. Ko 
je leta 1913 s cigareto znamke „Camel“ postal 
popularen American Blend, je bila s tem usta-
novljena tudi prva velika znamka cigaret, ki 
sta ji kmalu sledili „Lucky Strike“ in „Chester-
field“  Kultni status cigarete „Camel“ se kaže v 
tem, da njenega dromedarja kot motiv na ne-
štetih posebnih izdajah spreminjajo do neraz-
poznavnosti, ne da bi ogrozili status znamke 
oz  vrednost prepoznavanja  Poleg tega so pop-
art umetniki, kot na primer Larry Rivers, ve-
dno radi uporabljali motiv cigarete „Camel“ 

„Marlboro“ – univerzalna znamka cigaret. 
Z reklamno kampanjo „Marlboro man“, kav-
boj v „Marboro Country“, s katero so začeli v 
sredini petdesetih let, se je začel zmagoslavni 
pohod cigarete „Marlboro“  Danes je najuspe-
šnejša znamka cigaret po celem svetu ter simbol 
za vrednote in kulturo ZDA  Ker je znamka v 
Kanadi že zaščitena, se mora „Marlboro“ Phi-

ravno tako „nevarna“ se je kazala Kyriazijeva 
„levja ženska“, ki je s svojim cigaretnim dimom 
„ukrotila“ leva  Medtem ko so se na starejših 
podobah žensk še držali podrobnosti, na pri-
mer pri oblačilih, je počasi prišlo do „pozaho-
dnjenja“ ženske na cigaretnih dozah, kar je raz-
vidno tudi na teh šestih „luksorskih“ dozah 

Orientalec kot popačena slika Karla Mayja. 
Tudi podoba orientalca je bila daleč od vsake 
resničnosti in je bolj odgovarjala klišeju roma-
nov Karla Mayja  Orientalec je ali divji, jaha-
joč – in tako tudi malo neciviliziran – vojščak 
ali pa se valja na divanu  Tudi s sultanom ali 
egipčanskim podkraljem (khedive) so bile po-
vezane neštete klišejske slike, od velikega bo-
gastva do lastnika harema  Ti dve dozi cigaret 
„Simon Arzt“ kažeta izrazito „pozahodnjenje“ 
orientalca  Iz Simona Arzta, ki nosi fes in bra-
do, nastane belolas, obrit moški 

Islam kot dekorativna kulisa. K podobi Ori-
enta kot nekaj „drugega“ šteje tudi islam, ki ta-
krat v Srednji Evropi ni bil prisoten  Tako so 
si iz islamskega duhovnega sveta izposodili ne-
šteto stvari, kot na primer „minaret“ ali postni 
mesec „ramadan“  Desetletja mošeja v slikov-
nem svetu orientalske cigarete ni predstavlja-
la nič zastrašujočega, ampak je bila simbol za 
„tuje“, ki je eksotično očarljivo 

Orientalska cigareta v Avstriji. Do petdese-
tih let je tudi v Avstriji prevladovala oriental-
ska cigareta  Najbolj prodajane znamke, ki se 
jih da deloma dobiti še danes, so bile na pri-
mer „Nil“, „Memphis“, „Dames“, „Khedive“ 
ali „Egyptische III  Sorte“  Medtem ko so bila 
v času monarhije pakiranja še pestro okrašena, 
je avstrijski tobačni monopol v času prve repu-
blike ponudil več sort v enotni obliki, razlo-
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lipa Morrisa pri prodaji tu odpovedati omembi 
imena znamke  „Marlborov“ dizajn pa je tako 
nezamenljiv, da mnogi ne opazijo, da je škatli-
ca brez imena znamke 

Smoking fetish. Falično cigareto so moški ka-
dilci na začetku preinterpretirali kot vitko, belo 
žensko  Že nekaj let je predvsem v ZDA kaje-
nje popolnoma prepovedano in nespodobno  S 
tem je nastal nov način seksualizacije kajenja  
Ženske, ki kadijo, so sedaj – podobno kot nek-
danja podoba haremske dame pri orientalskih 
cigaretah – zopet razvpite in istočasno zapelji-
ve  Sedaj se „smoking woman“, torej ženske, ki 
kadijo, pojavljajo na mnogih spletnih hardco-
re-sex straneh kot posebna rubrika fetiša 

Reklamni oglasi od štiridesetih do šestdese
tih let 20. stoletja. Ko so „Orient“ porinili v 
ozadje, so v reklamnih oglasih muslimanske 
motive slik evropskega „orienta“ nadomeščali 
s klasičnimi zahodnimi slikami (glej „Gelbe 
Sorte“)  Na primer pri cigaretah „Simon Arzt“ 
je iz logotipa znamke izginil polmesec  Osta-
le so le še tri zvezde  „Finas“ je imel v sredini 
petdesetih let v svojih oglasih še arabske črke, 
sedaj pa ustvarja nov podobo z menedžerji in 
zahodno nobleso 
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Joachim Hainzl, roj  1968, študij pedagogike 
v Gradcu in Innsbrucku  Socialni pedagog in 
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njevanje odpadkov, večkulturna socialna zgo-
dovina Gradca in Feldbacha ipd  Že več let 
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Arbeiten über BettlerInnen, Antirassismus 
und Antisdiskriminierungsarbeit im Jugend- 
und Erwachsenenbildungsbereich, Abfall-
beseitigung, multikulturelle Sozialgeschich-
te von Graz und Feldbach usw  Daneben seit 
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onen, z  B  im öffentlichen Raum 2007 „pecu-
nia non olet“ – 3-tägiges Müllhappening am 
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& Ardigata! Krucinal!
 Ein slowenisches Schimpfwörterbuch basierend auf Arbeiten 
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& Auf den Spuren der Protestanten, Juden, Roma und Slowe
nen in und um Bad Radkersburg

 Rundgangsführer, 2  Aufl 
 A: Heimo Halbrainer

DE 103 S. A5 € 10.-

2003 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 2 ISBN 3-9501567-4-7

& Po sledeh protestantov, Judov, Romov in Slovencev v Rad
goni in okolici

 Vodnik za obhod
 A: Heimo Halbrainer

SL 99 str. A5 € 10.-

2003 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 2a ISBN 3-9501567-5-5

& Das andere Radkersburg/Drugačna Radgona/The hidden 
side of Bad Radkersburg

 Plan zum Rundgangsführer/Vodnik za obhod
 A: Heimo Halbrainer

DT, SL, E – – € 2.-

2004 Pavelhaus – Pavlova hiša

DT: ISBN 3-9501567-6-3
SL: ISBN 3-900181-05-5
E: ISBN 3-900181-06-3

 

& Die Natur des Sollens ...
 Erstdruck der mit dem Wartinger-Preis ausgezeichneten Dis-

sertation des steirischen Philosophen Franz Weber (1890–
1975) 
Prvi natis z Wartingerjevo nagrado odlikovane disertacije 
štajerskega filozofa Franceta Vebra (1890–1975)

 A: Franz Weber
DE-SL 181 S. A5 € 15.-

2004 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 4 ISBN 3-900181-01-2

& Drinnen und draußen, wir und ihr.
 Fremdenfeindlichkeit als soziale Praxis der Zugehörigkeit – 

Eine Feldstudie im Radkersburger Winkel
 Sovražnost do tujcev kot socialna praksa pripradnosti –  

Raziskava na terenu Radgonskega kota
 A: Sonja Ebner

DE-SL 227 S. A5 € 15.-

2005 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 5 ISBN 3-900181-02-0

& Die Sprache im Dorf lassen
 Festhalten und Aufgeben der slowenischen Sprache in Rad-

kersburg und Umgebung 
 Ohranjanje in zamiranje slovenskega jezika v Radgonskem kotu
 A: Andrea Haberl-Zemljič

DE-SL 327 S. A5 € 15.-

2004 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 6 ISBN 3-900181-03-9

& Vom Erleben und Deuten
 Srečko Kosovels Integrali: Ein herausgeberisches Artefakt und 

sein Rang als herausragende Erscheinung der slowenischen 
Avantgarde 

 Integrali Srečka Kosovela: izdajateljski artefakt in njegovo mesto 
kot izstopajoč pojav slovenske avantgarde

 A: Erwin Köstler
DE-SL 223 S. A5 € 15.-

2005 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 7 ISBN 3-900181-04-7

Wissenschaftliche Schriftenreihe des Pavelhauses 
Znanstvena zbirka Pavlove hiše

& Von Ajda bis Žuži
 Eine kulturhistorische und sprachwissenschaftliche Studie 

über österreichische Rindernamen 
 Kulturnozgodovinska in jezikoslovna študija o avstrijskih ime-

nih goveda
 A: Michael Reichmayr

DE-SL 199 S. A5 € 15.-

2005 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 8 ISBN 3-900181-11X9

& Etnološka dediščina in kulturna podoba štajerskih Slovencev
 Ethnologisches Erbe und Kulturkreis der steirischen Slowe

nen 
Zbornik predavanj k istoimenski konferenci s strokovno ekskur-
zijo 3.–24. septembra 2004

 Sammelband mit Vorträgen zur gleichnamigen Konferenz mit 
Fachexkursion, 23 –24  September 2004 
Hg: Susanne Weitlaner, Katalin Munda-Hirnök
DE-SL 176 S. A5 € 15.-

2005 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 9 ISBN 3-900181-13-6
 
 

& Hinüberschauen und Wegsehen 
Grenzdiskurse und Erinnerungen anlässlich der EU-Erweite-
rung 2004 an der südoststeirischen/nordslowenischen Grenze

 Mejni diskurzi in spomini ob širitvi EU 2004 na jugovzhodni 
avstrijski/severnoslovenski meji 
A: Elisabeth Schober
DE-SL 210 S. A5 € 15.-

2006 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 10 ISBN 978-3-900181-17-8

& Legionäre aus dem Süden 
 Slowenische, kroatische, serbische und bosnische Fußballer 

bei GAK und Sturm
 Slovenski, hrvaški, srbski in bosanski nogometaši pri graških 

klubih GAK in Sturm
 A: Wolfgang Kühnelt

DE-SL 203 S. A5 € 15.-

2006 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 11 ISBN 978-3-900181-23-9

Ausverkauft!

Razprodano!
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DE-SL 115 S. 216 x  280 mm € 10.-

2004/2005 Pavelhaus – Pavlova hiša

ISBN 3-900181-08-X

& Signal 2003/2004      
 Inhalt n vsebina: Josef Schleich – Der Judenschlepper – tiho-

tapec judov; Alois Hergouth – Ein Abend in Sladka Gora n 

Večer na Sladki Gori; ZeitzeugInnen und Jugendliche im Dia-
log n Priče časa v dialogu z mladino; Die Minoriten in Graz 
und Ptuj n Minoriti v Gradcu in na Ptuju; Fremdenfeindlich-
keit als soziale Praxis n Sovražnost do tujcev kot socialna prak-
sa und vieles mehr n in drugo

 V  a 
DE-SL 115 S. 216 x  280 mm € 10.-

2003/2004 Pavelhaus – Pavlova hiša

ISBN 3-9501567-7-1
 
& Signal 2002/2003     
 Inhalt n vsebina: Abstall – aus der Zeitgeschichte eines Grenz-

raumes n Apače – sodobna zgodovina v obmejnem prostoru; 
Grußwort Judith Simon-Pavels n Pozdravne besede Judith 
Simon Pavel; Der „Brückenbauer“ August Pavel n „Graditelj 
mostov“ Avgust Pavel;  Das Gebiet um Radkersburg in der Jose-
phinischen Landesaufnahme n Področje Radgone v „Jožefinski 
izmeri“ und vieles mehr n in drugo

 V  a 
DE-SL 55 S. A4 € 5.-

2002/2003 Pavelhaus – Pavlova hiša

ISBN 3-9501567-8-X
  
& Signal 2001/2002     
 Inhalt n vsebina: Portrait des Slavisten und Balkanologen Josef 

Matl (1897–1974) n portret slavista in balkanologa Jožeta Mat-
la; Die Deutschen in Slowenien 1918–1941 n Nemci v Sloveniji 
1918–1941; Die Štajerc-Partei 1914–1918 „Štajerčeva“ stranka 
1914–1918; Neue Nachbarn n Novi sosedi; Steirer & Štajrer; 
Ein Sprachenfest n Praznik jezikov

 V  a  
DE-SL 23 S. A4 € 5.-

2001/2002 Pavelhaus – Pavlova hiša

ISBN 3-9501567-9-8

& Spätherbstgedanken
 Lyrik von Josefa Prelog in slowenischer und deutscher Sprache 

+ CD   
 Pesmi Josefe Prelog v slovenščini in nemščini + CD
 A: Josefa Prelog

DE-SL 35 S. 120 x 210 mm € 10,-

2007 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 4 ISBN 978-3-900181-26-0 
  

 

& EinPrägungen – Vtisnjenke   
 Lyrik von Ernest Ružič in slowenischer und deutscher Sprache 

+ CD   
 Pesmi Ernesta Ružiča v slovenščini in nemščini + CD
 A: Ernest Ružič   

DE-SL 98 S. 120 x 210 mm € 10,-

2007 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 5 ISBN 978-3-900181-28-4 

& Mein froststarrendes Jahrhundert
 Eine Auswahl an Gedichten von Avgust Pavel in ungarischer, 

slowenischer und deutscher Sprache
 Izbor pesmi Avgusta Pavla v madžarščini, slovenščini in 

nemščini
 A: August Pavel

DE-SL-H 136 S. 120 x 210 mm € 10.-

2005 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 1 Neuauflage ISBN 978-3-900181-20-8

& Augenblicke – Trenutki
 Lyrik von Venčeslav Šprager in slowenischer und deutscher 

Sprache inklusive Lese-/Hör-CD
 Pesmi Venčeslava Špragerja v slovenščini in nemščini + CD
 A: Venčeslav Šprager

DE-SL 73 S. 120 x 210 mm € 10.-

2005 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 2 ISBN  978-3-900181-19-2
 

& Cvet na gnojišču – Schattenblüten
 Lyrik von Rezka Kanzian in slowenischer und deutscher Spra-

che
 Pesmi Rezke Kanzian v slovenščini in nemščini + CD
 A: Rezka Kanzian

DE-SL 70 S. 120 x 210 mm € 10.-

2005 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 3 ISBN 978-3-900181-18-5 

Literarische Schriftenreihe des Pavelhauses 
Literarna zbirka Pavlove hiše

& Signal 2007/2008   
 Inhalt n vsebina: Alter - neuer Nachbar. Slowenien und Ös-

terreich im 21. Jahrhundert. Stari - novi sosedje. Slovenija in 
Avstrija v 21. stoletju. n Eintragung Maribors in die Landkar-
te der europäischen Kultur. Vpis Maribora na zemljevid evrops-
ke kulture. n Und immer wieder das deutsche Bollwerk. Graz 
und die slowenischen SteirerInnen. In vedno znova nemški okop. 
Gradec in slovenski Štajerci. n Die Synagoge von Maribor. Ma-
riborska sinagoga. n uvm. in drugo

 V  a  
DE-SL 256 S. 216 x 280 mm € 15.-

2007/2008 Pavelhaus – Pavlova hiša

& Signal 2006/2007   
 Inhalt n vsebina: Die Österreichische Liga für Menschenrechte  

n Avstrijska liga za človekove pravice n Vor dem Wettlauf um 
Südosteuropa n Pred tekmo za jugovzhodno Evropo n Kultu-
relles Erbe? Kulturna dediščina? n Johannes Aquila n Leucht- 
oder Rauchsignale aus Slowenien n Svetilniški ali dimni signa-
li iz Slovenije und vieles mehr n in drugo
DE-SL 288 S. 216 x 280 mm € 15.-

2006/2007 Pavelhaus – Pavlova hiša

ISBN 978-3-900181-24-6

& Signal 2005/2006 
 Inhalt n vsebina: Preveč nacionalizma, premalo patriotizma 

n Zu viel Nationalismus, zu wenig Patriotismus; Izbrisani  n 

Die Ausgelöschten; Niemals vergessen! n Nikoli pozabiti!; Jü-
disches Schicksal n Judovska usoda und vieles mehr; in drugo

 + CD Pavelhaus-Chor n + CD zbora Pavlove hiše 
V  a  
DE-SL 312 S. 216 x  280 mm € 15.-

2005/2006 Pavelhaus – Pavlova hiša

+ Audio-CD ISBN 3-900181-14-4

& Signal 2004/2005      
 Inhalt n vsebina: Hallo EU – Hallo Slowenien n Halo EU – 

Halo Slovenija; Avstrijski konvent in manjšinske pravice n Der 
Volksgruppenschutz im Österreichkonvent; Roma in Europa n 

Romi v Evropi; Judje v Prekmurju n Juden im Prekmurje und 
vieles mehr n in drugo

 V  a 

Signal – Unsere Jahresschrift 
Signal – Naš letni zbornik

Vergriffen! 

Razprodano!
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Kunstkataloge 
Umetnostni katalogi

& VirtuAlbania
 Katalog zur Austellung 2007 des Pavelhauses im Rahmen des 

Festivals Steirischer Herbst; Curator: Alban Hajdinaj; Artists: 
Adela Demetja, Ilir Dupi, Jakup Ferri, Shpëtim Kërçova, Vio-
lana Murataj, Heldi Pema, Gentian Shkurti
E-DE-SL 28 S. 190 x  270 mm € 10.-

2007 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 9 ISBN 978-3-900181-27-7

& Toposcapes
 Katalog zur Sommerausstellung 2007 des Pavelhauses ; Cu-

rators: Marina Gržinić & Walter Seidl; Artists: The Black 
Research Group (Vienna), Eva Egermann/Elke Auer/Ester 
Straganz (Vienna), VALIE EXPORT (Vienna), Christian Ma-
yer (Vienna/ Germany), Ralo Mayer & Philipp Haupt (Vien-
na), Gordan Karabogdan & Nikica Klobučar (Zagreb), Kamen 
Stoyanov (Vienna/Bulgaria), Group Trie (Ljubljana)
E-DE-SL 28 S. 190 x  270 mm € 10.-

2007 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 8 ISBN 978-3-900181-25-3

& G.R.A.M. „Wenn der Tito stirbt“
 Katalog zur Ausstellung 2006 des Pavelhauses im Rahmen 

des Festivals Steirischer Herbst; Mitwirkende Künstler: 
G R A M 
E-DE-SL 20 S. 190 x  270 mm € 10.-

2006 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 7 ISBN 978-3-900181-22-2
 

& At second sight – Contemporary Art from Montenegro
 Katalog zur Sommerausstellung 2006 des Pavelhauses
 Mitwirkende Künstler: Ana Matić, Lazar Pejović, Irena Laga-

tor, Igor Rakčević,  u  a  Kurator: Mirjana Dabović
E 16 S. 190 x  270 mm € 10.-

2006 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 6 ISBN 978- 3-900181-21-5

& Personal Spaces
 Katalog zur Sommerausstellung 2005 des Pavelhauses; Mit-

wirkende Künstler: Jun Yang, Igor Toševski, Laura Horelli, 
Dejan Spasovik, u  a  Kurator: Oliver Musovik
E 16 S. 190 x  270 mm € 10.-

2005 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 5 ISBN 3-900181-16-0

& Public Services
 Katalog zu der im Rahmen des Steirischen Herbstes 2005 im 

Pavelhaus gezeigten Ausstellung; Mitwirkende Künstler: Mar-
jetica Potrč, Paula Roush, temporary services, u  a 

 Kurator: Tadej Pogačar
E 20 S. 190 x  270 mm € 10.-

2005 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 4

& Breaking the visual
 Katalog zu der im Rahmen des Steirischen Herbstes; 2004 

im Pavelhaus gezeigten Ausstellung  Mitwirkende Künstler: 
Tomo Brejc, Richard Crow, Nikolaus Gansterer, N I C J O B  
u   a ; Kurator: Walter Seidl
E 16 S. 190 x  270 mm € 10.-

2003 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 3 ISBN 3-900181-10-1

& Radical Positioning
 Katalog zur Sommerausstellung 2004 des Pavel hauses u  a  mit 

Barbara Casper, Irwin, Tanja Ostojič, Transparadiso  Kurato-
rin: Marina Gržinič
E 20 S. 190 x  270 mm € 10.-

2003 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 2 ISBN 3-900181-07-1

& In Passing
 Katalog der Sommerausstellung 2003 des Pavel hauses u  a  mit 

Sabine Bittner/Helmut Weber, Plamen Dejanoff, Luka Dekle-
va, Sarah Dis, Petra Gerschner  Kurator: Walter Seidl
E 16 S. 190 x  270 mm € 10.-

2003 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 1 ISBN 3-900181-00-4

& Zwanzig Jahre | Dvajset let – Zehn Jahre | Deset let
 20 Jahre Artikel-VII-Kulturverein für Steiermark | 20 let Kul-

turnega društva člen 7 za avstrijsko Štajersko, 10 Jahre Pavel-
haus | 10 let Pavlove hiše
D-SL 28 S. 190 x  270 mm € 10.-

2008 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 10 ISBN 978-3-900181-32-1

& Vom Diwan in den Sattel – Oder: Wie der Marlboro Man 
den Orient besiegte

 Katalog zu der im Pavelhaus im Rahmen der Regionale 08 
„Diwan“ gezeigten Ausstellung 
D-SL 44 S. 190 x  270 mm € 10.-

2008 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 11 ISBN 978-3-900181-35-2

& NO! Gegen Rassismus, Ausbeutung und Kolonisierung
 Katalog zu der im Pavelhaus im Rahmen der Regionale 08 

„Diwan“ gezeigten Ausstellung  KuratorInnen: Marina 
Gržinič & Walter Seidl
E 32 S. 190 x  270 mm € 10.-

2008 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 12 ISBN 978-3-900-181-36-9

& IRAN5. – Iranische Fotografinnen und Schriftstellerinnen 
beziehen Position

 Katalog zu der im Pavelhaus im Rahmen der Regionale 08 
„Diwan“ gezeigten Ausstellung  Kurator: Stephan Schwarz
FARSI-E-D 28 S. 190 x  270 mm € 10.-

2008 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 13 978-3-900181-38-3

& Odstiranja – Enthüllungen
 Cvetka Hojnik & Franco Vecchiet

D-SL 20 S. 190 x  270 mm € 10.-

2008 Pavelhaus – Pavlova hiša

Band n Knjiga 14 ISBN 978-3-900181-39-0
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Das Vereinsjahr 2008 in Bildern 
Društveno leto 2008 v slikah
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